THE LETTER OF PAUL TO THE

ROMANS

Greeting
Paul, a slave of Christ Jesus, called to be an apostle, set apart
I IMabdog, - dofAog, — Xpiotol; ‘Inool, xntdss - — - dmbotodogs dduplopévos, —+
Paulos doulos Christou lesou  klétos apostolos  aphorismenos
NNSM NNSM NGSM NGSM  INSM NNSM VRPP-SNM
3972 1401 5547 2424 2822 652 873
for the gospel of God, 2 which he promised previously through his
gigs — edayyehov, - Beoly, 8, — mpoemyyyeilato , - o, avtols
eis euangelion theou ho proepéngeilato dia autou
P NASN NGSM RR-ASN VAMI3S P RP3GSM
1519 2008 2316 3739 4219 1223 846
prophets in the holy scriptures, 3 concerning his Son, who was
<T@, TpodnTAVy év, »8 aylag, ypadalss Tepl, avtol, <tol, vuloly Tl -
ton  prophéton en hagiais  graphais peri autou  tou huiou tou
DGPM NGPM P JDPF NDPF P RP3GSM  DGSM  NGSM  DGSM
3588 4396 1722 40 24 4012 846 3588 5207 3588
born a descendant! of David according to the flesh, 4 who was declared
yevougvous <éx, omépuatosy - Aavidy,  xatd, <« - odpxa,,  Tol, -  OpoBévtos,
genomenou ek  spermatos Dauid kata sarka tou horisthentos
VAMP-SGM P NGSN NGSM P NASF DGSM VAPP-SGM
1096 1537 4690 138 2596 4561 3588 3724
Son of God in power according to the Holy Spirit? by the resurrection from
vio; - Oeoll, &vs owdpel,  xatd, <« »8 dywalvng, mveluas €., - dvaotdoews, -
huiou theou en dynamei kata hagiosynés pneuma ex anastaseos
NGSM NGSM P NDSF P NGSF NASN P NGSF
5207 236 M2 W 2596 2 a5 1537 386
the dead of Jesus Christ our Lord, 5 through whom we have
~ 5> ~ ~ ~ ~ i
- vexp@v,, - ‘Inooli,; Xpiotol,, Nudv,, <tolis xuplov,e or, o, - -
nekron lésou  Christou hemon  tou kyriou di’ hou
JGPM NGSM NGSM RPIGP  DGSM  NGSM P RR-GSM
3498 2424 5547 2257 3588 2962 1223 3739

received grace and apostleship for the obedience of faith among all the
éAafouev, ydptv, xals AamooToMy, elg; - Umaxonys - TOTEWG, vy, TAOW,, TOK,

elabomen charin  kai apostolén  eis hypakoén pisteos en pasin  tois
VAAITP NASF  CLN NASF P NASF NGSF P JDPN  DDPN

2983 5485 2532 651 1519 5218 4102 1722 3956 3588
Gentiles®> on behalf of his name, 6 among whom you also are the

~ ~ (4 ~

ghveov,; -~  Umép, « altol,, <Tol,;  Gvduatog.e év, olg,  Upelss xal, éoTe; -
ethnesin hyper autou tou  onomatos en hois hymeis kai este

NDPN P RP3GSM  DGSN NGSN P RR-DPN  RP2NP  BE  VPAIP

1484 5228 846 3588 3686 722 3739 5210 2532 2075
called of Jesus Christt 7 To all those in Rome who are loved by God,
xA_r]Tq‘lﬁ ~ "Inooli; Xpiotols -~ méow, Toig, év, ‘P({)Wl s ouol;  « c’cyawnfro_?g(, - feol,
klétoi lésou  Christou pasin tois en Rhomeé  ousin agapétois theou
INPM NGSM NGSM JDPM  DDPM P NDSF  VPAP-PDM JDPM NGSM
2822 2424 5547 3956 3588 1722 4516 5607 27 2316

called to be saints. Grace to you and peace from God our Father and the
aToigs - - ayloig, xdpigi, — UiV xal, elpivn.; Gmd,, Beoli Nudv., matpds.s xalis -

kletois hagiois charis hymin kai eiréne apo theou hemon patros kai
JDPM JDPM NNSF RP2DP  CLN NNSF P NGSM  RPIGP NGSM CLN
2822 40 5485 513 2532 1515 575 2316 2257 3962 2532

Lord Jesus Christ.

xuplov, “Tnooli,, Xpiotod

kyriou  lésou  Christou
NGSM NGSM NGSM
2962 2424 5547

TLit. “of the seed” 2Lit. “the Spirit of holiness” 3Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or
“Gentiles” depending on the context
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ROMANS 1:8 774
Paul Wants to Visit Rome

1:8 o  First, I give thanks to my God through Jesus Christ for
pev, IMpdtov, — edyaplotdd; «  »5 pous <76, Oeds o, Inools Xpiotol, mepiso
men  Proton eucharisto mou to thed dia lesou  Christou peri
TE B VPAITS RPIGS DDSM  NDSM P NGSM NGSM P
3303 4412 2168 3450 3588 2316 1223 2424 5547 4012

all of you, because your faith is being proclaimed in the whole
TAVTWY,; = U@V, 8Tty OUBvye <¥uy TOTIG> - - xaTayyeMetal ;; vy - BAwy
panton hymon hoti  hymon he pistis katangelletai en holo
JGPM RP2GP csc RP2GP  DNSF  NNSF VPPI3S P JDSM
3956 5216 3754 5216 3588 4102 2605 722 3650
world. 9 For God, whom I serve with my spirit in
<Tr  HOTUW > yap, <65 Bebse @, - Aatpedws &V, [OU, <TGy, TVElpaTi>  évg
to kosmo gar ho theos ho latreud en mou to pneumati en

DDSM  NDSM CLX DNSM NNSM  RR-DSM VPAITS P RPIGS  DDSN NDSN P

3588 2889 1063 3588 2316 3739 3000 22 3450 3588 4151 1722

the gospel  of his Son, is my witness, how constantly I make

T8, eVayyediw,s - <Tols viol,» adtoli 0Ty, pol; pdpTug, @G, GOCAEITTWG,, — Totodual,,

to euangelio tou  huiou autou estin mou martys hdos  adialeiptos poioumai

DDSN NDSN DGSM  NGSM  RP3GSM  VPAIBS RPIGS  NNSM csc B VPMITS

3588 2098 3588 5207 846 2076 3450 3144 5613 89 4160

mention of you, 10 always asking in my prayers if somehow now at

wvelav,, - Upéiv,, TAVTOTE, Oebuevoss €ml, Wous <T&v; mpooeux@vp e,  mwgs A, —
mneian hymon pantote deomenos epi mou ton  proseuchdn ei pos éde
NASF RP2GP B VPUP-SNM P RPIGS  DGPF NGPF CAC BX B
3417 5216 3842 1189 1909 3450 3588 4335 1487 4458 2235
last I may succeed to come to you in the will of God.
moTE,, - -  evodwbioopar,, - €MDV, Mgy Upls, €V TH.; OeMjuati, — <Tol Oeolie
pote euodothésomai elthein pros hymas en to thelemati tou theou
BX VFPITS VAAN P RP2AP P DDSN NDSN DGSM  NGSM
4218 2137 2064 4314 5209 17122 3588 2307 3588 2316

1 For I desire to see you, in order that I may impart some spiritual
yap, - émmob&, — i0elv; Updg, » -  Da; » -  uetad®; Tls  TVEURATIOV 1

gar epipotho idein hymas hina metado ti  pneumatikon

CAZ VPAITS VAAN  RP2AP CAP VAASTS  JASN JASN

1063 1971 1492 5209 2443 3330 5100 4152

gift to you, in order to strengthen you, 12 e that is, to be
xdpiopas - Oulv, eigy < - <70, omnpyBijvar.y  Opds, 0¢, tolto, éoTwv; - -
charisma hymin eis to stérichthénai hymas de touto estin

NASN RP2DP P DASN VAPN RP2AP CLN RD-NSN  VPAI3S

5486 513 1519 3588 411 5209 161 5124 2076

encouraged together with you through our mutual faith,Y both yours
cupmapaxAndijval , « dv, Ouive O,  <Thigs &ve GAMAAOIG > TIOTEWS:, TE;; UMV
symparakléthénai en hymin dia tés en allelois pisteds te  hymon

VAPN P RP2DP P DGSF P RC-DPM NGSF CLK  RP2GP
4837 2 5213 1223 3588 1722 240 4102 5037 5216

and mine. 13 Now I do not want you to be ignorant, brothers, that often |
waly,  €uolss 08, - »2 o, 0éhw, Opdg, - - dyvoelvs d&deddois 8Ti, TOMdnigs —
kai  emou de ou theld hymas agnoein  adelphoi hoti  pollakis
CLK  RPIGS CLN BN  VPAIIS  RP2AP VPAN NVPM csc B
2532 1700 1161 3756 2309 5209 50 80 3754 4178
intended to come to you, and was prevented until now, in order
mpoebeuny, - EMDelv,, Tpds., UVplis, xal; - éxwAOBnyv., dxptis <tols Oelpo,, - -
proethemén elthein pros hymas kai ekolythen  achri tou deuro

VAMIS VAAN P RP2AP  CLC VAPITS P DGSM B

4388 2064 4314 5209 2532 2967 891 3588 1204

that I might have some fruit among you also, just as also among the
Wog » = ox@x TR XQPTOVs &V, OUiVa, xaln xafmg,s + xals &V, TOWGs

hina schd  tina  karpon en hymin  kai  kathos kai en tois
CAP VAASTS  JASM NASM P RP2DP BE CAM BE P DDPN
2443 2192 5100 2590 722 513 2532 2531 2532 72 3588

4Lit. “the in one another faith”
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775 ROMANS 1:20

rest of the Gentiles’> 14 I am  under obligation both to Greeks and to

Aowmoig,, - - Eveows, ~ el 6detheTys, - e, - "EMnolv, xal; -
loipois ethnesin eimi  opheiletés te Hellésin kai
JOPN NDPN VPAITS NNSM CLK NDPM CLK
3062 1484 1510 3781 5037 1672 2532
barbarians, both to the wise and to the foolish. 15 Thus I am eager®
BapBapos, TEs - - ocodoiss xal, - - AVONTOKs oUtwg, <70, xat’; éut, mpbbunovy
barbarois te sophois  kai anoeétois houtdos to kat’" eme prothymon
JDPM CLK JOPM  CLK JDPM B DNSN P RPIAS INSN
915 5037 4680 2532 453 3779 3588 2596 1691 4289
to  proclaim the gospel also to you who are in Rome.
- ebayyedioachar , «  «  xals - Uy, Toigs <«  €v, Popnu
euangelisasthai kai hymin tois en Rhome
VAMN BE RP2DP  DDPM P NDSF
2097 2532 5213 3588 M2 4516

The Gospel’s Power for Salvation
1:16 For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God
yap, - »3 00, émauoydvouar, »5 TO, edayyéMovs yap, - €Ty — Olvquigs — Oeols

gar Ou epaischynomai to euangelion gar estin dynamis theou
CLx BN VPUIS DASN NASN CAZ VPAI3S NNSF NGSM
1063 3756 1870 3588 2098 1063 2076 141 2316
for salvation to everyone who Dbelieves, to the Jew first and also to the
gig, cwmplavy, -  TvTl, TR motedovtl, - - lovdaiw.s TpATOV,, Tew xaly - -
eis  sotérian panti to pisteuonti loudaio proton te  kai
P NASF JDSM DDSM  VPAP-SDM JDSM B CLK  CLK
1519 4991 3956 3588 4100 2453 4412 5037 2532
Greek. 17 For the righteousness of God is  revealed in it from faith to
“ENnvi Yap, - Otxatoglvy, — Beoll; — dmoxalimretans év, aldt@ls éx, mioTewss eis,
Helléni gar dikaiosyné theou apokalyptetai en autd ek  pisteds eis
NDSM CAz NNSF NGSM VPPI3S P RPIDSN P NGSF P
1672 1063 1343 2316 601 72 846 1537 2102 1519

faith, just as it is written, “But the one who is righteous by faith  will
ot kb « - - yéypamtal, Oty On - - - Obaogs éxy TioTEWS, -

pistin  kathos gegraptai de HO dikaios ek  pisteds
NASF CAM VRPI3S CLN  DNSM INSM P NGSF
£102 2531 125 161 3588 1342 1537 4102
live.””
Ooetal
zésetai
VFMI3S
2198
God’s Wrath Revealed Against Sinful Humanity
1:18 For the wrath of God is revealed from heaven against all impiety and
yap, - bpyn; - Oeol, - Amoxalimretar, 4m’s odpavols  éml, mhoavs doeBeiav, Xali
gar orgé theou Apokalyptetai ap’ ouranou epi pasan  asebeian  kai
CLX NNSF NGSM VPPI3S P NGSM P JASF NASF CLN
1063 3709 2316 601 575 32 1909 3956 763 2532
unrighteousness of people, who suppress the truth in unrighteousness,
ddvdayv - alpamwy,, TEY.;; XATEXOVTWY ;3 THY,, dAffelav,s &v &duclat
adikian anthropon  ton  katechonton tén  alétheian en adikia
NASF NGPM DGPM VPAP-PGM DASF NASF P NDSF
9 444 3588 2 3588 25 1722 93
19 because what can be known about God is  evident among® them, for
owtl, T, - - ywotdv; - <700, OBeoly EoTv, davepdvs &vg  avtols, yap.
dioti to gnoston tou theou estin phaneron en autois  gar
cAz DNSN INSN DGSM  NGSM  VPAI3S INSN P RP3DPM  CAZ
1360 3588 110 3588 2316 2076 5318 1722 846 1063
God made it clear to them. 20 For from the creation of the world,
<6y Dedg>  Ebavépwoev., « « - alrois ydp, amos - xticewss - - xdopou,
ho theos ephanerdsen autois gar  apo ktiseos kosmou
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM CAz P NGSF NGSM
3588 2316 5319 846 1063 575 2937 2889

50r “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 6Lit. “the according
to me eagerness” 70r “But the one who is righteous will live by faith” (differing only in word order) 80Or “in”; or “within”
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ROMANS r:21 776
his invisible attributes, both e  his eternal power and deity, are
adrol, <td, Gdpata s - Teyy M ¥l didlog,, Olvauig.s xal, Beldtng.s —
autou  ta aorata te hé autou aidios dynamis  kai theiotés
RP3GSM  DNPN  INPN CLK  DNSF RP3GSM INSF NNSF CLK NNSF
846 3588 517 5037 3588 846 126 141 2532 2305
discerned clearly, being understood in the things created, so that they
xaBopditat 1, - - voolueva,, »9 Tolgs =  TOWMAOW, €l <«  QUTOUG,,
kathoratai nooumena tois poiémasin  eis autous
VPPI3S VPPP-PNN DDPN NDPN P RP3APM
2529 3539 3588 2161 1519 846
are without excuse. 21 For although they knew God, they did
<TOy EWVAL> - QVQTIOAGYNTOUS 53 it - yvovteg, <Tov; Oedvpy - 8
to einai anapologétous dioti gnontes  ton theon
DASN  VPAN JAPM CAZ VAAP-PNM  DASM  NASM
3588 1571 379 1360 1097 3588 2316
not honor him as God or give thanks, but they became futile in
otys €dkacavy « g Bedv, Hy -  nixeplooav,, dM&, - - uatawbnoay ., &
ouch edoxasan hos theon & éucharistesan alla emataiotheésan  en
BN VAAI3P P NASM CLD VAAI3P cLe VAPI3P P
3756 1392 5613 2316 2228 2168 235 3154 1722
their reasoning, and their senseless hearts were darkened.
QTG <TOlG,  OLAAOYIOMOTS 1> by, aOTEV <¥yy GOUVETOS,» xaplia, -  éoxotiobys
auton tois dialogismois kai  auton hé  asynetos kardia eskotisthe
RP3GPM  DDPM NDPM CLN  RP3GPM  DNSF INSF NNSF VAPI3S
846 3588 1261 2532 846 3588 2588 4654
22 Claiming to be wise, they became fools, 23 and exchanged the glory of
3
daoxovteg, - eivat, godol; - - éuwpavinoay , wal, Maav, T, okav, »6
phaskontes einai sophoi emoranthésan kai éllaxan tén doxan
VPAP-PNM VPAN  INPM VAPI3P CLN VAAI3P DASF  NASF
5335 111 4680 3471 2532 236 3588 1391
the immortal God with the likeness of an image of mortal human Dbeings
Tol; ddbaprovs Beol, édvy - Opowdpatt, - - einbévos, - dbaprol,, avbpamov,,  «
tou aphthartou theou en homoiomati eikonos phthartou anthropou
DGSM JGSM NGSM P NDSN NGSF JGSM NGSM
3588 862 316 T2 3667 1504 5349 444
and Dbirds and quadrupeds and reptiles. 24 Therefore God gave
XQli; TETEWEY,, Xals TETPAMOOWY s Xl EPTETEV Atd, <6, Oebsy mapédunev,
kai  peteinon kai tetrapodon kai  herpeton Dio ho theos paredoken
CLN NGPN CLN JGPN CLN NGPN cul DNSM  NNSM VAAI3S
2532 40 2532 5074 2532 2062 1352 3588 2316 3860
them over in the desires of their hearts to immorality, that
altobg; 2 dve Tals, émbuplaigs »10 alT@V, <T@V,  xapdiév.>  els,  dxabapoiav,; -
autous en tais epithymiais auton ton kardion eis akatharsian
RP3APM P DDPF NDPF RP3GPM  DGPF NGPF P NASF
846 1722 3588 1939 846 3588 2588 1519 167
their bodies would be dishonored among themselves, 25 who
QTG 15 < Tlis  TOUATR 17 - - <00, dnpdleodou s vy adTOlE 5 olTlveg,
auton ta somata tou atimazesthai en autois hoitines
RP3GPM  DAPN NAPN DGSN VPUN P RP3DPM RR-NPM
846 3588 4983 3588 818 122 846 3748
exchanged the truth of God with a  lie, and worshiped and
; WY ~ ~ ) ~ ; Y )
petiMabay, T, dMfaav, - <tobs Beolle  &v, THs Yeldel, xal, foeBdobnoav. xal.
metéllaxan ~ tén alétheian tou theou en to pseudei kai esebasthésan kai
VAAI3P DASF NASF DGSM  NGSM P DDSN  NDSN  CLN VAPI3P CLN
3337 3588 25 3588 2316 1722 3588 5519 2532 4573 2532
served the creation rather than the Creator, who is blessed for
gE\atpevoay 5 TH.,  xTioElLs TapRi  «  TOVy, XTOQVTR.s 66 E0TW,, EDAOYNTOS,: EiSa
elatreusan te ktisei para ton  ktisanta hos estin  eulogétos eis
VAAIZP DDSF NDSF P DASM  VAAP-SAM  RR-NSM VPAI3S INSM P
3000 3588 2037 3844 3588 2936 3739 2076 2128 1519
eternity. Amen.
<TOUGy;  QUBVAS.p  GUVss
tous aionas ameén
DAPM NAPM I
3588 165 281
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777 ROMANS 1:32

God Hands Sinful Humanity over to Depravity

1:26 Because of this, God gave them over to degrading passions, e for
A, « tofito, <65 Bedse mapédwxev; avtobs, <3 els;  ampdag, mabys  TEw Yapw
Dia touto ho theos paredoken autous eis atimias pathe te gar
P RD-ASN  DNSM  NNSM VAAI3S RP3APM P NGSF NAPN  CLK  CLX
1223 524 3588 2316 3860 846 1519 819 3806 5037 1063
their females exchanged the natural relations for those contrary to nature,
abtévy, <al, Bdeaty  pemiMafav s v duouav.,  XpRowis ElSw TV  mapl, o« dlow,,
auton hai  théleiai metéllaxan ten  physiken chrésin  eis tén para physin
RP3GPM  DNPF INPF VAAIZP DASF JASF NASF P DASF P NASF
846 3588 2338 3337 3588 5446 5540 1519 3588 3844 5449

27 and likewise also the males, abandoning the natural relations with the female,
Te, Opolws, xal; ol, dpoevess  adévtess TV, duouavs  xpfiow, »11  THe, OnAelag.

te homoidos kai hoi arsenes aphentes  tén physiken  chrésin tes  théleias
CLK B BE DNPM  NNPM VAAP-PNM  DASF  JASF NASF DGSF JGSF
5037 3668 2532 3588 730 863 3588 5446 5540 3588 2338
were inflamed in their desire toward one another, males with males
- eenalbnoav,, &vi; albt@vie <TH., Opékelis glg; - AMNAOUG s ApOEVES., €V, HpTEdIY,
exekauthésan en  autdn te orexei eis allelous arsenes en  arsesin
VAPI3P P RP3GPM  DDSF  NDSF P RC-APM NNPM P NDPM
1572 72 846 3588 3715 1519 240 730 1722 730
committing  the shameless deed, and receiving in themselves the
naTepYalBUEVOL oy TV, QOYNUROTUWV ;< Xatlys GmodapufBdvovtes s €vs;  éautolss, Tivas
katergazomenoi  tén  aschémosynén kai ~ apolambanontes  en heautois  tén
VPUP-PNM DASF NASF CLN VPAP-PNM P RF3DPM DASF
2716 3588 808 2532 618 722 1438 3588
penalty  that was necessary for their error. 28 And just as they did
avtioliav,, v - €ey  »31 alT@vy, <Tiig  TAAVNS> Kal, xabwg, « - »4
antimisthian ~ hen edei auton tés planés Kai  kathos
NASF RR-ASF VIAI3S RP3GPM  DGSF NGSF CIN  CAM
489 3739 1163 846 3588 £106 253 2531
not see fit to recognize God,’ God gave them
olx; &doxipaoay, « <Exew, évy emyvaoel, <TOVs Bedve <Oy, Oedgp  mopéduwwev,, alTovsy
ouk edokimasan echein en  epignosei ton theon ho theos paredoken  autous
BN VAAI3P VPAN P NDSF DASM  NASM  DNSM  NNSM VAAI3S RP3APM
3756 1381 2192 12 1922 3588 2316 3588 2316 3860 846
over to a debased mind, to do  the things that are not proper, 29 being
<10 &g, » GO0apov,s volv, - TolEV,; TR @« - »20 W xabnxovTa -
eis adokimon  noun poiein  ta me  kathekonta
P JASM NASM VPAN  DAPN BN VPAP-PAN
1519 9% 3563 4160 3588 3361 2520
filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, malice, full of
TMEMANPWUEVOUS;  «  TATY, adueia movyple,  mheoveblas woaxlas peoTols, -
pepléromenous pase adikia ponéria pleonexia kakia  mestous
VRPP-PAM JDSF NDSF NDSF NDSF NDSF JAPM
w137 3956 93 2189 4124 2549 3324
envy, murder, strife, deceit, malevolence. They are gossipers, 30 slanderers,
dBvous  dbvou, Epidogi, OGhou.  xaxonbelag., - - YbuploTds XATEAANOUS
phthonou phonou eridos  dolou kakoétheias psithyristas katalalous
NGSM NGSM NGSF NGSM NGSF NAPM JAPM
5355 5408 2054 1388 2550 5588 2637

haters of God, insolent, arrogant, boasters, contrivers of evil, disobedient to
beootuyels, « «  OBplotds; Umepnddvous, dralfvags Edeupetiss — xax@v,  dmebels, -

theostygeis hybristas  hyperéphanous alazonas  epheuretas kakon apeitheis
JAPM NAPM JAPM NAPM NAPM JGPN JAPM
2319 5197 5244 213 2182 2556 545
parents, 31 senseless, faithless, unfeeling, unmerciful, 32 who, although they
yovebow, douvétoug, Gouvbétous, AGoTépyous, dvelenuoveas, olTtvec, - -
goneusin asynetous asynthetous astorgous aneleémonas hoitines
NDPM JAPM JAPM JAPM JAPM RR-NPM
ms 801 802 794 415 3748

9 Lit. “to have God in recognition”
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ROMANS 2:1 778

know the requirements of God, that those who do such

gmyvévtegs 1O,  Owadwpa; - <tod, Oeoly  8mi,  ois - mpdooovres,, -

epignontes  to dikaioma tou theou hoti  hoi prassontes

VAAP-PNM  DASN NASN DGSM  NGSM CSC  DNPM VPAP-PNM

1921 3588 1345 3588 2316 3754 3588 4238

things are worthy of death, not only do they do the same things,
<, TowdTet,> elofv, &&or, - OavdTou,; o0y wévov, - - mowdow,g - 0 - adTe .,
ta toiauta eisin axioi thanatou ou monon poiousin auta

DAPN  RD-APN VPAI3P INPM NGSM CLK B VPAI3P RP3APN

3588 5108 1526 514 2288 3756 3440 4160 846

but also they approve of those who do them.

@M&, xab, - ouveudoxoliow ., « Tolsn, —  MPAoOOUOW,;

alla kai syneudokousin tois prassousin

CLK BE VPAI3P DDPM VPAP-PDM

235 2532 4909 3588 4238

The Righteous and Impartial Judgment of God
Therefore you are without excuse, O man, every one of you who passes

2 A, -  El; QvamoAdynTos, - w, Wlpwmes - Tl « < 6, xpvwvs

Dio ei anapologétos 0 anthrope pas ho  krinon
cLl VPAI2S INSM | NVSM INSM DNSM  VPAP-SNM
1352 1488 379 5599 444 3956 3588 2919
judgment. For in that which you pass judgment on someone else, you
- Yap, vy - W = - xplvels,, « - <TOV,; ETEPOV.p -
gar en ho krineis ton  heteron
caz P RR-DSN VPAI2S DASM JASM
1063 1722 3739 2919 3588 2087

condemn yourself, for you who are passing judgment are doing the same

XQTOXPIVELS 15 TEQUTOV,s YApis —  On -  Xpivevs, - - TPAGOELS,, Thy QUTA

katakrineis seauton  gar ho krinon prasseis ta auta

VPAI2S RF2ASM  CAZ DNSM VPAP-SNM VPAI2S DAPN  RP3APN
2632 4572 1063 3588 2919 4238 3588 846
things. 2 Now we know that the judgment of God is  according to
- 0¢, - oldapev, 8t, 10, xplpas - <tols Beolp  domwvg  xaTRy  +

de oidamen hoti to krima tou theou  estin kata

CLN VRAIP  CSC  DNSN NNSN DGSM  NGSM  VPAI3S P

1161 1492 3754 3588 2017 3588 2316 2076 2596

truth  against those who do such things. 3 But do you think this,

&)r;’)es!avlo my  TOUS, —  MPAOOOVTAS: -~ <T&y;  ToladTay 0k, » - Aoyi{nl TolTo,

alétheian epi tous prassontas ta toiauta de logize touto

NASF P DAPM VPAP-PAM DAPN  RD-APN cLe VPUI2S  RD-ASN

25 1909 3588 4238 3588 5108 1161 3049 5124

O man who passes judgment on those who do such things, and

@, &lpumes b5 xplvwy, - « TOUgy — MPAOOOVTAGy —  <TUy TOlUTR.> Xl

0 anthrope ho  krinon tous prassontas ta toiauta kai

| NVSM DNSM  VPAP-SNM DAPM VPAP-PAM DAPN  RD-APN CLN

5599 444 3588 2919 3588 4238 3588 5108 2532
who does the same things, that you will escape the judgment of God?

- molv,; - - abtd,, BTl oV -  Exdedln, TO.  wplpa, - <T0Dy  Oeolye
poion auta  hoti sy ekpheuxé to krima tou theou
VPAP-SNM RP3APN  CSC  RP2NS VFMI2S  DASN NASN DGSM  NGSM

4160 846 3754 477 1628 3588 2017 3588 2316
4 Or do you despise the wealth of his kindness and forbearance
i —~ - xatadpovels,; Tol, mAoUTou, »5 adtols <THg, xpnoTéTNTOS > xal, <Tigs  AvoxFise
é kataphroneis  tou ploutou autou tés  chrestotétos kai  tés anoches
CLD VPAI2S DGSM  NGSM RP3GSM  DGSF NGSF CLN  DGSF  NGSF
2228 2706 3588 4149 846 3588 5544 2532 3588 463
and patience, not knowing that the kindness of God leads you
xlo <ty  paxpobupiag,> - dyvodv,, OTls TOw xXpNoTOV., - <ol Oeoli>  dyel,, oen,
kai tés  makrothymias agnoon  hoti to  chréston tou theou agei se
CLN  DGSF NGSF VPAP-SNM  CSC  DNSN INSN DGSM  NGSM VPAI3S  RP2AS
2532 3588 3115 50 3754 3588 5543 3588 2316 7 4571

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



779 ROMANS 2:12

to repentance?
€l METAVOLAY 5

eis metanoian
P NASF
1519 3341

5 But because of your stubbornness and unrepentant heart, you
0%, XaTl, <« OOUs <TNV; OXANPOTNTA > Xl QUETAVONTOV, xapdiavs —
5 M 3 ol " &4 " I 7 A
de kata sou ten sklérotéta kai ametanoéton kardian
cLc P RP2GS  DASF NASF CLN JASF NASF
1161 2596 4675 3588 4643 2532 219 2588

are storing up for yourself wrath in the day of wrath and of the
- Onoavpilers, « - oeavT@i, Opyiv. Ve - Nuépe — Opyii, xals - -

thésaurizeis seautd  orgén en hemera orgés  kai
VPAI2S RF2DSM NASF P NDSF NGSF  CLN
2343 4512 309 T2 2250 3700 2532
revelation  of the righteous judgment of God, 6 who will reward
dmoxaMipews 6 = - Olxauoxploias ., - - <1005 Oeollip 8¢, - amodwoel,
apokalypseos dikaiokrisias tou  theou hos apodosei
NGSF NGSF DGSM  NGSM RR-NSM VFAI3S
602 1341 3588 2316 3739 591
each one according to his works: 7 o to those who, by perseverance in
EXAOTW,  « xate, <« adtol, <Td; Epyae udv, - i, <+ xaf’;  Umopowiy, »5
hekasto kata autou ta  erga men tois kath’  hypomonén
JDSM P RP3GSM  DAPN  NAPN TK DDPM P NASF
1538 2596 846 3588 2041 3303 3588 2596 5281
good work, seek glory and honor and immortality, eternal life, 8 but to
ayabols Epyous Qyroliow., 06fav, xals Ty, xab, Gdbapoiav, aieviov, lwy, 0, -
agathou ergou zetousin doxan kai timén kai aphtharsian  aidnion  z6én de
JGSN NGSN  VPAP-PDM  NASF  CLN  NASF  CLN NASF JASF NASF CLK
18 2041 212 1B91 2532 5092 2532 861 166 222 1161
those who act from selfish ambition and who disobey the truth, but who
Tolg, - - &, épbelag, - wal; - amebolors T, dhnbelas O, —
tois ex eritheias kai apeithousi  te alétheia de
DDPM P NGSF CLN VPAP-PDM  DDSF  NDSF  CLC
3588 1537 2052 2532 544 3588 225 1161
obey unrighteousness, wrath and anger. 9 There will be affliction and distress
melopévols, <THyn dokla.>  BpyMy xady, Bupde:s . e o OAiig, xal, oTevoywpla,
peithomenois  te adikia orgé  kai thymos thlipsis kai  stenochoria
VPMP-PDM  DDSF  NDSF NNSF CLN  NNSM NNSF CLN NNSF
3982 3588 %3 3709 2532 312 2347 2532 4130
for every human being’ who does evil, o of the Jew
éml, mhoavs <Yuyvs avlpamou,  Tols xatepyaloudvou, <Tdi, xaxdv,> Tes - - Toudalou,,
epi pasan  psycheén anthropou tou katergazomenou to kakon te loudaiou
P JASF NASF NGSM DGSM VPUP-SGM DASN  JASN CLK JGSM
1909 3956 5590 444 3588 2716 3588 2556 5037 2453
first and of the Greek, 10 but glory and honor and peace to everyone who
mp&ToV,, xathis - - “EXvos s 0¢, 06, xal; Ty, xals ephvs - mavtl, 1@
proton kai Hellénos de doxa kai timé kai eiréne panti to
B CLK NGSM CLC NNSF CLN  NNSF  CLN  NNSF JOSM  DDSM
4412 2532 1672 61 1391 2532 5092 2532 1515 3956 3588
does good, e to the Jew first and to the Greek. 11 For

dpyalopbvw, <Td, Gyabdv.>  Te,; - - ‘lovdaiw, mpdTtov. xals - - “ENis  ydp,

ergazomeno  to  agathon te loudaio  proton kai Helléni gar
VPUP-SDM DASN JASN CLK JDSM B CLK NDSM (¥4
2038 3588 18 5037 2453 4412 2532 1672 1063
there is no partiality with God. 12 For as many as have sinned
- éoTwv,; o0, mposwmoMudia , Tapas <T@ Oedd yap, - “Ocor, « -  Huaptov,
estin  ou  prosopolémpsia para t0o  theo gar Hosoi hemarton

VPAIZS BN NNSF P DDSM  NDSM CLX RK-NPM VAAI3P

2076 3756 4382 3844 3588 2316 1063 3745 264

without law will
avbuwg; +~  »7
anomos

B
460

TLit. “soul of man”

V Verb « A Aor P Pres F

also perish  without law, and as many as have sinned wunder the

xals Ggmoholvral, Qvopwss <«  xaly - 600l « - Huaptov, &V, -

kai  apolountai  anomos kai hosoi hemarton en
BE VFMI3P B CLN RK-NPM VAAI3P P
2532 622 460 2532 3145 264 722
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law will be judged by the law. 13 For it is not the hearers of the law

Vouw, - - xpidjoovtal,s O, - VOou.,  yap, - — o0, oi; dxpoatal, - - VOWOUs
nomo krithésontai  dia nomou gar ou hoi akroatai nomou
NDSM VFPI3P P NGSM CAz BN DNPM  NNPM NGSM
3551 2919 1223 3551 1063 3756 3588 202 3551
who are righteous in the sight of God, but the doers of the law will
- - Obeatots mapd, « +« - <16y Oelyp AW, ol momTal, - - vépou,; -
dikaioi para to  theo all’ hoi  poiétai nomou
INPM P DDSM  NDSM CLC  DNPM  NNPM NGSM
1342 3844 3588 2316 235 3588 4163 3551
be declared righteous.? 14 For whenever the Gentiles, who do not have the
- Owauwbioovtal ., « yap,  Stav, - Ewn,  Ta, »7 ol Exovia, -
dikaiothesontai gar hotan ethne ta me echonta
VFPI3P CLX CAT NNPN  DNPN BN  VPAP-PNN
1344 1063 3752 1484 3588 3361 2192
law, do by nature the things of the law, these, although they do not
vouovs moldow,, - dloely T&y <  »11 Tol,, vépovs oUTOLy - - 16 Wi
nomon  poidsin physei ta tou nomou houtoi me
NASM  VPAS3P NDSF  DAPN DGSM  NGSM  RD-NPM BN
3551 4160 5449 3588 3588 3551 3778 3361
have the law, are a law to themselves, 15 who show the work of
EYOVTEG s —  VOUOV,, El0W;5 = VOUOG, —  fauTolsy, oftveg, évdebovwvtar, TO; Epyov, »6
echontes nomon eisin nomos heautois hoitines endeiknyntai  to ergon
VPAP-PNM NASM  VPAI3P NNSM RF3DPM RR-NPM VPMI3P DASN  NASN
2192 3551 1526 3551 1438 3748 1731 3588 2041
the law written on their hearts, their conscience bearing
Tol; Vouous Ypamtdv, &vs alTév. <Talg,  xapditiG.y  alT@V.; <THiG, OUVEIDNOEWS 15> -
tou nomou grapton en auton tais kardiais auton tés syneideseos
DGSM  NGSM JASN P RP3GPM  DDPF NDPF RP3GPM  DGSF NGSF
3588 3551 1123 M2 846 3588 2588 846 3588 4893
witness and their thoughts one after another accusing or even
CURMAPTUPOUTYS 1 Hthis TEViy AOYIOUEY, »18 petald,, WAwv . xaTyyopolvtwy,, 7,  Xals;
symmartyrousés kai ton  logismon metaxy allélon katégorounton é kai
VPAP-SGF CLN  DGPM NGPM P RC-GPM VPAP-PGM CLD  CLA
4828 2532 3588 3053 3342 240 23 228 2532
defending them 16 on the day when God judges the secret things of
QTIOAOYOUREV@Y 5y « dv, - uépa, Ote; <65 Dedseo  xpiver, TA, xpumtds o« -
apologoumendn en hemera hote ho theos krinei ta  krypta
VPUP-PGM P NDSF CAT  DNSM NNSM  VFAI3S DAPN  JAPN
626 722 2250 3753 3588 2316 2019 3588 2927
people, according to my gospel, through® Christ Jesus.
<Tvy  Qvpamwy XATQ;, < ROUyy <TOp,  EVAYYEMOV 1 did,;  Xpiotolss Tyool,,
ton anthropon kata mou to euangelion dia Christou  lésou
DGPM NGPM P RPIGS  DASN NASN P NGSM NGSM
3588 444 2596 3450 3588 2098 1223 5547 2424
Jews also Condemned by the Law
2:17 But if you call yourself a Jew  and rely on the law and
8¢, Ei, ov, émovopd(s « - Touddlog, xals émavamaldy, « - véuws xal
de Ei sy eponomazé loudaios  kai epanapaue nomo  kai
CLN CAC RPINS  VPPI2S INSM CLN VPUI2S NDSM  CLN
61 1487 4771 2028 2453 2532 1879 3551 2532
boast in God 18 and know his will and approve the things that are
xauyloal,, évy, ey, xal, ywooxelg, T0; Béqua, xals dopdlecs T, - - -
kauchasai en thed kai  ginoskeis  to theléma kai dokimazeis ta
VPUI2S P NDSM CLN VPAZS  DASN  NASN  CLN VPAIZS DAPN
2744 72 2316 2532 1097 3588 2307 2532 1381 3588
superior, because you are instructed by the law, 19 and are confident that you
ddépovtay - - o xaTVOUMEVOS, EX., ToUy VOUOU;, Te, - wémofag, « -
diapheronta katéchoumenos ek tou nomou te pepoithas
VPAP-PAN VPPP-SNM P DGSM  NGSM CLN VRAI2S
1308 1 1537 3588 3551 5037 3982

20r “will be justified” 30r “by”
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yourself are a guide of the blind, a light of those in darkness, 20 an instructor

cequTOV, Ehats — 00Ny, - - TUPAGYs — &l - TRV &V,  OXOTEL, - TMoUdEUTIY,

seauton einai hodegon typhlon phos ton en skotei paideutén
RF2ASM  VPAN NASM JGPM NASN DGPM P NDSN NASM
4512 151 3595 5185 5457 3588 1722 4655 3810

of the foolish, a teacher of the immature, having the embodiment of
- - 4dpbvav, - dddoxalov; - -  wymwv, Eovias; TV wWpdwow, -

aphronon didaskalon népion  echonta tén morphdsin
JGPM NASM JGPM VPAP-SAM  DASF NASF
878 1320 3516 2192 3588 3446
knowledge and of the truth in the law. 21 Therefore, the one who
«Tiigs  YVOoEWGy  Xab, 212 THg, dAnbelag., vy TR VoUW, olv, 6« -
tés  gnoseos kai tés alétheias en to nomod oun ho
DGSF NGSF CLN DGSF NGSF P DDSM  NDSM cLl DNSM
3588 1108 2532 3588 225 1722 3588 3551 3767 3588

teaches someone else, do you not teach yourself? The one who preaches not to
dddowwv, Etepov, <+ — »7 o Oddoxels, OeauTOVs; Oy « = xploowv, Wi, -

didaskon heteron ou didaskeis seauton  ho kerysson  me
VPAP-SNM JASM BN VPAI2S RF2ASM  DNSM VPAP-SNM BN

1321 2087 3756 1321 4572 3588 2784 3361
steal, do you steal? 22 The one who says not to commit adultery, do you
XAEMTEW,, - -  XAEMTEIS,, 6, « - Aéywv, uh; - UOLYEVEW, - - -
kleptein klepteis ho legon me moicheuein

VPAN VPAI2S DNSM VPAP-SNM BN VPAN

2813 2813 3588 3004 3361 3431
commit adultery? The one who abhors idols, do you rob temples?
[LOLYEVELS 5 « 6s <« - Poehvocduevos, <ty €EldwAdy > - IEPOTUAES 1 «
moicheueis ho bdelyssomenos ta eidola hierosyleis

VPAIZS DNSM VPUP-SNM DAPN  NAPN VPAIZS

3431 3588 948 3588 1497 2416

23 Who boast in the law, by the transgression of the law you dishonor
8¢, wavxdoow, &, - vluw, O T mapaPdoews, »9 Tols vépou, -  Aripdles.,

hos kauchasai en nomo dia tés parabaseds tou nomou atimazeis
RR-NSM  VPUI2S P NDSM P DGSF NGSF DGSM  NGSM VPAI2S
3739 2744 722 3551 1223 3588 3847 3588 3551 818
God!* 24 For just as it is written, “The name of God is
<TOV,, Oedv,p yap, xabag, « - - yéypamtat,; 1O, Svopa; - <tol, feolpy -
ton  theon gar kathos gegraptai to onoma tou theou
DASM  NASM X  CAM VRPI3S DNSN  NNSN DGSM  NGSM
3588 2316 1063 2531 1125 3588 3686 3588 2316

blasphemed among the Gentiles because of you.” 25 e For circumcision is of
Pracdnueitars  év, Tolg, #veow, O  « Uudg, udv, yaps  Ileprtoywyn, - -
d’

blasphémeitai en tois  ethnesin hymas men gar Peritomé
VPPI3S P DDPN NDPN P RP2AP K CLX NNSF
987 72 3588 1484 1223 5209 3303 1063 4061
value if you do the law, but if you should be a transgressor of the
~ 5
Qderel, €y - mpacoys, - Vouovs OF, €dvy — - N = mapafdmg., - -
ophelei ean prassés nomon de ean és parabatés
VPAIBS  CAC VPAS2S NASM  CLC CAC VPAS2S NNSM
5623 1437 4238 3551 1161 1437 1510 3848
law, your circumcision has become uncircumcision. 26 Therefore, if the
VOUOUy, O0Uys <Wi3 TEPITOWN 1> —  YEYoVEV,,  axpoPuorTia oV,  éav, s
nomou  sou hé  peritomé gegonen akrobystia oun ean he
NGSM  RP2GS  DNSF NNSF VRAI3S NNSF cul CAC  DNSF
3551 4675 3588 4061 1096 203 3767 1437 3588
uncircumcised person follows the requirements of the law, will not his
dxpoPuotia, «  Gurdooy, Tas; Owmauwpatas »8 Tol, vépous »16  olx., adToU;
akrobystia phylasse  ta dikaiomata tou nomou ouch autou
NNSF VPAS3S  DAPN NAPN DGSM  NGSM TN RP3GSM
203 5442 3588 1345 3588 3551 3756 846

40r “do you dishonor God?” (a number of translators and interpreters take this phrase as a final rhetorical question; the
resent translation regards it as a final summary statement to be taken ironicall 5 A quotation from Isa 52:5
P S Y Yy q
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uncircumcision be credited

<An  GxpoPuoTio
he akrobystia

DNSF NNSF

3588 203

logisthésetai
VFPI3S
3049

by nature who carries
éx, dloewgs Teholon,
ek physeos telousa

P NGSF VPAP-SNF
1537 5449 5055

- -

the precise written code®

.
YPAHARTOS 13
grammatos
NGSN
1121

xatly,
kai
CLN
2532
is

Jew not

estin
VPAI3S
2076

29

loudaios
INSM
2453

the flesh.

oapxiss
sarki
NDSF

ou
BN
3756

But
G,
all’

CLC
235

0
DDSN
3588

en
P
1722

the Jew
6, Toudalogs
ho loudaios

DNSM JNSM
4561 3588 2453

by the Spirit, not by the
v I 7W€1’)WZTI. 1 o0 T
en pneumati  ou

P NDSN BN
1722 4151 3756

but from God.
d»\, 20 éle < Toﬁzz 960523>
all’ ek tou theou

CLC P DGSM NGSM
235 1537 3588 2316

-

Jews Still Have an Advantage

3

oV,
oun
cLl
3767

Ti, « 70,
Ti to
RI-NSN DNSN
5101 3588

2 Much in

TOA, Xt

poly  kata
INSN P
4183 259

J

circumcision?
< T?jgn WﬁP_lTOMfiQ 12>
tés peritomeés
DGSF NGSF
3588 4061

with

-

entrusted
émorelbnoay
episteuthésan
VAPI3P
4100

to believe? Their
aOTéV
auton
RP3GPM
846

will it? 4 May it
»2

\
Ta 10
ta

DAPN

3588

Adya,, -
logia

NAPN

3051

unbelief
amioTio g
apistia
NNSF
570

never Dbe!

W), yévorto,
me  genoito
BN VAMO3S
3361 1096

« «

.
<7]7
he
DNSF
3588

L[] L[] tnd

6Lit. “the letter” 7Lit. “in the open”

- doywohioetar s €igy,

out the
OV, VOUOVs
ton

DASM
3588

and circumcision are

TEPLITOUG 15
peritomeés
NGSF
4061
one outwardly,”
Toudaids, gotvg o0, <év, TH; daveple
phanero
JDSN
5318

letter,

- YpaupaTtt,
grammati

Therefore, what is the advantage of
meplogoy, »6
perisson

4053

the oracles of

will not

But let
5é4 »3 <05
de

CLC
Te1

8Lit. “in secret”

for circumcision? 27 And the uncircumcised person
TEPITOUNY 15 xal, %;  axpoPuortics
peritomen ai  he akrobystia
NASF CLN  DNSF NNSF
4061 2532 3588 203

-
eis
1519

law will judge you who, though provided with
xpwel, ot TOV, Ol
krinei se  ton dia
VFAI3S  RP2AS  DASM P
2019 4571 3588 1223

the
03
ho

DNSM
3588

- - -

nomon
NASM
3551

28 For
Yap.
gar
CAZ
1063

law.
VOULOU
nomou

NGSM
3551

a

-

transgressor of the
mopaBaT.: -
parabatén
NASM
3848

- -

is  circumcision

-

nor

000,

oude
CLD
3761

in
gv 14
en

[}
1722

outwardly,”
MEPITOUN 1> <&V1y TRr bavepd
peritomé en to  phanero
NNSF P DDSN JDSN
4061 2 3588 5318

¢
<N1o
he
DNSF
3588

is one inwardly,®
<@vy TR, XpUTTR s
en to krypto
P DDSN  JDSN
72 3588 2927

and circumcision is of the heart,
xal,  TEPITOUN s - xapdlag,
kai peritome kardias
CLN NNSF NGSF
2532 4061 2588

- -

whose
Uy < é15
hou ho

RR-GSM  DNSM
3739 3588

praise is
Emawos > -
epainos
NNSM
1868

not
00X 15
ouk
BN
3756

from people
¢ s aveﬁwwwv ”
ex anthropon
P NGPM

1537 444

NDSN
n21

the Jew,

~ ;
70U “Toudaious
tou loudaiou

DGSM JGSM
3588 2453

what is the of

, .
TlGs « Yo
tis he

RI-NSF DNSF
5101 3588

or
,‘
N7
e
CLD
2228

For first, that they were
Yap, TpRTOVs 0Tl
gar  proton  hoti
CAz B CAz
1063 4412 3754

3 What is the result!
<tl,  yapy

ti gar
RI-NSN T

use

adéleat

opheleia
NNSF
5622

every  way. .
TAVTR; TPOTIOV, WéVs
panta tropon men
JASM NASM TE
3956 5158 3303

God.
<tol,, Oeolip
tou theou

DGSM  NGSM
3588 2316 5101 1063

nullify the

»14  Ws XATAPYNTEL1; TNVio
me  katargései tén
™ VFAI3S DASF
3361 2673 3588

God be true but
fedco ywéobBw, dnbic, O%,
theos ginestho aléthes de

NNSM VPUM3S JNSM CLC
2316 1096 221 161

- -

if some refused

gl; Twess Wmiomoav,

ei tines epistésan
CAC RX-NPM  VAAI3P
1487 5100 569

faithfulness of God,
motv,, - <700, B0l

pistin tou theou
NASF DGSM  NGSM
4102 3588 2316

every human
méigs  &vBpwmog,
pas anthropos

JNSM NNSM
3956 444

ho
DNSM
3588

1Lit. “for what”
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being a liar, just as it is written, “In order that e you may be justified
« - Yebotng, xabag, +~ - - yéypamtat,; - - Omwgy &vis - - > ducatwbfics
pseustés  kathds gegraptai Hopdos  an dikaiothes
NNSM CAM VRPI3S CAP TC VAPS2S
5583 2531 25 3704 302 1344
in your words, and may prevail when you are judged.”? 5 But if
&1, 00Uy <TOWGis ASYOIS.> Xl =  VOOAGES,  8Vsy OEy — <T@,  xpiveobal,e 0%, &l
en  sou tois logois kai nikéseis en se to krinesthai de ei
P RP2GS DDPM  NDPM CLN VFAI2S P RP2AS DDSN VPPN CLC  CAC
M2 4675 3588 3056 2532 3528 72 4571 3588 2919 61 1487
our unrighteousness demonstrates the righteousness of God, what shall we say?
Nvs <1, &,y cwicnowg - dwatootvyy, - Beols Ty, - - épofuevy
hemon he  adikia synistésin dikaiosynén theou ti eroumen
RPIGP  DNSF  NNSF VPAI3S NASF NGSM  RI-ASN VFAITP
2257 3588 93 4921 1343 2316 5101 2046
God, who inflicts wrath, is not unjust, is he? (I am speaking
<63 Ogbgp 615 EmdEpuvis <TIVy, Opyivip 12 Wi G005, o e - - Aéyw,,
ho theos ho epipheron tén orgén me  adikos legd
DNSM NNSM  DNSM  VPAP-SNM DASF  NASF ™ INSM VPAITS
3588 2316 3588 2018 3588 3709 3361 94 3004
according to a human perspective) 6 May it never be! For otherwise, how will
KATRy  +« - GVBpwmov,, - - 2 un, yévorro, - émel, Tl »5
kata anthropon meé  genoito epei pos
P NASM BN VAMO3S CAZ BI
2596 444 3361 1096 1893 4459
God judge the world? 7 But if by my lying, the truth of
<65 Ogbgy xpwels Tovs xouov, 0t, el ev, &ud, <T@s elouatt,y %, dMffea, -
ho theos krinei ton kosmon de ei en emo to pseusmati hé alétheia
DNSM NNSM  VFAI3S DASM  NASM CLC CAC P JDSN  DDSN NDSN DNSF  NNSF
3588 2316 2019 3588 2889 161 1487 1722 1699 3588 5582 3588 225
God abounded to  his glory, why am I also still condemned
«tol; el  Emeplovevoey,, elg, abTolys <y O6faviy Tl »21 - xdydss €T, xphvopats
tou theou eperisseusen  eis  autou tén  doxan ti kago eti krinomai
DGSM  NGSM VAAI3S P RP3GSM  DASF  NASF RI-ASN RPINS B VPPITS
3588 2316 4052 1519 846 3588 1391 5101 2504 2089 2919
as a sinner? 8 And why not (as we are slandered, and as some
W6io = QUAPTWASS, — xal, - u), xabws; - - Phaocdyuolpeda, xais xabiogs Tvegs
hos hamartodlos kai me kathos blasphemoumetha kai kathos tines
P INSM CLN BN  CAM VPPITP CLN  CAM  RX-NPM
5613 268 2532 3361 2531 987 2532 2531 5100
affirm that we say), e “Let us do evil, in order that
daclv, <« Nubs, Aéyew, 6Ty, - - Ilojowpev,, <Td; xaxd.,p - -  bag
phasin hemas legein  hoti Poiésomen ta kaka hina
VPAI3P RPIAP  VPAN  CSC VAASTP DAPN  JAPN CAP
5346 2248 3004 3754 4160 3588 2556 2443
good may come of it? Their’ condemnation is just!
<T@y, Gyabd.e > EMO « < WV <TOx  Xplpd,y 20TV, EVOdV,,
ta agatha elthe hon to krima estin  endikon
DNPN  JNPN VAAS3S RR-GPM  DNSN  NNSN VPAIBS  UNSN
3588 18 2064 3739 3588 2917 2076 1738

The Entire World Guilty of Sin
3:9 What then? Do we have an advantage? Not at all. For we have already

Ti, oov, - - > - mpogybpeba, o0, - mavtwss yap, - - -
Ti oun proechometha ou pantdos  gar
RI-NSN  CLI VPUITP BN B CAz
5101 3767 4284 3756 3843 1063
charged both Jews and Greeks are all  under sin, 10 just as
mpoyTiecdueda s Te, Toudalougs xal, “EMvag,, mavtag., evat; U4, auaptiav.,  xabag, «
proétiasametha te loudaious kai  Hellénas pantas  einai  hyph’ hamartian kathos
VAMITP CLK JAPM CLK NAPM JAPM VPAN P NASF CAM
4256 5037 2453 2532 1672 3956 1511 5259 266 2531

2A quotation from Ps 51:4  3Lit. “whose”
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it is written, e “There is no one righteous, not even one; 11 there is no

13 e b4 ) 7, 3 L ? o )
- - yéypamrtar, OTt; - oty Olx, < Olxatiogs  000E, «  Elgg - EoTw, olx,
gegraptai  hoti estin  Ouk dikaios  oude heis estin  ouk
VRPI3S csc VPAIBS BN INSM BN INSM VPAI3S BN
125 3754 2076 3756 1342 3761 1520 2076 3756
one who understands; there is no one who seeks God. 12 Al have
- 0 cwiwy, -  EoTvs olxs « 6, Ex{qrévg <tdv,  Bedv,p movTeS, -
ho synion estin  ouk ho ekzeéton ton theon pantes
DNSM VPAP-SNM VPAI3S BN DNSM  VPAP-SNM  DASM  NASM INPM
3588 4920 2076 3756 3588 1567 3588 2316 3956
turned aside together; they have become worthless; There is no one who
gbdwvay, < dpa, - - - xpewbnoav, -  EoTwg olxs « -
exeklinan hama échredthésan estin  ouk
VAAI3P B VAPI3P VPAI3S BN
1578 260 889 2076 3756
practices kindness; there is not even one? 13 Their throat is an
MY, XPNOTOTYTAs -  E0TWi, 00Xy EWGy EVGG, abtévs <63 AdpuyEp - -
poion chréstotéta estin  ouk heds henos auton  ho  larynx
VPAP-SNM NASF VPAIZS BN P JGSM RP3GPM DNSM  NNSM
4160 5544 2076 3756 2193 1520 846 3588 2995
opened grave; they deceive with their tongues; the venom of asps
dvewypévog, Tadog, -  Edoholioav, »7 alT@Vs <Tals  yAwoowls, - ioc,, — Gomidwy,,
aneogmenos taphos edoliousan auton tais glossais ios aspidon
VRPP-SNM NNSM VIAI3P RP3GPM  DDPF NDPF NNSM NGPF
455 5028 1387 846 3588 1100 2447 785
is under their lips, 14 whose mouth is full of cursing and
~ ¥ ~
- UMby, alT@Vis <Tly;  XEAN . WV, <TO, OTOMRy - YEWEl, —  apdg, xais
hypo auton ta cheile hon to  stoma gemei aras kai
P RP3GPM  DAPN  NAPN RR-GPM DNSN  NNSN VPAI3S NGSF  CLN
5259 846 3588 5491 3739 3588 4750 1073 685 2532
bitterness.® 15 Their feet are swift to shed blood; 16 destruction and
mixplag abtév, <ol, medegy — BElc, - Gt alpas oOVTpIIUa ,  Xal,
pikrias auton  hoi  podes oxeis ekcheai  haima syntrimma  kai
NGSF RP3GPM  DNPM  NNPM INPM VAAN NASN NNSN CLN
4088 846 3588 4228 3691 1632 129 4938 2532
distress are in their paths, 17 and they have not known the way of
Todamwpla; - v, aOT@v, <Tdics 600ise xal, - »5 olx, &yvwoavs; - 600V, -
talaiporia en auton  tais hodois kai ouk egndsan hodon
NNSF P RP3GPM  DDPF  NDPF CLN BN VAAI3P NASF
5004 2 846 3588 3598 2532 3756 1097 3508
eace. e fear of Go is no efore eir eyes. ow we
7 18 The fi f God t bef th »8 19 N
elprvng, -  ®0Bog; - Oeol, Eomwv, olx, dmévavtis alT@vs <T@Vs  OPBaAuiv 0, -
eirénés phobos theou estin ouk apenanti autdn ton  ophthalmon de
NGSF NNSM NGSM  VPAI3S BN P RP3GPM  DGPM NGPM CLN
1515 5401 2316 2076 3756 561 846 3588 3788 1161
know that whatever the law says, it speaks to those under the law, in order
Oidapev, oty Goa, 65 Voposs Aéyel, - Aahel, — Tolsy  Evy T VOUWn - -
Oidamen  hoti hosa ho nomos legei lalei tois en t0  nomo
VRAITP csc RK-APN  DNSM NNSM  VPAI3S VPAI3S DDPM P DDSM  NDSM
1492 3754 3745 3588 3551 3004 2980 3588 1722 3588 3551

that every mouth may be closed and the whole world may become accountable to
Woy MV, oTépa.s - - dpayfie xaly  0n MG, X6OMOS, - YEVnTAl,,  UTO0IX0G.s

hina pan  stoma phrage  kai ho pas  kosmos genetai hypodikos

CAP  INSN NNSN VAPS3S  CLN  DNSM  JINSM  NNSM VAMS3S INSM

2443 3956 4750 5420 2532 3588 3956 2889 1096 5267
God. 20 For by the works of the law no person will be

<TG 0edap b, &, - Epywv; - - vuou, oVs <mlon, oeply - -

to  theo dioti  ex ergon nomou ou  pasa sarx

DDSM  NDSM CAZ P NGPN NGSM BN INSF NNSF

3588 2316 1360 1537 2041 3551 3756 3956 4561

4Verses 10-12 are a quotation from Ps 14:1-3 5 A quotation from Ps 5:9 and Ps 140:3 ¢ A quotation from Ps 10:7 7Verses
15-17 are a quotation from Isa 59:7-8 & A quotation from Ps 36:1
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785
declared  righteous’ before him, for through the law comes knowledge of
dbeauwboeTat ¢ - dvwmov, avtoly, yap,  Old, - Vopov,; - émlyvwotg,, -
dikaiothesetai enopion autou  gar dia nomou epignosis
VFPI3S P RP3GSM  CAZ 3 NGSM NNSF
1344 1799 846 1063 1223 3551 1922
sin.
auapTias s
hamartias
NGSF
266

Righteousness through Faith Revealed

3:21 But now, apart from the law, the righteousness of God has been revealed,
0, Nuvl, xwplg; <« - véuou, -  Owawoolvy; - Beols - -  mepavépwra,
de Nyni choris nomou dikaiosyné theou pephanerotai
cac B P NGSM NNSF NGSM VRPI3S
161 3570 5565 3551 1343 2316 5319
being testified about by the law and the prophets— 22 that is, the
- UapTUpoUUEVNs  +  Umdy Tol,, VOMOUy, Xali, T@Vy;  TPOdVTRV 4 0, « -
martyroumené hypo tou nomou kai ton prophéton de
VPPP-SNF P DGSM NGSM  CLN  DGPM NGPM CLN
3140 5259 3588 3551 2532 3588 4396 1161
righteousness of God through faith in Jesus Christ!® to all who believe.
ducatootvy, - feol;  d, mioTewss — ‘Inools Xplotol, elgy mdvtag, Tolgs, MOTEDOVTAS 1
dikaiosyné theou dia pisteds lésou Christou eis pantas tous  pisteuontas
NNSF NGSM P NGSF NGSM NGSM P JAPM  DAPM VPAP-PAM
1343 2316 1223 4102 2424 5547 1519 3956 3588 £100
For there is no distinction, 23 for all have sinned and fall short of
ydp; - €0ty 00, OlAOTOM) Yap, mavtes, - YuapTovs xal, Uotepolvtans «  »7
gar estin  ou diastole gar  pantes hémarton kai hysterountai
CAz VPAIZS BN NNSF CAZ  INPM VAAIBP  CLN VPPI3P
1063 2076 3756 1293 1063 3956 264 2532 5302
the glory of God, 24 being justified as a gift by his grace,
Tiigs 06Eng, — <tols Oeoly - Owauobpevol, - - Owpev, »5 abtol, <Tfj; XdpiTis
tés doxes tou theou dikaioumenoi dorean autou te  chariti
DGSF  NGSF DGSM  NGSM VPPP-PNM B RP3GSM  DDSF  NDSF
3588 1391 3588 2316 1344 1432 846 3588 5485
through the redemption which is in Christ Jesus, 25 whom God made
O THe, GmoluTpwoEwgs  THey <« &vi, Xploté. Inool, Sv, <63 Oedgp
dia tes  apolytroseos tes en Christo  lésou hon ho theos
P DGSF NGSF DGSF P NDSM NDSM RR-ASM  DNSM  NNSM
1223 3588 629 3588 M2 5547 2424 3739 3588 2316
ublicly available as the merc seat!! through faith in his blood, for
p y y 8
mpoébeto, - - - Daomipov;  + O mioTews, évy albtoly, <T@, aipati,y &y,
proetheto hilastérion dia pisteds en autou to  haimati eis
VAMI3S NASN P NGSF P RP3GSM  DDSN  NDSN P
4388 2435 1223 2102 2 846 3588 129 1519
a demonstration of his righteousness, because of the passing over of
- Bdeid,;  »15 adtole <Thig,  OeatooVvig s Otd; »19 TV TAPETV,y <« -
endeixin autou tés dikaiosynés dia ten  paresin
NASF RP3GSM  DGSF NGSF P DASF NASF
1732 846 3588 1343 1223 3588 3929
previously committed sins, 26 in the forbearance of God,
<TVy  TPOYEYOVOTWY ;> - QUAPTYUATEY 5 &v, T, dvoxfis - <tol, Oeoly
ton progegonoton hamartematon en te anoche tou theou
DGPN VRAP-PGN NGPN P DDSF NDSF DGSM  NGSM
3588 4266 265 1722 3588 463 3588 2316
for the demonstration of his righteousness in the present time, so that
mpdGs TV, &oefvs 10 adtoly, <tig,  OeatooUwng > &V TRy VOvy xap@ys els  «
pros tén endeixin autou tes dikaiosynés en 1o nyn kairo  eis
P DASF NASF RP3GSM  DGSF NGSF P DDSM B NDSM P
4314 3588 1732 846 3588 1343 72 3588 3568 2540 1519

9 Lit. “all flesh will not be declared righteous”
propitiation”

100r “through the faithfulness of Jesus Christ”

T Or “as the place of
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he  should be just and the one who justifies the person by
adTOV,, = <TO;; EWaly OOV, Xal, - - - OaoOVTR, TOV,  « Xy
auton to einai dikaion  kai dikaiounta  ton ek
RP3ASM DASN  VPAN JASM CLN VPAP-SAM  DASM P

846 3588 1511 1342 2532 1344 3588 1537
faith!?  in Jesus. 27 Therefore, where is boasting? It has been excluded. By
moTews s —» Inoody oY, Io, « <7, xatymoy - - - éeadelody; O
pisteds lésou oun Pou he  kauchésis exekleisthe dia
NGSF NGSM cLl BI DNSF NNSF VAPI3S P

2102 2424 3767 4226 3588 2746 1576 1223
what kind of law? Of works? No, but by a law!> of faith. 28 For
molou, + - VOUOUs - <T@V, Epywv.e oUxin GG, Old;; - VOUOU. — TIOTEWS s Yap,
poiou nomou ton ergon ouchi  alla dia nomou pisteos gar
JGSM NGSM DGPN  NGPN BN cLe P NGSM NGSF CAz
4169 3551 3588 2041 3780 235 123 3551 2102 1063

we consider a person to be justified by faith apart from the works of the
- doylBueba, - &vbpwmov; —» - Odwaolobat; — mioTer, xwplcs <+« - Epywv, - -

logizometha anthropon dikaiousthai pistei  choris ergon
VPUITP NASM VPPN NDSF P NGPN
3049 444 1344 4102 5565 2041
law. 29 Or is God the God of the Jews only? Is he not also the God of the
vouous i « « 6 Oedg, » - ‘Iowdaiwv, uévov; - - olyls xal, e e - -
nomou e ho theos loudaién  monon ouchi Kkai
NGSM CLD DNSM  NNSM JGPM B TN BE
3551 2228 3588 2316 2453 3440 3780 2532
Gentiles? Yes, also of the Gentiles, 30 since God is one, who will justify those
vdvs  val, xal, - - vy, gimep, <6; Ogbpy — elg, Bgs -  Oauwoels -
ethnon nai  kai ethnon eiper ho theos heis  hos dikaiosei
NGPN T BE NGPN CAC  DNSM NNSM IJNSM  RR-NSM VFAI3S
1484 3483 2532 1484 1512 3588 2316 1520 3739 1344
who are circumcised!'# by faith and those who are uncircumcised!® through
- - Tepop)v, éxg TOTEwg, xalh, - - - GxpoPuotiav e,
peritomén ek pisteos  kai akrobystian dia
NASF P NGSF CLN NASF P
4061 1537 4102 2532 203 1223
faith. 31 Therefore, do we  nullify the law through faith?
<Tfig;  TIOTEWG ovv, - - xatapyoluev; - vépov, O, <Tiigs  ToOTEWSH
tés pisteds oun katargoumen nomon dia tés pisteos
DGSF NGSF cLl VPAITP NASM 3 DGSF NGSF
3588 4102 3767 2673 3551 1223 3588 4102

May it never be! But we wuphold the law.
- »8 um; yévortog dMd, — IOTAVOMEV, -  VOUOVy

meé genoito  alla histanomen nomon
BN  VAMO3S  CLC VPAITP NASM
3361 1096 235 2476 3551
Abraham’s Faith Counted as Righteousness
What then shall we say  that Abraham, our ancestor according to
4 Ti, odv, - - ¢pofpev; —  APpadus Nulvs <Tdvs  TpomdTOPR > TRy«
Ti oun eroumen Abraam  hemodn ton propatora kata
RI-ASN  CLI VFAITP NASM RPIGP  DASM NASM P
5101 3767 2046 m 257 3588 3962 2596

the flesh, has found? 2 For if Abraham was justified by works, he has
-~ odpxa,, - ebpmeévar,  yop, el APpadu; - wmawbne €5, Eoywvs - Exel,

sarka heurekenai gar ei  Abraam edikaiothe ex ergon echei
NASF VRAN CLX  CAC NNSM VAPI3S P NGPN VPAI3S
4561 2147 1063 1487 1 1344 1537 2041 2192

something to boast about, but not before God. 3 For what does the scripture
- - xaouas < @W, ody, mposy, Bedv,  yap, Th o« %y ypady,

kauchema all’ ou pros theon gar ti he  graphe
NASN CLC BN P NASM Tl RI-ASN DNSF NNSF
2145 235 3756 4314 2316 1063 5101 3588 1124

20r “by Jesus’ faithfulness” 1 Or “a principle” ™Lit. “circumcision” " Lit. “uncircumcision”
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say? “And Abraham believed God, and it was credited to him for
Aéyer; 08,  APpadus Emioteuoeve <1y Oedli>  xaln, - - Eloyloby., - abtdy e,
legei de Abraam Episteusen to  theo kai elogisthe auto  eis
VPAIZS  CLN NNSM VAAI3S DDSM  NDSM CLN VAPI3S RP3DSM P
3004 61 1 4100 3588 2316 2532 3049 846 1519
righteousness.”! 4 Now to the one who works, his pay is not credited
51Am.tocn’)v_7)v 5 0t, »3 6, - - s’pyoz{oy.évq_)3 6, uobdss »7  ods Aoyi{e’rcgu
dikaiosynén de to ergazomend  ho misthos ou logizetai
NASF CLN DDSM VPUP-SDM  DNSM  NNSM BN VPUI3S
1343 1161 3588 2038 3588 3408 3756 3049
according to grace, but according to his due. 5 But to the one who does not
XATQs  +~  XAPWy GMA,,  XaTd, +~ - obelnua,, 08, T, Wy, - - 4 3
kata charin  alla kata opheilema de to me
P NASF  CLC P NASN CLC DDSM BN
2596 5485 235 2596 3783 161 3588 3361
work, but who believes in the one who justifies the wungodly, his
¢pyalopbvw, Ot — motebovii; éml, TV - - Owaolvia, TV, GoePHn adTols
ergazomeno de pisteuonti epi ton dikaiounta  ton asebé  autou
VPUP-SDM cLe VPAP-SDM P DASM VPAP-SAM  DASM JASM  RP3GSM
2038 1161 4100 1909 3588 1344 3588 765 846
faith is credited for righteousness, 6 just as David also speaks about the
<Ny moTigy — Aoyiletan,, el dueatoglvny o, xabdmep, « Aavid; xal, Aéyel, <+~ TOV;
he pistis logizetai  eis dikaiosynén kathaper Dauid kai legei ton
DNSF  NNSF VPUI3S P NASF CAM NNSM  BE  VPAIS DASM
3588 4102 3049 1519 1343 2509 138 2532 3004 3588
blessing of the person to whom God credits  righteousness apart from
~ ?
paxaplopovs »8 o, dvbpamous - @, <0y OBebgi> Aoyiletau,  OtxatogUvny. Ywpls, <
makarismon tou anthropou ho ho theos logizetai dikaiosynén  choris
NASM DGSM NGSM RR-DSM DNSM  NNSM VPUI3S NASF P
3108 3588 444 3739 3588 2316 3049 1343 5565
works: 7 “Blessed are they whose lawless deeds have been forgiven, and whose
gpywvis  Maxdplor, « « @y, <al, duoplaty o« - - adébnoav; xals  wv,
ergon Makarioi hon  hai  anomiai aphethésan  kai hon
NGPN IJNPM RR-GPM DNPF  NNPF VAPI3P CLN  RR-GPM
2041 3107 3739 3588 458 863 2532 3139
sins are covered over. 8 Blessed is the person against whom the
&
<aiy apaptiat,y - émexalidbroavs  « paxdplog, « - Qwp, - ov; -
hai  hamartiai epekalyphthesan makarios aner hou
DNPF NNPF VAPI3P INSM NNSM RR-GSM
3588 266 1943 3107 435 3756
Lord will never count sin.”2 9 Therefore, is this blessing for
xplog, »6 <o, W)»> Aoylontars auaptiavs ovv; - ovtog, <O, paxapopds>  Emis
kyrios ou me logisétai  hamartian oun houtos HO  makarismos epi
NNSM BN BN VAMS3S NASF cLi RD-NSM  DNSM NNSM P
2962 3756 3361 3049 266 3767 3778 3588 3108 1909

those who are  circumcised,’ or also for those who are uncircumcised?* For
- - o TV TEPITOWIVp  Hs Xy €M, - = - <Dy, axpofuatiav > ydpy

ten  peritomén é kai epi ten akrobystian gar
DASF NASF CLD BE P DASF NASF CLX
3588 4061 2228 2532 1909 3588 203 1063
we  say, “Faith was credited to Abraham for righteousness.”
- Aéyouevy; <Wys mioTis, - EloyloBn.,s - <T@ APpadp  €lg  Oueatootviy
legomen  he pistis Elogisthe to Abraam eis dikaiosynén
VPAIIP  DNSF  NNSF VAPI3S DDSM NDSM P NASF
3004 3588 4102 3049 3588 mn 1519 1343
10 How then was it credited? While he was circumcised® or uncircumcised?’
mhg, odv, - - éhoylobn; - - vt <y, Tepitopdis %, <évs  dxpoPuotic o>
pdés oun elogisthée onti en  peritome & en akrobystia
Bl cLi VAPI3S VPAP-SDM P NDSF ap P NDSF
4459 3767 3049 5607 1722 4061 228 1722 203

1A quotation from Gen 15:6  2A quotation from Ps 32:1-2 3Lit. “the circumcision” 4Lit. “the uncircumcision” 35A
quotation from Gen 15:6  6Lit. “in circumcision”  7Lit. “in uncircumcision”
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Not while circumcised® but while uncircumcised!” 11 And he received the sign of
o0k &V mEpToufin AW évy,  dxpoPuoTia s xal, - &\aPev; - omueiov, -
ouk en peritome all’ en akrobystia kai elaben sémeion
CLK P NDSF CLK P NDSF CLN VAAI3S NASN
3756 172 4061 235 1722 203 2532 2983 4592
circumcision as a seal'l® of the righteousness by faith which he had while
mepitopdic, - — odpayldas »7 Thes  Oxaloolwvg, — <Tiigs mioTewsy  THow - - vy
peritomés sphragida tes dikaiosynés tés pisteds tes en
NGSF NASF DGSF NGSF DGSF NGSF DGSF P
4061 4973 3588 1343 3588 4102 3588 2
uncircumcised,!! so that he could be the father of all who
<mfi.  GxpoPuotia.y g, <« alTOV., - <TOy; el - TR - TAVTWV. TEVa
te akrobystia eis auton to einai patera panton ton
DDSF NDSF P RP3ASM DASN  VPAN NASM JGPM DGPM
3588 203 1519 846 3588 1571 3962 3956 3588
believe although they are uncircumcised,'? so that righteousness could be
MOTEVOVTWY 5, oy - - dxpoPuoTiag,; Elg,, <« <TWvi  Oxaloglvpy.,py - -
pisteuonton di’ akrobystias eis tén dikaiosynén
VPAP-PGM P NGSF P DASF NASF
4100 1223 203 1519 3588 1343
credited to them,!> 12 and the father of those who are circumcised'* to those
<TO, Aoywbivare - adTois,, xal, - matépa, - - > - TEPITOUTS; - -
to logisthenai autois kai patera peritomés
DASN VAPN RP3DPM CLN NASM NGSF
3588 3049 846 2532 3962 4061
who are not only from the circumcision, but who also follow in the
Tolg, - OUxs MOvovs €xs - MEPITOUTG,  GMR, —  Xaly, <Tolgy, oToolow > »14 Toig,;
tois ouk monon ek peritomes alla kai tois stoichousin tois
DDPM CLK B P NGSF CLK BE  DDPM VPAP-PDM DDPN
3588 3756 3440 1537 4061 235 253 3588 4748 3588
footsteps of the faith of our father Abraham which he had while
Bveow,, »18 tiic,s moTEWS;s 20 NUBV, <Toly, TaTPS.>  APpadp, - 0 0> - >
ichnesin tés  pisteds hemon  tou patros Abraam
NDPN DGSF NGSF RPIGP  DGSM NGSM NGSM
2487 3588 4102 2257 3588 3962 1
uncircumcised.'”
<&y GxpoPuotic
en akrobystia
P NDSF
1722 203
The Promise to Abraham Secured through Faith
4:13 For the promise to Abraham or to his descendants, that he
Yap, W5 emayyedas - <T@, APpadpue  Ho »11 adtol, <T@, omépuati,> - adTovis
gar he epangelia to Abraam é autou to spermati auton
CAZ  DNSF NNSF DDSM NDSM cLb RP3GSM  DDSN NDSN RP3ASM
1063 3588 1860 3588 1 2228 846 3588 4690 846
would be heir of the world, was not through the law, but
- glal <Td;; XAnpovdpov.py - - xopou,, - OO, Sy - vopou, A
einai to kleronomon kosmou Ou dia nomou alla
VPAN  DNSN NASM NGSM BN P NGSM  CLC
1511 3588 2818 2889 3756 1223 3551 235
through the righteousness by faith. 14 For if those of the law are heirs,
Oy = OLCUOTUVYG» — TOTEWS >, yap. €l oly €k, - Vouous -  XAMPovouOLe
dia dikaiosynés pisteds gar ei hoi ek nomou kleronomoi
P NGSF NGSF CAZ CAC DNPM P NGSM NNPM
1223 1343 4102 1063 1487 3588 1537 3551 2818
faith is rendered void and the promise is nullified. 15 For the law
Mg TOTIGy - XEXEVWTAL, <«  Xal, N EMAYYEAR . - xaTHPYNTAL Yap, 6, vépog,
he  pistis kekenotai kai  he epangelia katergétai gar  ho nomos
DNSF  NNSF VRPI3S CLN  DNSF NNSF VRPI3S CAZ DNSM  NNSM
3588 4102 2758 2532 3588 1860 2673 1063 3588 3551
8Lit. “in circumcision” 9Lit. “in uncircumcision” 0 0r “confirmation” ™ Lit. “in uncircumcision” ™2Lit. “through
uncircumcision” 3Some manuscripts have “could be credited to them also” 'Lit. “of the circumcision” 3 Lit. “of the in

uncircumcision faith of our father Abraham”
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produces  wrath, but where there is no law, neither is there transgression.

xatepydletars Spylv, OF, o0y -  E0TW, o0xs YOMOS,, 000, « < TopaBacis ,
katergazetai  orgén de  hou estin  ouk nomos oude parabasis
VPUI3S NASF  CLC B VPAIZS BN NNSM BN NNSF
2716 3709 Tl 3757 2076 3756 3551 3761 3847
16 Because of this, it is by faith, in order that it may be according to grace, so
A, « Tofito, » - &, mioTews, - - Da; - - - xate, o~ Xapw, eigs
Dia touto ek  pisteds hina kata charin eis
P RD-ASN P NGSF CAP P NASF P
1223 5124 1537 4102 2443 2596 5485 1519
that the promise may be secure to all the descendants, not only
3 ~
« T, émayyeMav,; - <TO0, ehaly PePaiav., - mavtl, TH.s  omMEppaTi,s 00, WovoVs,
tén  epangelian to einai bebaian panti to spermati ou monon
DASF NASF DASN  VPAN JASF JOSN  DDSN NDSN CLK B
3588 1860 3588 1511 949 3956 3588 4690 3756 3440

to those of the law, but also to those of the faith of Abraham, who is
- Ty &y TOUs VOUOUy GAAR,; XQlny, —  T@as €Xss — THOTEWS,, — APpadits 8. 0TV,

to ek tou nomou alla kai to ek pisteds Abraam hos estin

DDSN P DGSM  NGSM CLK BE DDSN P NGSF NGSM RR-NSM  VPAI3S

3588 1537 3588 3551 235 2532 3588 1537 4102 1 3739 2076
the father of us all 17 (just as it is written, e “I have made you the
- TaTpy »32 NV TAVTWY, xabwg, « - - yeypamtar, 6ti; - - tefemed, oy -

patér hemon panton kathos gegraptai  hoti tetheika se

NNSM RPIGP JGPM CAM VRPI3S csc VRAIIS  RP2AS

3962 2257 3956 2531 125 3754 5087 4571

father of many nations”’)!® before God, in whom he believed, the one who

Iatépa, - moMGY;

ghvivs  xatévavtiy Oeol,, - oV, - émloTevoev, Tol,; - -

Patera pollon ethnon katenanti  theou hou episteusen tou

NASM JGPN NGPN P NGSM RR-GSM VAAI3S DGSM

3962 4183 1484 2713 2316 3739 4100 3588
makes the dead alive and who calls the things that are not as
{womotolvrog ,, ToUG,s VexpoUSss <14  xaly; -  XAAODVTOG Tl — + - dvta, W @6
zoopoiountos  tous  nekrous kai kalountos ta onta me hos
VPAP-SGM DAPM JAPM CLN VPAP-SGM DAPN VPAP-PAN BN  CAM
227 3588 3498 2532 2564 3588 5607 3361 5613

though they are, 18 who against hope Dbelieved in hope, so that he

- - vty 8¢, map’, éAmida, émiorevoevs €, EATOLs elg;, <« adTOV,
onta hos par’ elpida  episteusen ep’ elpidi eis auton
VPAP-PAN RR-NSM P NASF VAAI3S P NDSF P RP3ASM
5607 3139 3844 1680 4100 1909 1680 1519 846
became the father of many nations, according to what was said, “so
«1dy  yevéohaly - maTépa, - MOMEV, E0viv  xath, <« To.; - eipnuévov,s OUTwg,
to  genesthai patera pollon ethnon kata to eirémenon  Houtos
DASN VAMN NASM JGPN NGPN P DASN VRPP-SAN B
3588 1096 3962 4183 1484 2596 3588 2046 3779
will your  descendants be.”'” 19 And not being weak in faith, he
»18 G0V, <TOy OMEPUR,> E0TAL xal, @, - Gobevioag, - <Tfj, mioTely -
sou to sperma estai kai me asthenesas te  pistei
RP2GS  DNSN NNSN VEMI3S CLN BN VAAP-SNM DDSF  NDSF
4675 3588 4690 2071 2532 3361 770 3588 4102
considered his own body as good as dead, because!® he  was
XQTEVONTEVs TO, EauToUs O@uRy — = - VEVEXPWUEVOY - - UTadpxwy 3
katenoésen  to heautou soma nenekromenon hyparchon
VAAI3S DASN  RF3GSM  NASN VRPP-SAN VPAP-SNM
2657 3588 1438 4983 3499 5225
approximately a  hundred years old, and the deadness of Sarah’s
OV - EOTOVTOETHG,  «  +« X0y, TV VEXPWOW,s »18 Sdppaci,
pou hekatontaeteés kai  tén nekrosin Sarras
BX INSM CLN  DASF NASF NGSF
4225 1541 2532 3588 3500 4564

16 A quotation from Gen 17:5

V Verb « A Aor P Pres F Fut R

7 A quotation from Gen 15:5 8 Some manuscripts have “already as good as dead”
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womb. 20 And he did not waver in unbelief at the promise of
<THigr;  WATPAS 9> 0t, - »8 o0, Oexpibys - <ty dmotia.> el THY; émaryyediav, -
tes métras de ou diekrithe te apistia eis tén epangelian
DGSF NGSF cLe CLK  VAPI3S DDSF NDSF P DASF NASF
3588 3388 1161 3156 1252 3588 570 1519 3588 1860
God, but was strengthened in faith, giving glory to God
«tols Beolle AMNE, - évedwauddy,, - <Tff,; mote,  dolg; 00av,e - <T@, 0O
tou theou alla enedynamothé te pistei dous doxan to  theo
DGSM  NGSM CLK VAPI3S DDSF  NDSF VAAP-SNM  NASF DDSM  NDSM
3588 2316 235 1743 3588 4102 1325 1391 3588 2316
21 and being fully convinced that what he had promised, he was also
xal, - TAnpodopnleis - o, 6, - - émpyyedtas - éoTwv, xals
kai plérophorétheis hoti  ho epengeltai estin  kai
CIN VAPP-SNM CSC  RR-ASN VRUI3S VPAI3S  BE
2532 4135 3754 3739 1861 2076 2532
able to do. 22 Therefore!” it was credited to him for righteousness. 23 But it
dwvatdss - mojoat, 1o, -~ - Eoylodn, - adtd; e,  Ouaogivyy; 3¢, —
dynatos poiésai dio elogisthe autdo  eis dikaiosynén de
INSM VAAN cLi VAPI3S RP3DSM P NASF CLN
1415 4160 1352 3049 846 1519 1343 1161
was not written for the sake of him alone that it was credited to him, 24 but
»2 Olx, éypadn, - - O, « adtov; wbvovs Ot » - eloylobys - adtd, xal,
Ouk egraphe di’ auton monon hoti elogisthe autd kai
CLK  VAPI3S P RP3ASM B csc VAPI3S RP3DSM BE
3756 25 1223 846 3440 3754 3049 846 2532

also for the sake of us to whom it is going to be credited, to those who
@Ma, - - O - Nulg, - olgs - - uéMets - - Aoyileobu, - Toly -
di’

alla hemas hois mellei logizesthai tois

CLK P RP1AP RR-DPM VPAI3S VPPN DDPM

235 1223 2248 3739 3195 3049 3588

believe in the one who raised Jesus our Lord from the
TMOTEVOUOW g €My TOV, = =  &yelpavta,, Tnoolv,; Auévis <Tdv., xlploviy  éx,; -
pisteuousin  epi  ton egeiranta  lésoun hemon  ton kyrion ek

VPAP-PDM P DASM VAAP-SAM NASM RPIGP  DASM  NASM P

4100 1909 3588 1453 2424 2257 3588 2962 1537

dead, 25 who was handed over on account of our trespasses, and was
VEXPEV 15 8¢, - mapeddln, <« - ddy w5 NuEVs <TG, TQPATTOUATA > Xal, -
nekron hos paredothe dia hemon ta paraptomata kai

JGPM RR-NSM VAPI3S P RPIGP  DAPN NAPN CLN

3498 3739 3860 1223 2257 3588 3900 2532
raised up in the interest of our justification.??
Nyepbns « - > 0dy »11 NV, <DV Otxalwoty >
égerthe dia hemon  tén dikaiosin

VAPI3S P RPIGP  DASF NASF

1453 1223 2257 3588 1347

Reconciliation with God through Faith in Christ
Thergfore, because we have been declared righteous by faith, we have!

5 ouv, - - - - Awmaiwbévreg, - éx; miloTews, -  EXOUEVs
oun Dikaiothentes ek  pisteos echomen
cLl VAPP-PNM P NGSF VPAITP
3767 1344 1837 4102 2192

peace with God through our Lord Jesus Christ, 2 through

elpunys Tpds, <Tdvg  Bedvy O,y Nuévy; <ol wuplov.»> “Inood,, Xpiotod,s o,

eirénén pros ton theon dia hemon  tou kyriou lésou  Christou di’

NASF P DASM  NASM P RPIGP  DGSM NGSM NGSM NGSM P

1515 4314 3588 2316 1223 2257 3588 2962 2424 5547 1223
whom also we have obtained access by faith into this

o0, xal; -  EoXAKQUEV - <NV, TpocaywyW s - <Tf; TioTEly  Elgy TRUTHV L

hou  kai eschekamen tén prosagogeén te pistei eis tautén

RR-GSM  BE VRAITP DASF NASF DDSF  NDSF P RD-ASF

3739 2532 2192 3588 4318 3588 4102 1519 3718

9 Some manuscripts have “Therefore, indeed,” 20 Or “vindication”; or “acquittal” 'Although a number of important
manuscripts read the subjunctive mood here (“let us have”), almost all English versions prefer the indicative mood (“we have”)
which is supported by many other manuscripts
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grace in which we stand, and we  boast in the hope of the
4 ~
<TMVie XAPW> V13 N > EOTHXQuEV.s xals -  xauyopeda ., ey - Ao, »21 THow
tén  charin en é hestekamen  kai kauchometha ep’ elpidi tés
DASF  NASF P RR-DSF VRAITP CLN VPUITP P NDSF DGSF
3588 5485 m2 3739 2476 2532 2744 1909 1680 3588
glory of God. 3 And not only this, but we also boast in our
36Eng, - <ToD,  Beolly 0¢; oU; plvov, « A&, »6 xal; xavyopedas v, -
doxes tou theou de ou monon alla kai kauchometha en
NGSF DGSM  NGSM CN  CLK B CLK BE VPUITP P
1391 3588 2316 161 3756 3440 235 2532 2744 722
afflictions, because we know that affliction produces patient
<taligs  OAipeoty > - - el0dreg,, 8Ty <Wn BN xaTepydletar,; Omopoviy .,
tais  thlipsesin eidotes hoti he thlipsis katergazetai  hypomonen
DDPF NDPF VRAP-PNM  CSC  DNSF  NNSF vPUI3S NASF
3588 2347 1492 3754 3588 2347 2716 5281
endurance, 4 and patient endurance, proven character, and proven
- 3¢, <¥; Umopown - doxtpy, - 0¢s <%s  Oowa)
de he hypomoné dokiméen de he dokime
CLN DNSF  NNSF NASF CLN DNSF  NNSF
1161 3588 5281 1382 761 3588 1382
character, hope, 5 and hope does not disappoint, because the love of
« éTridas 0¢, <7, éMmgy  »5 o0, xatauoyOvels  8Tle ¥, Gydm)s -
elpida de he elpis ou kataischynei hoti he agapé
NASF CLN DNSF  NNSF BN VPAI3S CAZ  DNSF  NNSF
1680 1161 3588 1680 3756 2617 3754 3588 26
God has been poured out in our hearts through the Holy
«toly Beoliy - - Bodyutal, « &V, NGV <Tdis;  xapdiag,y O - Gylovy
tou theou ekkechytai en hemon  tais kardiais dia hagiou
DGSM  NGSM VRPI3S P RPIGP  DDPF NDPF P JGSN
3588 2316 1632 M2 2257 3588 2588 1223 40

Spirit who was given to us. 6 For while we  were still helpless, yet
TVEDUaTOS, Toliy —  0008VTOG,, — Muiva  yap, »4  Mudvs Svtwv, "Eti, doevdvs E,

pneumatos  tou dothentos hemin gar hemon onton Eti  asthenon eti
NGSN DGSN VAPP-SGN RPIDP CAZ RPIGP  VPAP-PGM B JGPM B
4151 3588 1325 2254 1063 2257 5607 2089 m 2089
at  the proper time Christ died for the ungodly. 7 For only rarely will
xaThy - - waupdv, Xpotods, amébavev,, UmEp, -  AoePdv.  yap, wéAg, o«  »6
kata kairon Christos apethanen hyper asebon gar  molis
P NASM NNSM VAAI3S P JGPM CLX B

2596 2540 5547 599 5228 765 1063 3433

someone die on behalf of a righteous person (for on behalf of a  good
Tigs  dmobaveltar, -  Umép; +~ -  Owalou, «  yaps - Umip, « Tol, dyabol,
tis apothaneitai hyper dikaiou gar hyper tou agathou

RX-NSM VFMI3S P JGSM CLX P DGSM  JGSM
5100 599 5228 1342 1063 5228 3588 18
person possibly someone might even dare to die), 8 but God demonstrates
- ThxL TISs - xaly ToMl,, — amobavelv,s 8¢, <6y Oebsy  qwicTnow,
tacha tis kai  tolma apothanein de ho theos synistésin
B RX-NSM CLA  VPA3S VAAN CLC DNSM NNSM VPAI3S
5029 5100 2532 5 599 1161 3588 2316 4921

his own love for wus, in that while we were still  sinners,

- équrol, <mv; dyampsy  eige Nudg, - 6Tl »13 MUBV., SvTwvy €Tl QUapTWAGY
heautou tén  agapén eis hemas hoti hemon onton eti  hamartdlon
RF3GSM  DASF NASF P RPIAP csc RPIGP  VPAP-PGM B JGPM

1438 3588 26 1519 2248 3754 257 5607 2089 268

Christ died for us. 9 Therefore, by much more, because we have been

Xpiotog s amébavev,s Omépis vy, oV, - moMG, pdMov; - - - >

Christos  apethanen hyper hemon oun polld mallon

NNSM VAAI3S P RPIGP cLl JDSN B

5547 599 5228 2257 3767 4183 3123

declared righteous now by his blood, we will be saved through

ObeawbeévTes , - vivs dve altoly <T@, dipatiy - - - owbyodueba,, Oy

dikaiothentes nyn en autou to  haimati sothésometha di’

VAPP-PNM B P RP3GSM DDSN  NDSN VFPITP P
1344 3568 1722 846 3588 129 4982 1223
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him from the wrath. 10 For if, while we were enemies, we were reconciled

adtoly, amdy; T  OpYHsss yap, e, - - dvres,  éxfpol; - - xamddynuev s
autou apo tés  orgées gar ei ontes  echthroi katellagemen
RP3GSM P DGSF  NGSF CAZ  CAC VPAP-PNM  INPM VAPITP
846 575 3588 3709 1063 1487 5607 2190 2644
to God through the death of his Son, by much more,
- <6s Beddp Sy Tol, Bavdtous, »12 adtol,; <Toly  viol> - TOMG ., MEMOV
to  theo dia tou thanatou autou tou  huiou polld mallon
DDSM  NDSM P DGSM  NGSM RP3GSM  DGSM  NGSM JDSN B
3588 2316 1223 3588 2288 846 3588 5207 283 3123
having been reconciled, we will be saved by his life. 11 And not
- - Tl ayévtes 6 >~ owbnodueda,, évis abtols <Thhe (Wi 0¢; o0,
katallagentes sothésometha en autou te z0e de ou
VAPP-PNM VFPITP P RP3GSM  DDSF  NDSF CLN  CLK
2644 4982 2 846 3588 2222 161 3756
only this, but also we are boasting in God through our Lord
pévov, « A&, xal; - - XoUYWUEVOls &V, <T@y Deldy Otdyy  NUGVy; <ol wuplov
monon alla kai kauchomenoi en to  thed dia hemon  tou kyriou
B LK BE VPUP-PNM P DDSM NDSM P RPIGP  DGSM NGSM
3440 235 2532 2144 2 3588 2316 1223 2257 3588 2962
Jesus  Christ, through whom we have now received the reconciliation.
‘Inool,, Xpiotoli,s Oy ob, - 21 vivg EMdPouevy T, XRTRALYY 5
lésou  Christou di’ hou nyn elabomen tén katallagen
NGSM NGSM P RR-GSM B VAAITP DASF NASF
2424 5547 1223 3739 3568 2083 3588 2643
Death Came through Adam but Life Comes through Christ
5:12 Because of this, ]ust as sin entered into the world through one
A, + Tolito, domep; « <%, apaptiny eiofiMlev., eigy TOV,, xdopov., O,  évds
Dia touto  hosper heé hamartia eisélthen  eis ton kosmon di’ henos
P RD-ASN  CAM DNSF  NNSF VAAI3S P DASM  NASM P JGSM
1223 5124 5618 3588 266 1525 1519 3588 2889 1223 1520
man, and death through sin, ) also death
avbpamovs xal;; <65 Bdvatogs Oy,  <Thies auaptiag.e  olTwe,, xal, <0, Bdvatos,s
anthropou  kai ho  thanatos dia tés  hamartias houtds  kai ho  thanatos
NGSM CLN DNSM  NNSM P DGSF NGSF B CLN DNSM  NNSM
444 2532 3588 2288 1223 3588 266 3779 2532 3588 2288
spread to all people  because all e sinned. 13 For wuntil the law,
OfjAbevse €ic, mavrag,, dvlpwmous.; €y  MAVTES, Wi FuapTov,  yap, dypt, - vépou,
diélthen eis pantas  anthropous eph’ pantes ho hemarton gar achri nomou
VAAI3S P JAPM NAPM P JNPM  RR-DSN  VAAI3P CLX P NGSM
1330 1519 3956 444 1909 3956 3739 264 1063 891 3551
sin was in the world, but sin is not charged to one’s account when
apaptin, W5 évs - xbouw, 08, auaptins »11 ol, EMoyeltal, « « - -
hamartia én en kosmo de hamartia ouk ellogeitai
NNSF VIAIBS P NDSM  CLC  NNSF BN VPPI3S
266 258 172 2889 1161 266 3756 1677
there is no law. 14 But death reigned from Adam until Moses
- 8VT0G,; [N VOUOU,, @M, <6; Odvatosy EBacilevoev, dmds, Adaps uéxplt, Mwicéugs
ontos mé nomou alla ho thanatos  ebasileusen apo Adam mechri Mouseos
VPAP-SGM BN NGSM CLC  DNSM  NNSM VAAI3S P NGSM P NGSM
5607 3361 3551 235 3588 2288 936 575 76 3360 3475
even over those who did not sin in the likeness of the
xly €ml, = TOUGy »13 W GUApTATQYTAS .y €Ml T@.s OpolwuaTi.s »18 i,
kai  epi tous meé  hamartesantas epi  to  homoiomati tes
CLA P DAPM BN VAAP-PAM P DDSN NDSN DGSF
2532 1909 3588 3361 264 1909 3588 3667 3588
transgression of Adam, who is a type of the one who is to come.
mapaBhoenss - Addpi, 8. €0TW. - TUTOS, »24 Tol,, - - - - pélovrog,,
parabaseos Adam hos estin typos tou mellontos
NGSF NGSM  RR-NSM VPAI3S NNSM DGSM VPAP-SGM
3847 76 3739 2076 5179 3588 3195
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15 But the gift is not like the trespass,” for if by the
AW, 1oy yapopa, <oltwgs xalp o0y, w¢; TO, MRPATTWURs Yapn o 15 TG,
Al to charisma houtdos  kai ouch hos to  paraptoma gar  ei to
CLC  DNSN  NNSN B BE BN CAM DNSN NNSN CLX  CAC DDSN
235 3588 5486 3779 2532 3756 5613 3588 3900 1063 1487 3588

trespass of the one, the many died, by much more did the grace

MOPATTOUATL 15 »14 ToUi; €V0Gi, Ol MOMOL,, Amébavov,s — TOMG 1, WUEAAOV ., »22 1o XAPSa

paraptomati tou henos hoi polloi apethanon polld mallon hé charis
NDSN DGSM JGSM DNPM INPM VAAI3P JDSN B DNSF  NNSF
3900 3588 1520 3588 4183 599 4183 3123 3588 5485

of God and the gift by the grace e of the one man, Jesus

- <ol feolop  waths M Owpeds, €vis —  YAPITly Thi 32 7ol €vdes, dvbpwmouy “Inools,
tou theou kai hée dorea en chariti  te tou henos anthropou lésou
DGSM  NGSM CLN  DNSF  NNSF P NDSF  DDSF DGSM  JGSM NGSM NGSM
3588 2316 2532 3588 1431 1122 5485 3588 3588 1520 444 2424

Christ, multiply to the many. 16 And the gift is not as through the
Xpiotoliss Emeplogeuoey 5 €lgys TOUSs, MOMOUS 55 xal, 0, 50:’)‘)_7".1,&8 - oy, wg; 5;’4 -
Christou  eperisseusen  eis tous  pollous kai to doréma ouch hos di’

NGSM VAAI3S P DAPM JAPM CLN DNSN  NNSN BN CAM P

5547 4052 1519 3588 2183 2532 3588 1434 3756 5613 1223

one who sinned, for on the one hand, judgment from the one sin led

Vg - GUapTHoAVTOSs Ydpn UV, « « o«  <TO0y xplpay> &6y - fudgy, e elgys
henos hamartesantos gar men to krima ex henos eis
JGSM VAAP-SGM ax 1K DNSN  NNSN P JGSN p
1520 264 1063 3303 3588 2017 1537 1520 1519

to condemnation, but the  gift, from many trespasses, led to justification.
«  XoTdxpia,s Oty TOy; XAPIOMAiy  €Xa TOMEY, TOPATTWUATWY 5, €5 +  OKAUWUA 5,
katakrima de to charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma
NASN CLK DNSN  NNSN P JGPN NGPN P NASN
2631 61 3588 5486 1837 4183 3900 1519 1345

17 For if by the  trespass of the one man, death reigned  through
yap, el »6 T6; mapamTwpatis »5 ToU, €vdss « <6, Bdvatosy Efacidevoevy, i,
gar ei t0  paraptomati tou henos ho thanatos  ebasileusen dia

CAZ CAC DDSN NDSN DGSM  JGSM DNSM NNSM VAAI3S P
1063 1487 3588 3900 3588 1520 3588 2288 936 1223

the one man, much more will those who receive the abundance of
Toly, &6, <« MoMG . pmdMov,, - ol - AauPdvovtes.s TV, Teploveiay,, -
tou henos polld mallon hoi lambanontes  tén perisseian

DGSM  JGSM JDSN B DNPM VPAP-PNM DASF NASF

3588 1520 2183 313 3588 2083 3588 4050

grace and of the gift of righteousness reign in life

<Tiigis  XGPITOS.>  Kalyy »22 THgy Owpedis, — <Tiigy  ObeatoodUWS.p  PactAelooudwy  &vx (Wi
tés  charitos kai tés  doreas tés dikaiosynés basileusousin en z0e
DGSF NGSF CLN DGSF  NGSF DGSF NGSF VFAI3P P NDSF
3588 5485 2532 3588 1431 3588 1343 936 2 22

through the one, Jesus Christ. 18 Consequently therefore, as through one
Oty 7ol €vdsy Tnooly, Xpiotols, Apat, oy, g, o, évogs
dia tou henos lésou  Christou Ara oun hos di’ henos
3 DGSM  JGSM  NGSM NGSM cul cur CAM P JGSM
1223 3588 1520 2424 5547 686 3767 5613 1223 1520

trespass came condemnation to all people, so  also through one
TOPATTOUATOS ¢ ElG1o  XATAXPIR,;  Elg; TavTags avBpwmougy, oltws,, Xl 0 EvGs
paraptomatos eis katakrima eis pantas anthropous houtds  kai di’ henos
NGSN P NASN P JAPM NAPM B BE P JGSM
3900 1519 2631 1519 3956 444 39 2532 1223 1520
righteous deed came justification of life to all people. 19 For just as

SXaUDUATOS 16+ glgsy  Oxalwow,, — lwhc,, elg, mdvrag,s &vbpamoug., Yap, Gomep, +
dikaiomatos eis dikaiosin zoés eis pantas  anthropous gar hosper
NGSN p NASF NGSF P JAPM NAPM CLX CAM
1345 1519 1347 2222 1519 3956 444 1063 5618

2Lit. “but not like the trespass so also the gift”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



ROMANS 5:20 794
through the disobedience of the one man, the many were made
o, T,  mapaxofiss »7 Tols évog, avbpwmovs of, moMol., -  xateotdbnoav
dia tés parakoés tou henos anthropou hoi  polloi katestathésan
P DGSF NGSF DGSM  JGSM NGSM DNPM  INPM VAPI3P
1223 3588 3876 3588 1520 444 3588 4183 2525
sinners, so  also through the obedience of the one, the many will be
quaptwiol, oUTwg:; xaly, — Otdys  Thgs Umaxofig,, »19 Tolis &G, ol TOMOl,; - -
hamartdloi houtos  kai dia tés hypakoés tou henos hoi polloi
INPM B BE P DGSF NGSF DGSM  JGSM DNPM  INPM
268 39 2532 1223 3588 5218 3588 1520 3588 4183
made righteous. 20 Now the law came in as a side issue, in order
xataoTadioovtal Okl 08, - véuog, mapewfiMey; « « « <« o« - o
katastathesontai dikaioi de nomos pareisélthen
VFPI3P INPM CN NNSM VAAI3S
2525 1342 1161 3551 3922
that the trespass could increase, but where sin increased, grace
Wa, Tos mapdmTwpa, - TALoVdoN)s Ofy 0Us <My opapTia>  EmAedvacev i, <My XEAPKis
hina to  paraptoma pleonase  de  hou hé hamartia epleonasen he charis
CAP  DNSN NNSN VAAS3S cLe B DNSF NNSF VAAI3S DNSF  NNSF
2443 3588 3900 4 161 3757 3588 266 a1 3588 5485
was present in greater abundance, 21 so that just as sin
- - - Umepemeplooevoey i -« o, « domep, « <9, auaptias
hypereperisseusen hina hosper hé hamartia
VAAI3S AP CAM DNSF  NNSF
5248 2443 5618 3588 266
reigned in death, so also grace would  reign through
¢Pacirevoey,; évs <16, Bavatwe oltwsy xal, <Nu  XAPK> - Pacihedoy.; Oy
ebasileusen en to  thanato houtdos kai  he charis basileusé dia
VAAIZS P DDSM  NDSM B BE  DNSF  NNSF VAAS3S P
936 72 3588 2288 3779 2532 3588 5485 936 1223
righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord.
dueatoalvng s elgis aldviovyy {wmv,, Sk Inool,, XpioTob, Nuév,, <Tol,  wuplov,y
dikaiosynés  eis  aidnion  z6én dia lésou  Christou hemdn tou kyriou
NGSF P JASF NASF P NGSM NGSM RPIGP  DGSM  NGSM
1343 1519 166 222 1223 2424 5547 2257 3588 2962
Formerly Dead to Sin, Now Alive in Christ
What therefore shall we say? Shall we continue in sin, in order
Ti, oY, - - ¢poluev; - - empébvwpev, - <Tfs aquaptice - -
Ti oun eroumen epimenomen te  hamartia
RI-ASN cLi VFAITP VPASTP DDSF NDSF
5101 3767 2046 1961 3588 266
that grace may increase? 2 May it never be! How can we who
o, <y xdpisey = TAEOVATY 10 - 2wy, Yyévoro, TG, - »4 olTIveg,
hina hé charis pleonase meé genoito  pos hoitines
CAP  DNSF  NNSF VAAS3S BN VAMO3S BI RR-NPM
2443 3588 5485 4121 331 1096 4459 3748
died to sin still live in it? 3 Or do you mnot know that
amebdvopev, — «<tfis auaptiae  Eriy (loopev, v, alTh # - - dyvoeite, <« Oty
apethanomen te  hamartia eti zésomen en aute e agnoeite hoti
VAAITP DDSF NDSF B VFAITP P RP3DSF CLD VPAIZP csc
599 3588 266 2089 2198 1122 846 2228 50 3754
as many as were baptized into Christ Jesus were baptized into his
- doot, « - ¢éPamtiobnuevs el Xpotdv, Inoodvs -  éfamtiobnuev., &gy adtoly,
hosoi ebaptisthemen  eis Christon lésoun ebaptisthemen  eis autou
RK-NPM VAPITP P NASM NASM VAPITP P RP3GSM
3745 907 1519 5547 2424 907 1519 846
death? 4 Therefore we have been  buried with him through
<TOV,,  Bdvatov, oV, - - > ouetddnuev, - adtd; Oy,
ton  thanaton oun synetaphémen auto dia
DASM NASM cLi VAPITP RP3DSM P
3588 2288 3767 4916 846 1223
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baptism into death, in order that just as Christ was raised
«toli;  Pamtiopatose  elg, <tovs Bdvatove - - oy, Gomepn « Xplomds,; - Nyépdn.
tou baptismatos eis ton thanaton hina  hosper Christos égerthe
DGSN NGSN P DASM NASM CAP  CAM NNSM VAPI3S
3588 908 1519 3588 2288 2443 5618 5547 1453

from the dead through the glory of the Father, so also we may

By - VEXpEV.s Ol THg, 00Eng.s »20 ol matpdsa, oUTwsy waln Nuels —
ek nekron dia tés doxes tou patros  houtds kai héemeis
P JGPM P DGSF  NGSF DGSM  NGSM B BE RPINP
1537 3498 1223 3588 1391 3588 3962 3779 2532 2249

live a new way of life.! 5 For if we have become identified with
TMEPIMATOWUEY 5, <€Vy  XAWOTYTL» — (wiicss  Ydp, El, - > vyeybvauev, oludutor, «
peripatésdomen en kainoteti z0€s gar Ei gegonamen  symphytoi

VAASTP P NDSF NGSF CAZ  CAC VRAITP INPM

4043 22 2538 222 1063 1487 1096 4854

him in the likeness of his death, certainly also we will be

« 6 165 Ouowpatis »8 avtol, <Tol, Bavdtovs M, xal, - - éodueba,
to homoiomati autou  tou thanatou alla kai esometha
DDSN NDSN RP3GSM  DGSM NGSM LM BE VEMITP
3588 3667 846 3588 2288 235 2532 2071

identified with him in the likeness’? of his resurrection, 6 knowing this, that

. o e o o o »13 Tic, QVaOTACEWG,;  Ywwoxovtes, TolTo, 6Tl
tés anastaseos gindskontes  touto  hoti
DGSF NGSF VPAP-PNM RD-ASN  CSC
3588 386 1007 5124 3754

our old man was  crucified together with him, in order that the
NUvs modadss <6, avlpwmos> - ouvesTaupwdy « « « - o> a, T,
hemon palaios ho  anthropos synestaurothé hina to

RPIGP JNSM  DNSM NNSM VAPI3S CAP  DNSN
2257 3820 3588 444 4957 2443 3588

body of sin may be done away with, that we may no longer

odua., - <Tigs apaptias,y - - xatapyndfi.  « « o NS »17 pNETLs  «
soma tes  hamartias katargethe hemas meketi

NNSN DGSF NGSF VAPS3S RP1AP BN

4983 3588 266 2673 2248 3371

be enslaved to sin. 7 For the one who has died has been
- <700, Ooudelew.p — <Tfi Guaptict.p yap, 6, - - - amobavav, - -
tou douleuein te hamartia gar  ho apothanon
DGSN VPAN DDSF NDSF CAZ DNSM VAAP-SNM
3588 1398 3588 266 1063 3588 599

freed from sin. 8 Now if we died with Christ, we believe
dedixalwtar, &mds <tiics paptiog, 0¢, e, — dmeBhvopev, obv, XploThs — TOTEVOUEY 6
dedikaiotai apo tés  hamartias de i apethanomen syn Christo pisteuomen

VRPI3S P DGSF NGSF CLN  CAC VAAITP P NDSM VPAITP
1344 575 3588 266 el 1487 599 4862 5547 4100

that we will also live with him, 9 knowing that Christ, because he has been
61, - »9 xaly oudjoopev, <+~  altéi, gidéres, 811, Xplotds, - - - >
hoti kai syzésomen auto eidotes  hoti Christos

csc BE VFAITP RP3DSM VRAP-PNM csc NNSM
3754 2532 4800 846 1492 3754 5547

raised from the dead, is going to die no more, death no longer
éyepleic, éx; - vexp@vs » - - amobvioxels odxéti, «  Bdvatog, olwét,,  «
egertheis ek nekron apothneskei  ouketi thanatos ouketi

VAPP-SNM P JGPM VPAI3S BN NNSM BN

1453 1537 3498 599 3765 2288 3765
being master over him. 10 For that death he died, he died to

- xupleVel,, «  adtob,, yap, o e - améfavev; - amebavevs —

kyrieuei autou gar ho apethanen apethanen

VPAI3S RP3GSM CAZ  RR-ASN VAAI3S VAAI3S
2961 846 1063 3739 599 599

TLit. “in newness of life” 2The elliptical phrase “identified with him in the likeness” has been supplied in the translation for
clarity
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sin once and never again, but that life he lives, he lives to God.
iy Gpaptigp  Epdmal;, « o« « % B8 e - o~ o> <o By
te  hamartia ephapax de ho ze zé to  theo
DDSF NDSF B CLC  RR-ASN VPAI3S VPAI3S DDSM  NDSM
3588 266 2178 161 3739 2198 2198 3588 2316
11 So also you, consider yourselves to be  dead e to sin, but
oltws, xal, Upeic; Aoyileabe, éautolss — elvag vexpols, pevs - <Tf, Guaptie,y Oty
houtdos kai hymeis logizesthe heautous einai nekrous men te  hamartia de
B BE  RP2NP  VPUM2P RF2APM VPAN  JAPM K DDSF NDSF CLK
379 2532 5210 3049 1438 1511 3498 3303 3588 266 1161
alive to God in Christ Jesus. 12 Therefore do not let sin
~ ~ ~ ~ 5 ~ 5,
lvtagy —» <T@y BeBp  &vis Xpiot@is Inood,, ooV,  »3 Mn, »3 <9, auaptias
zontas to  theo en Christo  lesou oun Mé hé hamartia
VPAP-PAM DDSM  NDSM P NDSM NDSM cLl BN DNSF NNSF
2198 3588 2316 12 5547 2424 3767 3361 3588 266
reign in your mortal body, so that you obey its
Bacihevétw, Evs Vpdv, Buntls <18, owpaTl> Elgy < - <Td, Umaxolew,p altolss
basileueto  en hymon thnéto to somati eis to  hypakouein autou
VPAM3S P RP2GP  JDSN  DDSN NDSN P DASN VPAN RP3GSN
936 2 5216 2349 3588 4983 1519 3588 5219 846
desires, 13 and do not present  your  members to sin as
<Telg,,  embupialg,s »1 22 o, ToploTAVETE, VW@V <Td; WEM)p - <Tfis  aupapticgy -
tais  epithymiais mede paristanete  hymdon ta  melé te  hamartia
DDPF NDPF ™ VPAM2P RP2GP  DAPN  NAPN DDSF NDSF
3588 1939 3366 3936 5216 3588 3196 3588 266
instruments of unrighteousness, but present yourselves to God as
bmas - aduelas, GME L, TRpROTHCATE ;  £QUTOUS:, = <T@y Dl  O0Els
hopla adikias alla parastésate heautous to  thed hosei
NAPN NGSF cLe VAAM2P RF2APM DDSM  NDSM CAM
3696 92 235 3936 1438 3588 2316 5616
those who are alive from the dead, and your members  to God as
- - - [Bvtags e - vexplvy waly OUGVi, <Tla  WEM> - <T8ys Oefhe -
zontas ek nekron kai hymon  ta melé t0  theod
VPAP-PAM P JGPM CLN  RP2GP  DAPN  NAPN DDSM  NDSM
2198 1537 3498 2532 5216 3588 319 3588 2316
instruments of righteousness. 14 For  sin  will not be master over you, because
bmha; - Oeatogvig 5, yap, apaptic, »5 o0, - xUpledoel; « Vv,  ydp,
hopla dikaiosynés gar hamartia ou kyrieusei hymon gar
NAPN NGSF CAz NNSF BN VFAI3S RP2GP CAz
3696 1343 1063 266 3756 2961 5216 1063

you are not under law, but wunder grace.
- ZoTeg 00 OUMd, VOOV, GME, UMO, XAPWis

este  ou hypo nomon alla hypo charin
VPAP BN P NASM cLe P NASF
2075 3756 5259 3551 235 5259 5485

Set Free from Sin

6:15 What then? Shall we sin because we are not under law but under
Ti, oy, - - Gauapmjowpev; 0T, -~ opévs olxs  OmO, Vouovs GMi,  Omdi
Ti oun hamartesémen hoti esmen ouk hypo nomon alla hypo
RI-NSN  CLI VAASTP CAZ VPAIP BN P NASM  CLC P
5101 3767 264 3754 2070 3756 5259 3551 235 5259
grace? May it never Dbe! 16 Do you not know that to whomever you present
?
Xapwy = »13 W), YEVOLTO, - »2 olx, oidate, bty — W, -  TOPIOTAVETE
charin me  genoito ouk oidate hoti ho paristanete
NASF BN VAMO3S BN  VRAP  CSC RR-DSM VPAI2P
5485 3361 1096 3756 1492 3754 3739 3936
yourselves as slaves for obedience, you are slaves to whomever you obey,
éautolgs  — O0UAoUg; elgg  Umaxofy, - EoTe, Ooldol,, — Wi - OToxOVETE 13
heautous doulous eis  hypakoén este  douloi ho hypakouete
RF2APM NAPM P NASF VPAIP  NNPM RR-DSM VPAI2P
1438 1401 1519 5218 2075 1401 3739 5219
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797 ROMANS 6:22

whether  sin, leading to death, or obedience, leading to righteousness? 17 But
firot, apaptiag,s - el Odvatov., s Omaxofic, - Elg,  Oxauoolvny,, 0¢,
étoi hamartias eis thanaton & hypakoes eis dikaiosynén de
CLK NGSF P NASM CLK NGSF P NASF cLe
213 266 1519 2288 2228 5218 1519 1343 1161
thanks be to God that you were slaves of sin, but you have
xapis, « - <t8; 0Oe@p Oty - e OolAot, - <Thgs aupaptiagy 0t - -
charis to  theod hoti ete  douloi tés  hamartias de
NNSF DDSM  NDSM csc VIAIZP  NNPM DGSF NGSF cLe
5485 3588 2316 3754 2258 1401 3588 266 1161
obeyed from the heart the pattern of teaching to which you were entrusted,
Omyeoloate,, €k, - xapdiag,; —  TUTOV,, - OwWaxficis Eig, Ovis - - Tapedddnte
hypékousate ek kardias typon didaches eis hon paredothete
VAAI2P P NGSF NASM NGSF P RR-ASM VAPI2P
5219 1537 2588 5179 1322 1519 3739 3860
18 and having been set free from sin, you became enslaved to
3, - - fevbepwbévtes, « 4md; <thig, duaptiagy - - é0ouddbntes —
de eleutherothentes apo tés hamartias edoulothete
CLN VAPP-PNM P DGSF NGSF VAPI2P
1161 1659 575 3588 266 1402
righteousness. 19 (I am speaking in human terms because of the weakness of
<tfj; dueatoolvys - - Ayw, - abpomvov, « Sy »5 Ty, dobévelavs »7
te dikaiosyne legd anthropinon dia tén astheneian
DDSF NDSF VPAITS JASN P DASF NASF
3588 1343 3004 442 1223 3588 769
your flesh.) For just as you presented your members  as slaves to
uldvs <Tiics  oapxds>  Yap,, GOMEpy « -  TMUPECTACATE, U@y <T&n HEAN.py - o, —
hymon  tés sarkos gar  hosper parestésate hymon ta melé doula
RP2GP  DGSF  NGSF CLX CAM VAAI2P RP2GP  DAPN  NAPN JAPN
5216 3588 4561 1063 5618 3936 5216 3588 3196 1401
immorality and lawlessness, leading to lawlessness, so now
<t axabapoia.p  xaly <TH dvopic,e = Elgy <NV, Quoplav,p  oUTWS,, ViV
te akatharsia kai te anomia eis tén anomian houtés  nyn
DDSF NDSF CLN  DDSF NDSF P DASF NASF B B
3588 167 2532 3588 458 1519 3588 458 3119 3568
present your members as slaves to  righteousness, leading to
TOPATTACATE 55 VUiV2y < TRy WEM»  — O00Ady, — <THy  Oueatoodvy - Elgy
parastésate hymon  ta mele doula te dikaiosyne eis
VAAM2P RP2GP  DAPN  NAPN JAPN DDSF NDSF P
3936 5216 3588 3196 1401 3588 1343 1519
sanctification. 20 For when you were slaves of sin, you were free with
aylaoudy s, yap, ‘Ote; -  vre, Oolhol, - <Tiies auaptiage -  NTes éAelbepor, -
hagiasmon gar  Hote ete douloi tes  hamartias éte eleutheroi
NASM CAz  cAT VIAZP  NNPM DGSF NGSF VIAP  INPM
38 1063 3753 2258 1401 3588 266 2258 1658
respect to  righteousness. 21 Therefore what sort of fruit did you have then,
- - <Tfy Oxatoshvye ovv, Tha, « - xapmdv; - -  elyete, TOTE;
te dikaiosyne oun tina karpon eichete tote
DDSF NDSF cLi JASM NASM VIAI2P B
3588 1343 3767 5101 2590 2192 5119

about which you are now ashamed? For the end of those things is death.
&bs o, - »9 Wiy émuoylvesde, Yapn TOw TEAOG, — Exebwv,; < - Odvatog,,

eph’ hois nyn epaischynesthe gar to telos ekeinon thanatos
P RR-DPN B VPUI2P CAZ  DNSN  NNSN RD-GPN NNSM
1909 3739 3568 1870 1063 3588 5056 1565 2288
22 But now, having been set free from sin and having been
0, v, - - evbepwbévres, «  4md, <Thics aupaptiace 0ty - -
de nyni eleutherdthentes apo tés  hamartias de
ac 8 VAPP-PNM P DGSF NGSF CLN
161 3570 1659 575 3588 266 1161
enslaved to God, you have your fruit leading to sanctification,
Ooudwbévtes, — <T@y Oellip -  EyeTen Updv., <TOV,  XapTOV.p - el Gylaopdy 16
doulothentes to theo echete hymon  ton karpon eis hagiasmon
VAPP-PNM DDSM  NDSM VPAIP  RP2GP  DASM NASM P NASM
1402 3588 2316 2192 5216 3588 2590 1519 38

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



ROMANS 6:23 798

and its end is eternal life. 23 For the compensation due sin is
Otis TOy; TEAOG,, »20 aiwviov,, Z@f’;vzo Yap, T, opawvia, - <, auaptiasy -
de to telos aionion  zoeén gar ta opsonia tes  hamartias
CLN DNSN  NNSN JASF NASF CLI  DNPN NNPN DGSF NGSF
161 3588 5056 166 22 1063 3588 3800 3588 266
death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our
Bdvatogs 0t TO, xdpopa, - <tob, OBeoli> »12 aldvios, Z@?)u i, Xplotds Tnoolie Auévi
thanatos de to charisma tou theou aionios z6é en  Christo  lésou  hemon
NNSM CLC DNSN  NNSN DGSM  NGSM INSF NNSF P NDSM NDSM RPIGP
2288 161 3588 5486 3588 2316 166 22 M2 5547 2424 257
Lord.
<TGy wuplw
to kyrio
DDSM  NDSM
3588 2962

Released from the Law through Death
Or do you not know, brothers (for I am speaking to those who  know
7 "H, - - Gyvoeite, <«  adeddoi; yaps - -  Aadd, - - - ywdoxouow,

E agnoeite adelphoi  gar lalo gindskousin
CLD VPAI2P NVPM CAZ VPAITS VPAP-PDM
2228 50 80 1063 2980 1097
the law), that the law is master of a person for as long a time as
- vluovs OTly O, WOMOG, — xuplebel,; »13 Tol, &vbpwmou,, €', - Boovis - xpévov -
nomon hoti ho nomos kyrieuei tou anthropou eph’ hoson chronon
NASM  CSC DNSM NNSM VPAI3S DGSM NGSM P RK-ASM NASM
3551 3754 3588 3551 2961 3588 444 1909 3745 5550

he lives? 2 For the married woman is bound by law to her husband while he
- Uiy ydp. N Umavdpog; yuwwi), - 0&detay - Wpw, - - <1@s oply - -
ze

gar heé hypandros  gyné dedetai nomo t0  andri
VPAI3S CLX DNSF  INSF NNSF VRPI3S NDSM DDSM  NDSM
2198 1063 3588 5220 35 1210 3551 3588 435
lives, but if her husband dies, she is released from the law of the
(BvTls Oty €avi, 613 GWipy, GMOBdVY ., - - xaTipynTal.; QMmO ToUs; VOouss 20 Tols,
zonti de ean  ho aner  apothane katergétai apo tou nomou tou
VPAP-SDM CLC CAC  DNSM  NNSM VAAS3S VRPI3S P DGSM  NGSM DGSM
2198 161 1437 3588 435 599 2673 575 3588 3551 3588
husband. 3 Therefore as a result, if she belongs to another man while her
Gvdp6s otv, - - dpa, 2wy - yéumra, »10  éTépw, Avdpl, 3 Tol,
andros oun ara ean genétai hetero  andri tou
NGSM CLN CLl CAC VAMS3S JDSM  NDSM DGSM
435 3767 686 1437 1096 2087 435 3588

husband is living, she will be called an adulteress. But if her husband dies,
avdpdss - (Bvtog; - - - ypnuaticel, - poxaAlgs Of; €V, b5 GWips  GmoBdvn.,

andros zontos chrematisei moichalis de ean ho aner  apothane
NGSM VPAP-SGM VFAI3S NNSF CLC CAC DNSM  NNSM VAAS3S
435 2198 5537 3428 161 1437 3588 435 599
she is free from the law, so that she is not an adulteress if she
- 2oTivyg EAeubépas, Amdi, ToUy VOMoUs - ToU, aUTV.s ElValy, W - MOCADR s — -
estin  eleuthera apo tou nomou tou autén einai me moichalida
VPAI3S INSF P DGSM  NGSM DGSN  RP3ASF  VPAN BN NASF
2076 1658 575 3588 3551 3588 846 B 3361 3428

belongs to another man. 4 So then, my brothers, you also were brought to
yevouewy,, »28  ETépw. AVOpls - “QoTe, pou; ddeAdol, Uueiss xal, -  avatwbyres «

genomeneén hetero  andri Hoste mou adelphoi hymeis kai ethanatothete
VAMP-SAF JDSM  NDSM CLI  RPIGS NVPM RP2NP  BE VAPI2P
1096 2087 435 5620 3450 80 5210 2532 2289
death with respect to the law through the body of Christ, so that
- - - 8 T8, viuws Sk,  ToUy, owpatos, — <Tob, Xpotol.p  elg, <+
to  nomod dia tou  somatos tou Christou eis
DDSM  NDSM P DGSN NGSN DGSM NGSM P
3588 3551 1223 3588 4983 3588 5547 1519
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you may belong to another, to the one who was raised from the
Vubis, - <Tdys yevéoDal,e - ETépw »22 - TR, - - eyepbevTi,,  fxn, -
hymas to  genesthai hetero to egerthenti ek
RP2AP DASN VAMN JDSM DDSM VAPP-SDM P
5209 3588 1096 2087 3588 1453 1537
dead, in order that we may bear fruit for God. 5 For when we
Vexp@v, - - Wo,y - > xQpTOPOPROWMEY 2  + = <Thns Oel.e yap, 6te, -
nekron hina karpophorésomen to  theod gar  hote
JGPM AP VAASTP DDSM  NDSM CAz AT
3498 2443 2592 3588 2316 1063 3753
were in the flesh, sinful desires were working e through
Nuevs &v, Tis oapxls <T@V, QuUapTI@V.e <Td, mabiuatay - éumpyelto.s &, Oldy
émen en te sarki ton  hamartion ta  pathemata energeito ta dia
VIAIP P DDSF  NDSF  DGPF NGPF DNPN NNPN VIMI3S DNPN P
1510 1722 3588 4561 3588 266 3588 3804 1754 3588 1223
the law in our members, to bear fruit for
Toly; VOUOUy, Vs NUBVi <TOIG; WEAEOW.p €Sy <TOy  xapmodopfioal,p»  « -
tou nomou en hemon  tois melesin eis to karpophorésai
DGSM  NGSM P RPIGP  DDPN NDPN P DASN VAAN
3588 3551 17722 2257 3588 3196 1519 3588 2592
death. 6 But now we have been released from the law, because we
<T@, Oavdtw,y 0, wwil, - - - xamipyhbnuev, dmd, Tols vépous - -
to thanato de nyni katérgethemen apo tou nomou
DDSM NDSM cac B VAPITP P DGSM  NGSM
3588 2288 161 3570 2673 575 3588 3551
have died to that by which we were bound, so that we may
- amobavévtes, - - vy @, - -  xatepdueba,, dote, «  Nudc, -
apothanontes en ho kateichometha hoste hemas
VAAP-PNM P RR-DSM VIPITP CAR RP1AP
599 M2 3739 22 5620 2248
serve in newness of the Spirit and not in oldness of the letter of
JoUdeVeW 1, &Vyy XWOTNTL.s — - TVEDUATOS s Xatly; 0015 — MAAUSTNTL., — -  YpAUUATOS,, o
douleuein en  kainotéti pneumatos kai ou palaiotéti grammatos
VPAN P NDSF NGSN CLN BN NDSF NGSN
1398 722 2538 4151 2532 3156 3821 21
the law.
L] L]

Knowledge of Sin Comes through the Law
7:7 What then shall we say? Is the law sin? May it never be! But I
Ti, odv, - - ¢époluev, »5 6, vopogs auapting - »8 W), yévoiroy GMa, -

Ti oun eroumen ho nomos hamartia mé genoito  alla
RI-ASN  CLI VFAITP DNSM  NNSM NNSF BN  VAMO3S  CLM
5101 3767 2046 3588 3551 266 3361 1096 235
would not have known sin except  through the law, o for 1
»13  oUx, - Eyvavy, <TVie  GuapTiav.>  <Ely Wi Ol - VMOV, TE Yipa —
ouk egnon tén hamartian ei  me dia nomou te gar
BN VAAIIS  DASF NASF CAC BN P NGSM  CLA  CAZ
3756 1097 3588 266 1487 3361 1223 3551 5037 1063
would not have known covetousness if the law had not said, “Do not
»23 00Xy, - JO0Ew,, <y embuplavao ey Gus VOMOS, »28  wi.s Eleyevss »30 Oty
ouk eédein  tén  epithymian ei ho nomos me  elegen Ouk
BN VLAIS  DASF NASF CAC DNSM  NNSM BN VIABS BN
3756 1492 3588 1939 1487 3588 3551 3361 3004 3756
covet.”! 8 But sin, seizing an opportunity through the commandment,
¢gmbupioerg,, 08, <M, auaptiay Aafoloa, - adopuiyv, dds  THe, &vToMics
epithymeéseis de hé hamartia labousa aphormen dia tés entolés
VFAI2S CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF NASF P DGSF NGSF
1937 161 3588 266 2983 874 1223 3588 1785

TA quotation from Exod 20:17; Deut 5:21
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produced in me all  kinds of covetousness. For apart from the law,
XQTEWPYAoATO y &Vyo EWoly Thoav,, <« -  émbuplav., Yap.is xwpis, <+ - VoMoV
kateirgasato en emoi pasan epithymian gar  choris nomou
VAMI3S P RPIDS  JASF NASF CAz P NGSM
2716 M2 1698 3956 1939 1063 5565 3551
sin is dead. 9 And I was alive once, apart from the law, but when the
apaptio, - vexpdis 0t, &ym, - Elwv; motés ywpls, <+~ - vopous s »10  TiG,
hamartia nekra de egd ezon pote choris nomou de tés
NNSF INSF CLN  RPINS VIAIIS  BX P NGSM  CLC DGSF
266 3498 61 1473 2198 4218 5565 3551 T61 3588
commandment came, sin sprang to life 10 and I died, and
gvtoMiic,,  EMBolovg, <My auaptia> - - Qvélnoev 0¢, éyw, dmébavov, xal,
entolés elthousés he  hamartia anezesen de egd apethanon Kkai
NGSF VAAP-SGF  DNSF NNSF VAAI3S CLN RPINS  VAAIS CN
1785 2064 3588 266 326 161 1473 599 2532
this commandment which was to lead to life was found with respect to me to
abm, <9,  Evtod)e Mo < &g « - Loy, - elpéby; - - - uol €lgy;
hauté hé entolé he eis z6én heurethé moi eis
RD-NSF  DNSF  NNSF DNSF P NASF VAPI3S RPIDS P
3778 3588 1185 3588 1519 222 2147 3421 1519
lead to death. 11 For sin, seizing the opportunity through the
« - Bdvatov,  yap, < apaptiay Aafolons - dadopuny, ds  Thg,
thanaton gar hé hamartia labousa aphormeén dia tes
NASM CAZ DNSF  NNSF VAAP-SNF NASF P DGSF
2288 1063 3588 266 2983 874 1223 3588
commandment, deceived me and through it killed me. 12 So then, o
VTOATG 5 gnmdnody, pe, xaly O adtiic; dméxtewvev, « WOTE,  « UV,
entolés exépatésen me  kai di’ autés  apekteinen hoste men
NGSF VAAI3S RPIAS  CLN P RP3GSF VAAI3S cLi TE
1785 1818 3165 2532 1223 846 615 5620 3303
the law is holy, and the commandment is holy and righteous and good.
6, vbpog, — dylogs xals %, VT 5 - ayla, wal, Owada. xal, dyabi;
ho nomos hagios kai he entolé hagia kai dikaia kai  agathe
DNSM  NNSM JNSM  CLN  DNSF NNSF INSF CLN INSF CLN  INSF
3588 3551 40 2532 3588 1785 40 2532 1342 2532 18
Internal Conflict with Sin
7:13 Therefore, did that which is good become death to me? May it never
olv, - - - = <Tb, dyabdvy éyévetos Odvatogs — epol, - 8 un,
oun To  agathon egeneto thanatos emoi me
cLl DNSN INSN VAMI3S NNSM RPIDS BN
3767 3588 18 1096 2288 1698 3361
be!  Rather it was sin, in order that it might be recognized as sin,
yévortoy @M, - - <Ny auaptia,y - - e, - - o davfi; - apaptio,
genoito alla hée  hamartia hina phane hamartia
VAMO3S cLe DNSF NNSF CAP VAPS3S NNSF
1096 235 3588 266 2443 5316 266
producing death  through what is good for me, in order that
watepyalopévn o Bavatov,, Ol - - <70l Gyabol,» - poig - - D,
katergazomené  thanaton dia tou  agathou moi hina
VPUP-SNF NASM P DGSN JGSN RPIDS CAP
2716 2288 1223 3588 18 3427 2443
sin might become sinful to an extraordinary degree through the
< Gupaptiny - yéwqTal,, QUapTwAdS.s xal; - OmepBolv.,  « Oy THGs
hé  hamartia genetai  hamartolos  kath’ hyperbolén dia tes
DNSF NNSF VAMS3s INSF P NASF P DGSF
3588 266 1096 268 2596 5236 1223 3588
commandment. 14 For we know that the law is spiritual, but I am
EVTOATS 50 yap. - Oidapev, 81, 6, vouogs €0Tv, MveupaTixdss OF, Eyws ey,
entolés gar Oidamen hoti ho nomos estin pneumatikos de egd eimi
NGSF CLX VRAITP CSC DNSM NNSM  VPAI3S INSM CLC RPINS  VPAITS
1785 1063 1492 3754 3588 3551 2076 4152 61 1473 1510
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fleshly, sold into slavery to sin.? 15 For what I am doing I do not
TAPKIVEG 1o < TEMPAUEVOS 1, UMOy; THVL, auapTiav s yap, 6, - - xatepydlopar; - »5 ol
sarkinos pepramenos hypo tén  hamartian gar ho katergazomai ou
INSM VRPP-SNM P DASF NASF CAZ  RR-ASN VPUIS BN
4560 4097 5259 3588 266 1063 3739 2716 3756
understand, because what I want to do, this I do not practice, but what I hate,
YWVOORW 5 Yap, 6y — 0w, « <« 7olto,, - »11 o005 TpacOW, AN, Oy - oG,
ginosko gar ho thelo touto ou prasso all’ ho misd
VPAITS CAZ  RR-ASN VPAITS RD-ASN BN VPAITS CLC  RR-ASN VPAITS
1097 1063 3739 2309 5124 3756 4238 235 3739 3404
this I do. 16 But if what I do not want to do, this I do, I agree with
To0T0,5 - TOLl 16 0¢, e, 8 - »5 ob, BEAw; « <« Tolros - Mo, - oludnus  «
touto poio de e ho ou thelo touto poio symphemi
RD-ASN VPAITS CLN CAC RR-ASN BN VPAIS RD-ASN VPAIS VPAITS
5124 4160 161 1487 3739 3756 2309 5124 4160 4852
the law that it is good. 17 But now I am no longer the one doing
Wy Vouws, 8Tty - - xadsy, 0, vwi, éyw, »5 olxétl; < - - xatepydlopa
t0 nomd  hoti kalos de nyni ego ouketi katergazomai
DDSM NDSM  CSC INSM CLC B RPINS BN VPUITS
3588 3551 3754 2570 161 3570 1473 3765 2716
it, but sin that lives in me. 18 For I know that good does
altds aMa, <Ns  auaptia,> - oixolon, évy, Euoly yap, - olda, 6ty dyabov, »5
auto  alla hé hamartia oikousa en emoi gar oida hoti agathon
RP3ASN  CLC  DNSF NNSF VPAP-SNF P RPIDS CAz VRAIIS  CSC  INSN
846 235 3588 266 3611 72 1698 1063 1492 3154 18
not live in me, that is, in my flesh. For the willing is present
olx, oixels &vs éuol, ToUTs &0ty &,y pouy; <Tfn  ooprln>  Yaps ToOs Oédew,, - mapdxertal s
ouk oikei en emoi tout’ estin en mou te sarki gar to  thelein parakeitai
BN  VPAI3S P RPIDS RD-NSN VPAI3S P RPIGS DDSF  NDSF CAZ DNSN  VPAN VPUI3S
3756 3611 1722 1698 5124 2076 1722 3450 3588 4561 1063 3588 2309 3873
in me, but the doing of the good is not. 19 For the good that I
- ol Oty TO, xatepydleaai,, »24 To.; nahdv,, - ol yap, - ayabévs 6, -
moi de to  katergazesthai to  kalon ou gar agathon  ho
RPIDS  CLC  DNSN VPUN DASN  JASN BN CAz JASN  RR-ASN
3427 T61 3588 2716 3588 2570 3756 1063 18 3739

want to do, I do not do, but the evil that I do not want to do, this I
fdw, « <« - »5 o0, molds aMa, - xaxdv,, Oz - »10 0¥, BéAw, « <« TolTo,, -

thelo ou poid alla kakon ho ou thelo touto
VPAIS BN VPAIS  CLC JASN  RR-ASN BN VPAITS RD-ASN
2309 3756 4160 235 2556 3739 3756 2309 5124
do. 20 But if what I do not want to do, this I am doing, I am no
TPATTW 13 0, e 8, - »5 o0, BEhw; « <« 7Toltos - - MO, Eyw, »10 OUXETIg
prasso de e ho ou theld touto poid  egod ouketi
VPAITS CLN CAC RR-ASN BN  VPAIS RD-ASN VPAIS  RPINS BN
4238 161 1487 3739 3756 2309 5124 4160 1473 3765
longer the one doing it, but sin that lives in me.
« = - xatepydlopat, adTd. GM&, <¥;  Quaptia,> - oixolow,, &vis Euols
katergazomai auto alla he  hamartia oikousa en emoi
vPUITS RP3ASN  CLC  DNSF NNSF VPAP-SNF P RPIDS
2716 846 235 3588 266 3611 72 1698
21 Consequently, I find  the principle with me, the one who wants to do
dpa, - Elpioxw, Tov; wépov, - épol, T@s - - Béhovtis - moElvs
ara Heuriskd  ton nomon emoi to thelonti poiein
cu VPAIIS  DASM NASM RPIDS  DDSM VPAP-SDM VPAN
686 2147 3588 3551 1698 3588 2309 4160
good, that evil is present with me.> 22 For I joyfully agree
<Oy XaAVi> 8Tl <TO;; xaxdv.p - TapdXETal;; - EWoln yap, - - oudopat,
to kalon hoti  to kakon parakeitai emoi gar synédomai
DASN  JASN CSC  DNSN  JNSN VPUI3S RPIDS cAaz VPUNS
3588 2570 3754 3588 2556 3873 1698 1063 4913

2Lit. “sold under sin” 3 0r “in me”
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with the law of God in my inner person, 23 but I observe another
»4 T, vouw, - <tols OBeolie  xatd, ToVs Eow, &vBpwmov,, 0, - PAémw, Erepov,
t0 nomod tou theou kata ton  eso anthropon de blepd  heteron
DDSM  NDSM DGSM  NGSM P DASM B NASM cLe VPAITS JASM
3588 3551 3588 2316 2506 3588 2080 444 1161 991 2087
law in my members, at war with the law of my
VOUOV, &Vs WOUs <TOlGs WMEAETIV, — QUTIOTPATEUOUEVOV ¢ « Ty, Vopw, »13  [ovy,
nomon en mou tois  melesin antistrateuomenon to  nomo mou
NASM P RPIGS  DDPN NDPN VPUP-SAM DDSM  NDSM RP1GS
3551 1722 3450 3588 3196 497 3588 3551 3450
mind and making me captive to the law of sin that
<108, vobgip wals 216 pey, alypadwtilovtd s Vi T VW, - <THen  Guaptiag,» -
tou  noos kai me  aichmalotizonta en t0 nomo tés  hamartias
DGSM  NGSM CIN RP1AS VPAP-SAM P DDSM NDSM DGSF NGSF
3588 3563 2532 3165 163 1722 3588 3551 3588 266
exists in my members. 24 Wretched man that I am! Who will
<TGy BVTlp Vs [OUx <TOWGs MUEAECTY,p Tadaimwpog, dvbpwmog, ey, « TG, -
to onti en mou tois melesin talaiporos  anthropos ego tis
DDSM VPAP-SDM P RPIGS  DDPN NDPN INSM NNSM RPINS RI-NSM
3588 5607 1722 3450 3588 3196 5005 444 1473 5101
rescue me from this body of death? 25 Thanks be* to
ploetats pes  éx, TOUTOU,, <Tols owMaToSy - <Toly, Oavdtou,p xapls, +~ -
rhysetai me ek toutou tou  somatos tou  thanatou charis
VEMI3S  RPIAS P RD-GSM  DGSN NGSN DGSM NGSM NNSF
4506 3165 1537 5127 3588 4983 3588 2288 5485
God through Jesus Christ our Lord! So then, I myself o
<16, Oeddy o, ‘Inool; Xpiorols nuivy <tol; xvplovy "Apai, 0UVy Eym.; aUTOG;, W&V
to  theo dia lésou Christou hemon tou  kyriou Ara oun egd autos men
DDSM  NDSM P NGSM NGSM RPIGP  DGSM  NGSM cL CLN  RPINS  RP3NSMP  TK
3588 2316 1223 2424 5547 2257 3588 2962 686 3167 1473 846 3303
with my mind am enslaved to the law of God, but with my flesh I am enslaved
»16  T@,, vol;s - OovAelw,, - — Vpw - Beoli, 08y »22  THa oupxi, e e .
to noi douleud nomo theou de te  sarki
DDSM  NDSM VPAITS NDSM NGSM  CLK DDSF  NDSF
3588 3563 1398 3551 2316 161 3588 4561

to the law of sin.
- o VoMW, — auaptiag,,

nomo hamartias
NDSM NGSF
3551 266

Set Free from the Law of Sin and Death
Consequently, there is now no condemnation for those who are in Christ

dpa, - - iy, O0ddy, xatdxpipa, - TOlG; <+ o« &vs XploTh,

ara nyn Ouden katakrima tois en Christo

cLl B INSN NNSN DDPM P NDSM

686 3568 3762 2631 3588 M2 5547
Jesus. 2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set
Tnools  yap, 6, véuos; »5 Tob, mvebpatoss — <Tiigs lwhc, vy Xpotd, Tnood, - »11
lésou gar  ho nomos tou pneumatos tés  zoes en Christo lésou
NDSM CAZ DNSM  NNSM DGSN NGSN DGSF  NGSF P NDSM NDSM
2424 1063 3588 3551 3588 4151 3588 2222 2 5547 2424
you free from the law of sin and death. 3 For
oe, NAeUBépwoty ,  Gmd.; Toly, VOWou.s - <Tiigs  auapTiag>  xals <Tol,,  OavdTou,e Yap,
se  eleutherdsen apo tou nomou tés  hamartias kai tou  thanatou gar
RP2AS VAAI3S P DGSM  NGSM DGSF NGSF CLN  DGSM NGSM CAz
4571 1659 575 3588 3551 3588 266 2532 3588 2288 1063

what was impossible for the law, in that it was weak through the flesh,

T, -  ddlvatov; »5 Tob, vdpous v @, —- - Aobévely  Ole,  THg, oapwds,

to adynaton tou nomou en  ho ésthenei dia tés  sarkos
DNSN INSN DGSM  NGSM P RR-DSN VIAI3S P DGSF  NGSF
3588 102 3588 3551 1722 3739 770 1223 3588 4561

4Some manuscripts have “But thanks be”
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God did. By sending his own Son in the likeness of  sinful
<6, Ogbgip « o mudas, - fautolis <TOV,, VidVie Vs - OUOLOUATLL, »20 auapTiag,,
ho theos pempsas heautou ton  huion en homoiomati hamartias
DNSM  NNSM VAAP-SNM RF3GSM  DASM  NASM P NDSN NGSF
3588 2316 3992 1438 3588 5207 1722 3667 266
flesh and concerning sin, he condemned sin in the flesh, 4 in
oaprdS  Katly meplo;  auaptiog,, - XATEXPWEN <TVas  auapTiov.y> &,y T oapxly, -
sarkos kai peri hamartias katekrine tén hamartian en te  sarki
NGSF CLN P NGSF VAAI3S DASF NASF P DDSF  NDSF
4561 2532 4012 266 2632 3588 266 2 3588 4561
order that the requirement of the law would be fulfilled in wus, who do not
- ta, 1, Owaiwpa; »5 Tol, wépovs - - mApwbiis v, Nivs TOlGy »13 UM
hina to dikaioma tou nomou plerothe en hemin tois mé
CAP  DNSN NNSN DGSM  NGSM VAPS3S P RPIDP DDPM BN
2443 3588 1345 3588 3551 4137 72 2254 3588 3361
live according to the flesh but according to the Spirit. 5 For those who
mepimatolow 3 xaTd, o« - odpxi, GM&,,  xatd,;; <« - mvelpa,s  yap, o, -
peripatousin kata sarka alla kata pneuma gar hoi
VPAP-PDM P NASF cLe P NASN CLX  DNPM
4043 2596 4561 235 2596 4151 1063 3588
are living according to the flesh are intent on the things of the flesh, but
Butegs o xatdy; « - odpxa, - povolow, « - Tds »8 THs, ocupdss Oy
ontes kata sarka phronousin ta tés sarkos de
VPAP-PNM P NASF VPAI3P DAPN DGSF  NGSF  CLC
5607 2596 4561 5426 3588 3588 4561 1161
those who are living according to the Spirit are intent on the things of the
ol ® . . xaTR,, - mvelua,; o . « - T, »16 ToU,s
hoi kata pneuma ta tou
DNPM P NASN DAPN DGSN
3588 2596 4151 3588 3588
Spirit. 6 For the mindset of the flesh is death, but the mindset of the
TVEDUATOS s Y&ap. TO: dpdumua; »5 Tig, oapxdss — Bdvatoss Oty T, dpévyua, »11 ol
pneumatos gar to phronema tés sarkos thanatos de to phronema tou
NGSN CLX DNSN ~ NNSN DGSF  NGSF NNSM ~ CLC DNSN  NNSN DGSN
4151 1063 3588 5427 3588 4561 2288 161 3588 5427 3588
Spirit is life and peace, 7 because the mindset of the flesh is enmity toward
TVEUHATOS - (M) xatl; elphvi) oy i,  TO, dpdumua, »5 Tis, oapxdss - ExBpas  elg,
pneumatos z0é  kai  eiréné dioti to phronema tés  sarkos echthra eis
NGSN NNSF CLN  NNSF CAZ  DNSN  NNSN DGSF  NGSF NNSF 3
4151 22 53R 155 1360 3588 5427 3588 4561 2189 1519
God, for it is not subjected to the law of God, for it is not
Oedvs yapo —» »15 oly., Umotdooetat.s »11 T3, Vouw, - <T0¥, Oeoliy yap, - »18 000t
theon gar ouch hypotassetai to nomo tou theou gar oude
NASM  CAZ BN VPPI3S DDSM  NDSM DGSM  NGSM CAz BN
2316 1063 3756 5293 3588 3551 3588 2316 1063 3761
able to do so, 8 and those who are in the flesh are not able to please
olvatals « +~ « 0t, of, - dvregs vy - oapud, »9 o0y Obvavtau, — dpéoal;
dynatai de  hoi ontes en sarki ou dynantai aresai
VPUI3S CLN  DNPM VPAP-PNM P NDSF BN VPUIP VAAN
1410 161 3588 5607 1722 4561 3756 1410 700
God. 9 But you are not in the flesh but in the Spirit, if  indeed the
Bedds 08, Yueis, 2oté, odx, &vs; — oupxis G, évy - mvelpatl, emep, « -
theo de Hymeis este ouk en sarki alla  en pneumati eiper
NDSM CLC RP2NP  VPARP BN P NDSF ClC P NDSN CAC
2316 161 5210 2075 3756 1722 4561 235 T2 2151 1512
Spirit of God lives in you. But if anyone does not have the Spirit of
mvebua,, - Beoly, oixeli; &vy, Ouivis €y, el TiGis  »22 oUx, Exel, — mvelua, -
pneuma theou oikei en hymin de ei tis ouk echei pneuma
NNSN NGSM  VPABS P RP2DP  CLC CAC  RX-NSM BN VPAIS NASN
4151 2316 3611 W72 5213 161 1487 5100 3756 2192 4151
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Christ, this person does not belong to him.! 10 But if Christ is in you, e

Xplotol,, 0UToG; — « »25 00X, £0TW,; — alToly 0¢, el Xplotogs - év, Uy pév,
Christou  houtos ouk estin autou de ei Christos en hymin men
NGSM RD-NSM BN VPAI3S RP3GSM CLC CAC  NNSM P RPDP TK
5547 3778 3756 2076 846 161 1487 5547 2 5213 3303
the body is dead because of sin, but the Spirit is life because of
Tos OBy - VEXpOVy Ok, - GuapTiov, O T, mvelua,, - i Ol -
to soma nekron dia hamartian de to pneuma z0é dia
DNSN  NNSN INSN P NASF CLK DNSN  NNSN NNSF P
3588 4983 3498 1223 266 161 3588 4151 222 1223
righteousness. 11 And if the Spirit of the one who raised Jesus from
dueatoa OV 1, 0¢, el T0; muebpa, »6 Tols; - - Eyelpavrogs <Tov; ‘Dnoolve  éx,
dikaiosynén de ei to pneuma tou egeirantos  ton  lésoun ek
NASF CLN CAC DNSN  NNSN DGSM VAAP-SGM  DASM  NASM P
1343 61 1487 3588 4151 3588 1453 3588 2424 1537

the dead lives in you, the one who raised Christ Jesus’? from the dead
-  VEXp@V,, OiXel; &y UMV, Oy - - Eyelpag,s Xptotovys Inoolvy, Exie - VEXpGV4,

nekron  oikei en hymin ho egeiras  Christon  |ésoun ek nekron
JGPM  VPAIBS P RP2DP  DNSM VAAP-SNM  NASM NASM P JGPM
3498 3611 1722 5213 3588 1453 5547 2424 1537 3498
will also make alive your mortal bodies through his Spirit  who
»20 xaly, (womowjoel,, «—  Oudv.s Oumtda <., odpate,y Ol alrol, mveluay, Tou
kai  zoopoiéesei hymon  thnéta ta somata dia autou  pneuma to
BE VFAI3S RP2GP JAPN  DAPN NAPN P RP3GSM NASN DASN
2532 227 5216 2349 3588 4983 1223 846 4151 3588
lives in you. 12 So then, brothers, we are obligated not to the flesh, to
3 ~ > e~ o’ 3 3> r > 14 2 14 E) ~ 1
évocolv,s €vy Uiy, Apa, o0V, 4&deddoi; — éouévs Odedétar, ods »8 T, oupxis -
enoikoun en  hymin Ara  oun  adelphoi esmen opheiletai ou te  sarki
VPAP-SAN P RP2DP cLl cr NVPM VPAITP NNPM BN DDSF  NDSF
1774 w2 5213 686 3767 80 2070 3781 3756 3588 4561
live according to the flesh. 13 For if you live according to the flesh, you
<«toly  Gjvir» xaTh,, «~ - odpxa.  Yydp, e, - Gites  xetd; o« - odpxa, -
tou zén kata sarka gar ei zete kata sarka
DGSN  VPAN P NASF CAZ  CAC VPAI2P P NASF
3588 2198 2596 4561 1063 1487 2198 2596 4561
are going to die, but if by the Spirit you put to death the
- uéMeres - damobvijoxew, O, ey - - mvelpatl, - Oawvatolte,; «  «  TAg,
mellete apothneskein de ei pneumati thanatoute tas
VPAI2P VPAN CLC  CAC NDSN VPAI2P DAPF
3195 599 161 1487 4151 2289 3588
deeds of the Dbody, you will live. 14 For all those who are led by the
mpdfeig, »14 Toby; owpatos, - -  (joeodess yap, - - Goo, - dyovtal; - -
praxeis tou  somatos zésesthe gar hosoi agontai
NAPF DGSN NGSN VFMI2P CAz RK-NPM VPPI3P
4234 3588 4983 2198 1063 3745 7

Spirit of God, these are sons of God. 15 For you have not received a spirit of
mvebpatt; - Beol, ovtols elows viol, - Beol, yap, - »3 o0, éAdPere; - mvelpa, -

pneumati theou houtoi eisin  huioi theou gar ou elabete pneuma
NDSN NGSM RD-NPM  VPAI3P  NNPM NGSM CAZ CLK VAAIZP NASN
4151 2316 3778 1526 5207 2316 1063 3756 2983 4151

slavery leading to fear again, but you have received the Spirit of adoption,
dovdelags - e, d6Povs maMvs dMa, - - éAdPere,, - mvelua,, - vioBeoiag,,

douleias eis phobon palin alla elabete pneuma huiothesias
NGSF P NASM B CLK VAAI2P NASN NGSF
1397 1519 5401 3825 235 2983 4151 5206
by whom we cry out, “Abbal? Father!” 16 The Spirit himself confirms
s G - xpalopevis «  ABBas <0y maThpip 0, mvebua, adtd, ouppapTupel,
en ho krazomen Abba ho patér to pneuma auto symmartyrei
P RRDSN VPAITP NVSM  DNSM  NNSM DNSN  NNSN RP3NSNP VPAI3S
2 3739 2896 5 3588 3962 3588 4151 846 4828

1Lit. “is not of him” 2Some manuscripts omit “Jesus” 3 “Abba” means “father” in Aramaic
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to our spirit that we are children of God, 17 and if children, also
»6  NUBY, <T@; medpatie  OTls - éoudv,  Téxva,, — Beoly, 0, e, Towa; xal,
hemon to pneumati hoti esmen tekna theou de ei tekna kai
RPIGP  DDSN NDSN csc VPAITP NNPN NGSM CIN  CAC NNPN BE
2257 3588 4151 3754 2070 5043 2316 61 1487 5043 2532
heirs— . heirs of God and fellow heirs with Christ, if indeed
anpovdpols pdv, wdnpovduors - Beoly 0F,, oUyxAnpovdpor, <« -  Xpotol,, elmep,
kleronomoi men kléronomoi theou de  synkléronomoi Christou  eiper
NNPM K NNPM NGSM  CLK INPM NGSM CAC
2818 3303 2818 2316 161 4789 5547 1512
we suffer together with him so that we may also be  glorified together
- OUUTIAOYOMEY 13 - o o fa, « - »16 xai; - ouvdofacdBuey -
sympaschomen hina kai syndoxasthomen
VPAITP CAP BE VAPSTP
484 2443 2532 4888
with him.
L[] L]

The Glory that is to be Revealed
8:18 For I consider that the sufferings of the present time are not worthy to be
yap, - Aoyllopar, 61 106 mabiuata, »10 oy viv, wapodi, »5 odx, &, e e

gar Logizomai hoti ta pathemata tou nyn kairou ouk axia
CLX VPUIS CSC  DNPN NNPN DGSM B NGSM BN INPN
1063 3049 3754 3588 3804 3588 3568 2540 3756 514
compared with the glory that is about to be revealed to us. 19 For
. mpdG, TV O06%av., - - uéMovoay,;; - - amoxaAudbiival s elgs Nudss, yap,
pros  tén doxan mellousan apokalyphthénai  eis hemas gar
P DASF  NASF VPAP-SAF VAPN P RPIAP CAz
4314 3588 1391 3195 601 1519 2248 1063
the  eagerly expecting creation awaits eagerly the revelation of the
:  Gmoxapadoxic ; - e, wtloewgy  dmexdéyetal,  +~  TWVe GmoxdAv, »9 TGvg
hé apokaradokia tés ktiseos apekdechetai tén  apokalypsin ton
DNSF NNSF DGSF NGSF VPUI3S DASF NASF DGPM
3588 603 3588 2037 553 3588 602 3588
sons of God. 20 For the creation has been subjected to futility, not
vidv, - <Toby, Oeolip Yap, 7N, xtiogs - - Ometdyns — <Tf, patadm|Tiy  oly,
huidn tou theou gar he ktisis hypetage te mataiotéti ouch
NGPM DGSM  NGSM CAZ DNSF  NNSF VAPI3S DDSF NDSF CLK
5207 3588 2316 1063 3588 2937 5293 3588 3153 3756
willingly, but because of the one who subjected it, in hope 21 that the creation
éxoloas dM&y, Ok, <« - T, - Omotdbavta,, « €. EATIOL, 8t My xrlows
hekousa  alla dia ton hypotaxanta eph’ helpidi hoti he ktisis
INSF CLK P DASM VAAP-SAM P NDSF CSC DNSF NNSF
1635 235 1223 3588 5293 1909 1680 3754 3588 2937
itself also will be set free from its servility to decay, into the
adm); xal, - - Elevbepwbicetals « amd, Tigs Oovlelag, — <THg, dBoplc.>  Eign, TV
aute  kai eleutherothésetai apo tés douleias tés  phthoras eis tén
RP3NSFP  BE VFPI3S P DGSF  NGSF DGSF NGSF P DASF
846 2532 1659 575 3588 1397 3588 5356 1519 3588
glorious freedom  of the children of God. 22 For we know that
<tiigis 06Eng> Ehevbeplav,, »18 TV, Téwwv, - <Tol,, Beol.p yap. - oldauev, 8l
tés  doxes eleutherian ton teknon tou theou gar oidamen hoti
DGSF  NGSF NASF DGPN NGPN DGSM  NGSM CLX VRAIIP  CSC
3588 1391 1657 3588 5043 3588 2316 1063 1492 3754
the whole creation groans together and suffers agony together until now.
Ws mhoa, xtiowge ouoTevdlet, - xals ocuvwdlvel,  « - dxptio <Toly ViV
hé pasa ktisis systenazei kai  synodinei achri tou nyn
DNSF  INSF NNSF VPAI3S CLN VPAI3S P DGSM B
3588 3956 2037 4959 2532 4944 891 3588 3568
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23 o Not only this, but we  ourselves also, having the first fruits of the
0é; ob, wbvov, e @M, Npels,  adrols  xals Exovres, TV, Amapyvs <« »10 Tod,
de ou monon alla  hemeis autoi kai echontes tén aparchén tou

CLN  CLK B CLK RPINP RP3NPMP BE VPAP-PNM  DASF NASF DGSN
161 3756 3440 235 2249 846 2532 2192 3588 536 3588

Spirit, even we ourselves groan within ourselves while we await
MVEDUATO e Xty —  aUTOlL, oTevalouev,, €y éautolgs - - GTExOeXSUevoL
pneumatos kai autoi stenazomen en heautois apekdechomenoi

NGSN CLA RP3NPMP VPAIP P RF1DPM VPUP-PNM
4151 2532 846 4727 1722 1438 553

eagerly our adoption, the redemption of our body. 24 For in hope
-« - viofeolav,s TV, ATOAUTPWOW 51 »23 NGV, <Tols  CWHATOS yap, TH: €AmidL,
huiothesian tén apolytrosin hemon  tou somatos gar te elpidi

NASF DASF NASF RP1GP DGSN NGSN CAZ DDSF  NDSF
5206 3588 629 2257 3588 4983 1063 3588 1680

we were saved, but hope that is seen is not hope, for who hopes for
- - fowbnuev, O EAmc, - - Phemoudvy, EoTw, olxy EMTiS, Yapn Tigy EAmilets «
esothemen de elpis blepomené estin ouk elpis gar tis  elpizei
VAPITP CLN  NNSF VPPP-SNF  VPAIS BN  NNSF  CAZ  RI-NSM  VPAI3S
4982 161 1680 991 2076 3756 1680 1063 5100 1679

what he sees? 25 But if we hope for what we do not see, we
6 - PAémery, 3¢, e, - &wmllopeve « 8, - »5 o0, PAémopevs -
ho blepei de ei elpizomen ho ou blepomen

RR-ASN VPAI3S CLC CAC VPAIP RR-ASN BN VPAITP
3739 991 Ter 1487 1679 3739 3756 991

await it eagerly with patient endurance. 26 And likewise also, the Spirit
amexdeydueba, «  « oV, Umopoviics - 0, ‘Qoavtwg, xai; TO, Tveduas
apekdechometha di’  hypomoneés de  Hosautos kai to pneuma

VPUITP P NGSF CLN B BE  DNSN NNSN
553 1223 5281 1161 5615 2532 3588 451

helps us in our weakness, forr ¢« we do not know how to
cwavthaufdvetar s « »8 Nulvy <7, dodevelay yapu TO.w — »17 olxs oldapev., Tl -
synantilambanetai hemon te astheneia gar to ouk oidamen ti

VPUI3S RP1GP DDSF NDSF CAZ DASN BN VRAITP RI-ASN
4878 2257 3588 769 1063 3588 3756 1492 5101

pray as one ought, but the Spirit himself intercedes for us with
npooevéwpeda ;5 xabd,, - Oelis QM To, mvelua,  alTd,, UTepevTuyxdvel,, e o »23
proseuxometha  katho dei alla to pneuma auto  hyperentynchanei

VAMS1P CAM VPAI3S CLC DNSN NNSN RP3NSNP VPAI3S
4336 2526 163 235 3588 4151 846 5241

unexpressed groanings. 27 And the one who searches our hearts knows what the
~ ~ 6

GAAMTOG 2y TTEVAYIOIS 53 08, 6, - - épawlv, Tas, xapdiags oldeve Ti; TOs

alalétois stenagmois de ho eraunon tas kardias  oiden ti to

JOPM NDPM CLN  DNSM VPAP-SNM  DAPF  NAPF VRAI3S  RI-NSN DNSN

215 4726 161 3588 2045 3588 2588 1492 5101 3588

mindset of the Spirit is, because he intercedes on behalf of the saints

dpovnua, »11 Tol,, TVEdMATOG,, o 8t - dvtuyyavel,s - UmEp - - aylwv,

phronema tou pneumatos hoti entynchanei hyper hagion
P

NNSN DGSN NGSN CAZ VPAI3S JGPM
5421 3588 4151 3754 1793 5228 40

according to the will of God. 28 And we know that all things work together
xatt,; <+« e e e Bedv, 0¢, — Oidapev, 8m, mavtas <«  ouvepyel, -
kata theon de Oidamen hoti panta synergei
P NASM CLN VRAITP CSC JAPN VPAI3S
2596 2316 1161 1492 3754 3956 4903

for good for those who Ilove God, for those who are called
gigi, GyaBdvy, »5 Tolg, - dyambol; <Tdvs Bedvp w16 Tolg, - 00O, XANTOWs
eis agathon tois agaposi ton theon tois ousin  klétois

P JASN DDPM VPAP-PDM DASM NASM DDPM VPAP-PDM JDPM
1519 18 3588 25 3588 2316 3588 5607 2822

according to his purpose, 29 because those whom he foreknew, he also predestined to
xaTh,;; +~ - Tpbbeov,, ot - olg, — Tpogyvw, »5 xal, TPOWPLOEVs -
kata prothesin hoti hous proegno kai prodrisen

P NASF CAZ RR-APM VAAI3S BE VAAI3S
2596 4286 3754 3739 4267 2532 4309
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be conformed to the image of his Son, so that he should be
- oupulpdouss »8 Tig, eixdvogs »10 avToly, <Toly violi> Elg, «  QlTOV,s <TOy; EbAly  «
symmorphous tes eikonos autou tou  huiou eis auton to einai
JAPM DGSF  NGSF RP3GSM  DGSM  NGSM P RP3ASM  DASN  VPAN
4832 3588 1504 846 3588 5207 1519 846 3588 1511
the firstborn among many brothers. 30 And those whom he predestined, these
-  TPWTOTOXOV s Vi, TOANOIG 15 AOEADOTS s, ok, - olg, -  Tpowploev; TOUTOUS,
prototokon en pollois adelphois de hous proorisen toutous
JASM P JDPM NDPM CLN RR-APM VAAI3S RD-APM
4416 22 7183 80 1161 3739 4309 5128
he also called, and those whom he called, these he also justified, and those
»6 xals éxdleoev, xal, - olgs - éxdleoev, ToUTOUG,, »12 xal, Edwaiwoev,, 0%, -
kai  ekalesen  kai hous ekalesen  toutous kai  edikaidosen de
BE VAAI3S CLN RR-APM VAAI3S RD-APM BE VAAI3S CLN
2532 2564 2532 3739 2564 5128 2532 1344 1161

whom he justified, these he also glorified.
olg; — édxalwoey s TolToug,s »18 xal, £368aoey s

hous edikaiosen toutous kai edoxasen
RR-APM VAAI3S RD-APM BE VAAI3S
3739 1344 5128 2532 1392

Victory in Christ
8:31 What then shall we say  about these things? If God is for s,
Ti, odv, - - ¢podpev; mpds, Talta;  « elg <0, Oedgy - UTMEPy NUAVy

Ti oun eroumen pros tauta ei ho theos hyper hemon
RI-ASN  CLI VFAITP P RD-APN CAC DNSM  NNSM P RPIGP
5101 3767 2046 4314 5023 1487 3588 2316 528 2257
who can be against us? 32 Indeed, he who did not spare his own Son,
Tion - - xal, AUV, ye. = 8 »7 olws édeioato, — iOlov, <tol; vlols
tis kath’ hemon ge hos ouk epheisato idiou tou huiou
RI-NSM P RPIGP TE RR-NSM BN VAMI3S JGSM  DGSM  NGSM
5101 2596 257 1065 3739 3756 5339 2398 3588 5207
but gave him up for us all, how will he not also, together
My Topédwxev,, alTéV,; <12 OmEp, NuUiVie TAVTWY. THG, - »22 olxlis Xalhs OOV,
alla  paredoken  auton hyper hemon panton pos ouchi  kai syn
cLe VAAI3S RP3ASM P RPIGP JGPM BI BN BE P
235 3860 846 528 2257 3956 4459 3780 2532 4862
with him, freely give us all things? 33 Who will bring charges
- adT@.s xaploeTal, +«  NUVL <Thiy  TAVTR,0 - Tie, - - éyxaléoel,
autd  charisetai hemin  ta panta tis enkalesei
RP3DSM VFMI3S RPIDP  DAPN  JAPN RI-NSM VFAI3S
846 5483 254 3588 3956 5101 1458
against God’s elect? God is the one who justifies. 34 Who is the one who
xate, Oeols &dextdv, 0Oedgs »8 6, - - duaubvs Tlg, o 0, - o
kata  theou eklekton theos ho dikaion tis ho
P NGSM JGPM NNSM DNSM VPAP-SNM RI-NSM DNSM
2596 2316 1588 2316 3588 1344 5101 3588

condemns? Christ* is the one who died, and more than that, who was raised,
xataxpwév, Xpotés, e 65 - - amobavavs Oy wdMov, <«  « > - &yepbeic,

katakrinon  Christos ho apothanon de  mallon egertheis
VPAP-SNM NNSM DNSM VAAP-SNM  CLC B VAPP-SNM
2632 5547 3588 599 61 3123 1453

who is also at the right hand of God, who also intercedes for

810 EoTy, waly &vyy - Ok, + - <70l feolie  O¢r xals EvTuyydvel,, Omips
hos estin  kai en dexia tou theou hos kai entynchanei hyper
RR-NSM VPAI3S ~ BE P IDSF DGSM  NGSM  RR-NSM  BE VPAI3S P

3739 2076 2532 1722 188 3588 2316 3739 2532 1793 5228

us. 35 Who will separate us from the love of Christ? Will affliction
NGV, Tig, - xwploel; Nuds, amd, T dydmnge — <tol, Xpotoly - G
hemon tis chorisei hemas apo tés agapés tou  Christou thlipsis
RPIGP RI-NSM VFAI3S  RPIAP P DGSF  NGSF DGSM NGSM NNSF
257 5101 5563 248 515 3588 26 3588 5547 2347

4Some manuscripts have “Christ Jesus”
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or distress or persecution or hunger or lack of sufficient clothing or danger
Tho oTevoYwplety Hu  Olwypdss  Hu MU T = = YURVOTYS, - Ths %iVOUVOS 1
& stenochoria e diogmos e limos e gymnotes e kindynos
LD NNSF CLD NNSM CLD  NNSM  CLD NNSF CLD  NNSM
2228 4130 2228 1375 28 3042 2228 32 28 2794
or the sword? 36 Just as it is written, ¢ “On account of you we are being
B = paxapas xabwg, + - - yéypamtar, 611, - “Evexev, « ooy - - -
é machaira kathos gegraptai  hoti Heneken sou
CLD NNSF CAM VRPI3S csc P RP2GS
2228 3162 2531 25 3754 1752 4675
put to death the whole day long; we are considered as  sheep
avatobpebes « « - Ohy; <«Tiys Mufpave < - - Ehoylobyuev,, Gg. mpoBate
thanatoumetha holen  tén hemeran elogisthémen hos  probata
VPPITP JASF DASF NASF VAPITP P NNPN
2289 3650 3588 2250 3049 5613 4263
for slaughter.” 37 No, but in all these things we prevail completely through
- byl »1 4, &v, mhow, ToUTO; < - UTepVixdpev s - il
sphages alll’ en pasin toutois hypernikomen dia
NGSF CLC P JDPN  RD-DPN VPAITP P
4967 235 W2 3956 5125 5245 1223
the one who loved us. 38 For I am convinced that neither death, nor
T, - - Gyamioavtogs NudS yap, - - mémewopar, 6T, olte, Odvatogs oltes
tou agapésantos  hémas gar pepeismai  hoti  oute thanatos oute
DGSM VAAP-SGM RP1AP cAz VRPITS csc CLK NNSM CLK
3588 25 2248 1063 3982 3154 3777 2288 3777
life, nor angels, nor rulers, nor things present, nor things to come, nor
{om, oltes dyyehot, olite,, Gpxaly olte, -  éveotdta,; olte,, - - uéMovta,s oltess
zoé oute angeloi oute archai oute enestota  oute mellonta  oute
NNSF  CLK NNPM CLK NNPF CLK VRAP-PNN  CLK VPAP-PNN CLK
02 3 3 3177 746 3777 1764 3777 3195 3777
powers, 39 nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able
duvdpers obre, Wwya, olte; Pdbos, olte; Tigs €répas xtiok, <« - - Juwjoetal,
dynameis oute hypsoma oute bathos oute tis hetera  ktisis dynesetai
NNPF CLK NNSN CLK  NNSN  CLK  INSF  INSF NNSF VEMI3S
1411 3777 5313 3777 899 3777 5100 2087 2937 1410
to separate us from the love of God that is in Christ Jesus
- ywploaty Wb, Amd, THes dydmng., - <Toly Beolie  THon « Vi Xpiotd., Inooly
chorisai hémas apo tés agapés tou theou tés en  Christo  lésou
VAAN RP1AP P DGSF  NGSF DGSM  NGSM DGSF P NDSM NDSM
5563 2248 575 3588 2% 3588 236 3588 M2 5547 2424
our Lord.
MUV <T@ XUplew >
hemon  to kyrio
RPIGP  DDSM  NDSM
2257 3588 2962

Israel’s Rejection
I am telling the truth in Christ— I am not lying; my
9 - > Ayw, - AMbeav, dv; Xpotd, - »6 005 Yebdopats povy

lego Alétheian en  Christo ou pseudomai mou
VPAITS NASF P NDSM BN VPUIIS  RPIGS
3004 225 2 5547 3756 5574 3450
conscience bears witness to me in the Holy Spirit— 2 that my
<Tigy  OUVEIONOEWS 10> TURUAPTUPOVGNS, < = Wolg &vy, »13  aylw,, mvedpatt,, 8t ol
tés syneidéseos symmartyrousés moi en hagio  pneumati hoti moi
DGSF NGSF VPAP-SGF RPIDS P JDSN NDSN CSC  RPIDS
3588 4893 4828 341 M2 40 4151 37154 3421
grief is great and there is constant distress in my heart. 3 For
ANmy, éoTv, peydls xals - - GOlGAeITToS, O0UWYs »10 pouy <TH, xapdia.s  yaps
lypé estin  megalée kai adialeiptos odynée mou  te kardia gar
NNSF  VPAIBS  JNSF CLN INSF NNSF RPIGS  DDSF  NDSF CAz
3077 2076 3113 2532 88 3601 3450 3588 2588 1063

5 A quotation from Ps 44:22
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I could wish myself to be accursed from Christ for the sake of
3 ~ ~
gyws - oGy, avtdgs - ebvar, avabepa, amd, <toly Xpotoly - - Uépy, »12
ego éuchomeén autos einai anathema apo tou  Christou hyper
RPINS VIUIS  RP3NSMP VPAN NNSN P DGSM NGSM P
1473 22 846 1511 331 575 3588 5547 5228
my brothers, my fellow countrymen according to the flesh,
UOUs; <TGy GOEADEV,>  UOUss <TGV, —GUYYEVEY 19 - AT,  « - OOpAQgg
mou ton adelphon mou ton syngenon kata sarka
RPIGS  DGPM NGPM RPIGS  DGPM JGPM P NASF
3450 3588 80 3450 3588 4113 2596 4561
4 who are Israelites, to whom belong the adoption, and the glory, and the
oltweg, elow, lopanAitar, -  wv, - Ws vioBealas wal, s 06xs wal, aly
hoitines eisin Israélitai hon hé huiothesia kai he doxa kai hai
RR-NPM  VPAI3P NNPM RR-GPM DNSF NNSF CLN DNSF NNSF  CLN  DNPF
38 1526 2475 3739 3588 5206 2532 3588 1391 2532 3588
covenants, and the giving of the law, and the temple service, and the
Swbfixat, xal; My - - - vopobeslass xals W, - Aatpela xale alyp
diathékai  kai  he nomothesia kai  he latreia kai  hai
NNPF CLN  DNSF NNSF CLN  DNSF NNSF CLN  DNPF
1242 2532 3588 3548 2532 3588 2999 2532 3588
promises, 5 to whom belong the patriarchs, and from whom is the Christ
émayyedat,, - v, - of, Tatépes; xal, €&  ave »8 6, xpoTdss TO,
epangeliai hon hoi pateres kai ex hon ho christos to
NNPF RR-GPM DNPM NNPM CIN P RR-GPM DNSM  NNSM  DNSN
1860 3739 3588 3962 2532 1537 3139 3588 5547 3588
according to human descent, who is God over all, blessed
ATy, +  OAPXQy - AV - <0y Dedgie  émly, TAVTWY,s €DAOYNTOS 1,
kata sarka on ho theos epi  pantdn eulogétos
P NASF VPAP-SNM  DNSM  NNSM P JGPN INSM
2596 4561 5607 3588 2316 1909 3956 2128
forever!! Amen. 6 But it is not as if the word of God had
<gigiy TOUGy, aifvag,y AUV 0t; o o Oy, olov, 6t, 6 Abyos; - <tols Oeoly -
eis tous  aidnas amen de Ouch hoion hoti ho logos tou theou
P DAPM  NAPM I CLN BN  RK-NSN CSC DNSM NNSM DGSM  NGSM
1519 3588 165 281 1161 3756 3634 3754 3588 3056 3588 2316
failed. For not all those who are descended from Israel aretruly Israel,
> i >
EXTIEMTWXEY 5 VAP, 005 TAVTEGy,  Olyy <« g, TopanA,s  ovtots TopanAy,
ekpeptoken gar ou pantes hoi ex Israél houtoi Israél
VRAI3S CAZ BN UNPM DNPM P NGSM RD-NPM  NNSM
1601 1063 3756 3956 3588 1537 2474 3778 2474
7 nor are they all children because they are descendants of Abraham, but “In
o0, - -  mvTEGs  Téxva, 81, - golv,  omépua, - APpadps @MW “Evg
oud’ pantes tekna hoti eisin sperma Abraam all’ En
CLD INPM NNPN csc VPAI3P NNSN NGSM ac P
3761 3956 5043 3754 1526 4690 m 235 T2

Isaac  will your descendants be named.””> 8 That 1is, it is not the children
Toadx,, »11 0oLy, omépua,; - xbnoetal,  ToUT, €oTw, e e 005 TG, TV,
3 3 4 5

Isaak soi sperma kléthesetai tout’ estin ou ta tekna
NDSM RP2DS NNSN VFPI3S RD-NSN  VPAI3S CLK DNPN  NNPN
2464 4671 4690 2564 5124 2076 3756 3588 5043
by human descent> who are children of God, but the children of the
<THigs  oapxds - tabtas  Téova, - <toly, Beoli> MG, TR Téwva,, »16 T
tés  sarkos tauta tekna tou theou alla ta tekna tés
DGSF  NGSF RD-NPN NNPN DGSM  NGSM CLK  DNPN NNPN DGSF
3588 4561 5023 5043 3588 2316 235 3588 5043 3588
promise  are counted as descendants. 9 For the statement of the promise is
émoryyehlag ¢ —  Aoyiletar,, eigs  omépuots, Yap, 65  Abyog, - - émayyediag, -
epangelias logizetai  eis sperma gar  ho logos epangelias
NGSF VPUI3S P NASN CAZ  DNSM NNSM NGSF
1860 3049 1519 4690 1063 3588 3056 1860

TLit. “for eternity” 2A quotation from Gen 21:12 3Lit. “of the flesh”
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this: “At  this time I will return and Sarah will have* a
k4 ~ ~
outogs Kats Tolitove <Tov, xapdve - - Eleloopat,, xaly <Tii; 2dppety -  E€0Tal;, -
houtos Kata touton ton  kairon eleusomai  Kkai te Sarra estai
RD-NSM P RD-ASM  DASM  NASM VFMITS CLN  DDSF  NDSF VFMI3S
378 259 5126 3588 2540 2064 2532 3588 4564 2071
son.” 10 And not only this, but also when Rebecca conceived children by one
vidg 15 0¢; ob, wplvov, e AN&, xal; 9  PePéexas <xoltyv, Exouow.» €&, Evdgs
huios de ou monon alla  kai Rhebekka  koitén  echousa ex henos
NNSM CLN  CLK B CLK  BE NNSF NASF VPAP-SNF P JGSM
5207 61 3756 3440 235 2532 4479 2845 2192 1537 1520
man,® Isaac  our father— 11 for although they had not yet been
«  loade, NV <Tol,  maTpdsp Yap, . - 3 wimw, « -
Isaak  hemon  tou patros gar mepo
NGSM RPIGP  DGSM NGSM Az BN
2464 2257 3588 3962 1063 3380
born, or done anything good or evil, in order that the purpose of
yevwnbévrwy ; undE, mpabdvtwy Tie  qyabdv, s dablovy, - - Wa, Ny mpdbeoig., —
gennéthentdon mede praxanton ti agathon & phaulon hina heé prothesis
VAPP-PGM ™ VAAP-PGM RX-ASN JASN  CLD  JASN CAP  DNSF  NNSF
1080 3366 4238 5100 18 228 5337 2443 3588 4286
God according to election might remain, 12 not by works but by the one
<7ol,; Oeolie v, o« ddoymw,; - UEVY 7 olx, 8£, Epywvy W, éxs Tols -
tou theou kat’ eklogén mené ouk ex ergon all ek tou
DGSM  NGSM P NASF VPAS3S CLK P NGPN  CLK P  DGSM
3588 2316 2596 1589 3306 3756 1537 2041 235 1537 3588
who calls— it was said to her, e “The older will serve the’ younger,”
- xadolvrog, » - Eppébns - adtfi, 8t ‘Ou peilwv, - Ooukeloel,; TH. ENGOTOVLs
kalountos errethe aute hoti HO meizon douleusei to elassoni
VPAP-SGM VAPI3S RP3DSF  CSC  DNSM  JNSMC VFAI3S DDSM JDSM
2564 4482 846 3754 3588 3187 1398 3588 1640
13 just as it is written, “Jacob I loved, but Esau I hated.”®
xabog, « - - yéypamtar, <Tov, ‘laxwf,y - Aydmons O¢, <t0vs "Hoalpy - éuiomoa,
kathos gegraptai Ton lakob égapésa de ton Esau emisésa
CAM VRPI3S DASM  NASM VAAITS CLC DASM  NASM VAAITS
2531 25 3588 2384 25 161 3588 2269 3404
God’s Sovereign Choice to Show Mercy
9:14 What then shall we say? There is no injustice with God, is there? May
Ti, obv, - - ¢poluev; o o ), aduda; maphs <16, OBy o e -
Ti oun eroumen me adikia  para to theod
RI-ASN  CLI VFAITP I NNSF P DDSM NDSM
5101 3767 2046 3361 93 3844 3588 2316
it never be! 15 For to Moses he says, “I will have mercy on
»10  why Ydouto,  yaps; — <T@, Mowloely, - Aéyer, » - - Elejow; «
mé  genoito gar to Mbusei legei Eleéso
BN VAMO3S CAz DDSM  NDSM VPAI3S VFAITS
3361 1096 1063 3588 3475 3004 1653

whomever I have mercy, and I will have compassion on whomever I have
<Bve  Qup - - Ehely xaly - - - OIXTIPNOW, « <OV, BV - -

hon an eled  kai oiktiréso hon an

RR-ASM  TC VPASTS  CLN VFAITS RR-ASM  TC

3739 302 1653 2532 3627 39 302

compassion.” 16 Consequently therefore, it does not dependon  the!® one who wills or
obeTipw 13 dpa, ovv, oU, T00, - - Bélovtogs 0UdEs
oiktiro ara oun ou tou thelontos oude
VPASTS cLi cLi CLK DGSM VPAP-SGM  CLD
3627 686 3767 3756 3588 2309 3761

on the one who runs, but on God who shows  mercy. 17 For the

»8 Tol, - - Tpéyovrogs GMa, - <Toly, feol»> - EdeBvrog,  « Yap,  %s
tou trechontos  alla tou  theou eleontos gar he
DGSM VPAP-SGM  CLK DGSM  NGSM VPAP-SGM CAZ  DNSF
3588 5143 235 3588 2316 1653 1063 3588

4Lit. “there will be to Sarah” 5A quotation from Gen 18:10, 14  6Or perhaps “by one act of sexual intercourse” TA
quotation from Gen 25:23 8 A quotation from Mal 1:2-3 9 A quotation from Exod 33:19 0Lit. “not of the”
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scripture says to Pharaoh, e “For this very reason I have raised you up,
yoady, Aéye, - <1@s Dapawe Oti; Eigy TodTo, aldte, « - - yepd, oe, <11
graphe  legei to  Pharad hoti Eis touto auto exegeira se
NNSF VPAI3S DDSM  NDSM CSC P RD-ASN  RP3ASN VAAIS  RP2AS
24 3004 3588 5328 3754 1519 5124 846 1825 4571
so that I may demonstrate my power in you, and so that my
bmwgy; + - - delfopal, pov, <, OWvaplv.p v 0ol Kb, SMWGy  +  MOUSs
hopos endeixomai  mou tén  dynamin en  soi kai  hopos mou
CAP VAMS1S RPIGS  DASF NASF P RPDS CLN  CAP RP1GS
3704 731 3450 3588 1411 M2 4671 2532 3704 3450
name might be proclaimed in all the earth.”!! 18 Consequently therefore, he
<Td,; Ovoud,y - - OlyyeEMin &Vu ANy s Y dpa, o, -
to  onoma diangele en  pasé te ge ara oun
DNSN  NNSN VAPS3S P UDSF  DDSF NDSF cLi cLl
3588 3686 1229 2 3956 3588 1093 686 3767
has mercy on whomever he wishes, and he hardens whomever he wishes. 19 Therefore
- flel; - R - Béke, 0 - oxdplvel, v - 0é)eis 00V,
eleei hon thelei  de sklérynei hon thelei oun
VPAI3S RR-ASM VPAI3S  CLC VPAI3S RR-ASM VPAI3S cLi
1653 3739 2309 161 4645 3739 2309 3767

you will say to me, “Why then does he still  find fault? For who has
- - Epels, - po, T, ovv; - 7 Er, péudetar, o« yapy Tig, -

Ereis moi Ti oun eti memphetai gar tis
VFAI2S RPIDS RI-ASN  CLI B VPUI3S CAZ  RI-NSM
2046 3427 5101 3767 2089 3201 1063 5101
resisted!2  his will? 20 On the contrary, O man, who are
~ ~ ~ ed 3
avbéotnxev.; adtoly, <T@y  Poudjuatt e pevolvye; « - @, &bpume, Tigs el
anthesteken  autou to boulémati menounge 0 anthrope tis ei
VRAI3S RP3GSM  DDSN NDSN TE | NVSM  RI-NSM VPAI2S
436 846 3588 1013 3304 5509 444 5101 1488
you who answers back to God? Will e« what is molded say to
ob, 6, GQUTATMOXPWOUEVOSs <« - <T@, 0Oedi> 12 W)y  TO,; - TAdoua,, Epel, »16
sy ho antapokrinomenos to  theod me to plasma erei
RP2NS DNSM VPUP-SNM DDSM  NDSM TN DNSN NNSN VFAI3S
41N 3588 470 3588 2316 3361 3588 410 2046
the one who molded it, “Why did you make me like this”?!3 21 Or does the
s - - TAOWTL « Tl - - émoljoag., MEs - 0UTWG, i »3 0
to plasanti Ti epoiésas  me houtos é ho
DDSM VAAP-SDM RI-ASN VAAI2S RP1AS B CLD DNSM
3588 am 5101 4160 3165 3779 2228 3588
potter not have authority over the clay, to make from the same lump
nepapelss odx, #xet; Egousiav, »8 Tol, mpols - modjoar,; éxy Toli, abTOly dupduatosi,
kerameus ouk echei exousian tou pelou poiésai ek tou autou phyramatos
NNSM TN VPAIS NASF DGSM  NGSM VAAN P DGSN  RP3GSNA NGSN
2763 3756 2192 1849 3588 4081 4160 1537 3588 846 5445
e a vessel that is for honorable use'* and one that is for ordinary use?!> 22 And
uev;; —» oxeliogs 8., <« Eig TV,  « Oy - 8y « Eig, dmplav,  « 3¢,
men skeuos ho eis timén de ho eis  atimian de
TK NASN  RR-ASN P NASF CLK RR-ASN P NASF CLN
3303 4632 3739 1519 5092 1161 3739 1519 819 1161
what if God, wanting to demonstrate his wrath and to make known his
- gy, <6, Oedoy BEAwv, - dvoelfacbars TV, dpyivs xal, - - yvwploal, adtol
ei ho theos thelon endeixasthai tén orgén kai gnorisai  autou
CAC DNSM NNSM  VPAP-SNM VAMN DASF  NASF  CLN VAAN RP3GSM
1487 3588 2316 2309 1731 3588 3709 2532 107 846
power, endured with much  patience vessels of wrath  prepared for
<TOy  OWaTOV.»>  fveyxev. &vis MO paxpobupla.; oxeling - Spydic, xaTnpTIoUEVR . €Sy
to dynaton énenken en polle  makrothymia  skeué orges katértismena eis
DASN JASN VAAI3S P IDSF NDSF NAPN NGSF VRPP-PAN P
3588 1415 5342 w2 4183 3115 4632 3709 2675 1519

A quotation from Exod 9:16  20r “who resists” A quotation from Isa 29:16; 45:9 'Lit. “honor” '>Lit. “dishonor”
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destruction? 23 And he did so in order that he could make known the riches of

ATWAELRY 5, xal, o o o - o> o, - - - yvwploy; ToV, mAolTovs »7
apoleian kai hina gnorisé  ton  plouton
NASF CLN CAP VAAS3S  DASM  NASM
684 2532 2443 107 3588 4149
his glory upon vessels of mercy that he prepared beforehand for
abtoly <tiigs 06&ng»>  émly oxeln, - éMéoug, &, — mponToluadEy 3 - €igyy
autou tés  doxes epi  skeué eleous ha proétoimasen eis
RP3GSM  DGSF  NGSF P NAPN NGSN  RR-APN VAAI3S P
846 3588 1391 1909 4632 1656 3739 4282 1519
glory, 24 us whom he also called, not only from the Jews but also from
d6¢av 5 b, olg, »3 xal, éxdheoev, od; pvovs €€, - ‘Toudalwvy AL, xal, .
doxan hemas hous kai ekalesen ou monon ex loudaion  alla  kai ex
NASF RP1AP  RR-APM CLA  VAABS CLK B P JGPM CLK BE P
1391 248 3739 2532 2564 3756 3440 1537 2453 235 2532 1537
the Gentiles? 25 As he also says in Hosea, “I will call those who were not
- v, wg, 6 xal, Ayels &v; <@, Qomty, - - Kaddow, Tovy « « ol
ethnon hos kai legei en to  Hosee Kaleso ton ou
NGPN CAM BE VPABS P DDSM  NDSM VFAIS DASM BN
1484 5613 2532 3004 1122 3588 5617 2564 3588 3756
my people, ‘My people,’ and those who were not loved, ‘Loved.’'¢ 26 And it
UOUy  AQOVi, MOUy;  AQOVy, Xl ThVis - 217 0lkys HYAmNUEVNY 1, YamnuUevnY s xal, -
mou laon  mou laon kai tén ouk égapémenén  égapémenén kai
RPIGS ~ NASM  RPIGS ~ NASM  CLN  DASF BN VRPP-SAF VRPP-SAF CIN
3450 2092 3450 2092 2532 3588 3756 25 25 2532

will be in the place where it was said to them, ‘You are not my people’
- dota, &v; TG, Tmw; obs - - Eppéby, - adroigs Ouelc, o Oy povn  Aads
Ou

estai en to topd hou errethe autois  hymeis mou laos
VFMI3S P DDSM  NDSM B VAPI3S RP3DPM  RP2NP BN RPIGS  NNSM
2071 172 3588 5117 3757 4482 846 5210 3756 3450 2992
there they will be called ‘sons of the living God.’”!” 271 And Isaiah cries out
dxel; - - - wbjoovtar,, viol,s - »16 {Bvtog,,  Beolye 8¢, 'Houalag, xpdlet; «
ekei klethésontai  huioi zontos theou de  Esaias  krazei
BP VFPI3P NNPM VPAP-SGM NGSM CLN  NNSM VPAI3S
1563 2564 5207 2198 2316 61 2268 2896
concerning Israel, “Even if the number of the sons of Israel is
~ > > ~ ~ > 3
Omep,  <tols lopaide - Eav, 6, apibuds, »12 @y, vidv, - lopandi;  Rs
hyper tou Israél Ean  ho arithmos ton  huion Israél e
P DGSM  NGSM CAC  DNSM  NNSM DGPM  NGPM NGSM  VPAS3S
5228 3588 2474 1437 3588 706 3588 5207 2474 5600
like the sand of the sea, the remnant will be saved, 28 for the
WGy M5 AUUOGs »18 ThHg, Baddooms,s To., UMOAepa., - - ocwbioetaly, Yap, -
hos he ammos tés  thalassés to  hypoleimma sothesetai gar
P DNSF  NNSF DGSF NGSF DNSN NNSN VFPI3S CLx
5613 3588 285 3588 2281 3588 2640 4982 1063
Lord will execute hissentence thoroughly and decisively!® upon the earth.”!° 29 And
wplog; -  TMOWOEls  AGYOV, CUVTEAGY; xal, OWTEWYs Emls TiSs  YHicw xal
kyrios poiései logon syntelon kai  syntemndn epi  tés gés kai
NNSM VFAI3S NASM VPAP-SNM  CLN VPAP-SNM P DGSF  NGSF CLN
2962 4160 3056 4931 2532 4932 1909 3588 1093 2532
just as Isaiah foretold, “If the Lord of hosts had not left us
xabis, « 'Hoalag, mpoelpywev; Els - xlpog; - Zafacls »9  whe éyxatéhmev, fuivy,
kathos Esaias  proeiréken  Ei kyrios Sabaoth mé  enkatelipen  hemin
CAM NNSM VRAI3S CAC NNSM NGPM BN VAAI3S RPIDP
2531 2268 4280 1487 2962 4519 3361 1459 2254

descendants, we would have become like Sodom and would have resembled
oméppay  »15  Bvy, - Eyewibnuevis dg, Zé0opass xals Qv - Gpowbnuev,,

sperma an egenéthemen hos Sodoma  kai an homoiothemen
NASN TC VAPITP P NNPN CLN C VAPITP
4690 302 1096 5613 4670 2532 302 3666

16 A quotation from Hos 2:23 "7 A quotation from Hos 1:10 "8 Lit. “for the Lord will act, closing the account and cutting
short” 1A paraphrased quotation from Isa 10:22-23
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e Gomorrah.”?® 30 What then shall we say? That the Gentiles, who did not
we;  Tdopoppa s Ti, oo, - - ¢épolpev, Om, - vy s »8 Wi,
0s Gomorra Ti  oun eroumen  hoti ethne ta mé
P NNSF RI-ASN  CLI VFAITP csc NNPN  DNPN BN
5613 1116 5101 3767 2046 3754 1484 3588 3361
pursue righteousness, attained righteousness— even the righteousness that is by
duhxovtas  OkatooUvyy, xatélafev,,  Ouatoglvy, — Of;; -  OXatoovnv,, Thvi + X
diokonta dikaiosynén katelaben dikaiosynén de dikaiosynén tén ek
VPAP-PNN NASF VAAI3S NASF CLA NASF DASF P
1377 1343 2638 1343 1161 1343 3588 1537
faith. 31 But Israel, pursuing the law of righteousness, did not attain to the
TOTEWS 16 0¢, ‘TopamA, Owxwv; - vépov, -  Owaloolvnss »9 olxs Edbacev, eigs —
pisteds de Israél diokon nomon dikaiosynés ouk ephthasen eis
NGSF CLC  NNSM VPAP-SNM NASM NGSF BN VAAI3S P
4102 161 2474 1377 3551 1343 3756 5348 1519
law. 32 Why that? Because they did not pursue it by faith, but as if by works.
VOUOV, o, i, 8ty e o Olx, . o i, moTewgs G, dgs « €, Epywvy
nomon dia ti hoti ouk ek pisteds all’  hos ex  ergon
NASM P R-ASN  CAZ CLK P NGSF CLK  CAM P NGPN
3551 1223 5101 3754 3756 1537 4102 235 5613 1537 2041
They stumbled over the stone that causes people to stumble,?! 33 just as it is
- mpooexoav, «  Th;, MBw; <Toly,  TPOTHOUUATOS 15> xabwg, + - -
prosekopsan to litho tou proskommatos kathos
VAAI3P DDSM  NDSM  DGSN NGSN CAM
4350 3588 3037 3588 4348 2531
written, “Behold, I am laying in Zion a stone that causes people to stumble?! and a
yéyparmran, Iood; - - Tibnui, évs Ziave - Aibov, TPOTHOUULTOS 5 xaly -
gegraptai Idou tithemi en Sion lithon proskommatos kai
VRPI3S I VPAIS P NDSF NASM NGSN CIN
25 2400 5087 1722 4622 3037 4348 2532
rock that causes them to fall,>> and the one who believes in him will not be
TETPAV 1 oxavOaAoU 1 xal, 6 - - TOTElwV, .y alTd., »18 od,, -
petran skandalou kai ho pisteuon  ep’  auto ou
NASF NGSN CLN  DNSM VPAP-SNM P RP3DSM BN
4073 4625 2532 3588 4100 1909 846 3756
put to shame.”??
xaTaloYuhnoETaL 15 + -
kataischynthésetai
VFPI3S
2617
The Righteousness of God through Faith in Christ
Brothers, o the desire of my heart and my prayer to
10 Adeddoi, pév; 1, edoxia, »7 éuiics <tiics xapdias, xals Mo 0TI, TPOG,
Adelphoi men hé eudokia emes tes kardias kai he deesis pros
NVPM TE  DNSF  NNSF JGSF DGSF NGSF CLN DNSF  NNSF 3
80 3303 3588 2107 1699 3588 2588 2532 3588 1162 431
God on behalf of them is for their salvation. 2 For I testify about
<TOv,, Oedvipy - Umip, - alT@vV,; - gy - cwmplav,,  yap, - papTupl,  «
ton  theon hyper auton eis sotérian gar martyro
DASM  NASM P RP3GPM P NASF CAz VPAITS
3588 2316 5228 846 1519 4991 1063 3140
them that they have a zeal for God, but not according to knowledge. 3 For
abtolg; Gt, - Eyovow, - (v, - Beols @MWy 00,  wxat,, <+ émfyvwow,  yap,
autois  hoti echousin zélon theou all ou kat’ epigndsin gar
RP3DPM  CSC VPAI3P NASM NGSM  CLC BN P NASF cAz
846 3754 2192 2205 2316 235 3756 2596 1922 1063
ignoring the righteousness of God, and seeking to establish their
dyvoolvres, T, Oatootvpv, — <tol, Oeoly  xal, {qrolvres,, - otioaty -
agnoountes  tén dikaiosynén tou theou kai  zetountes stésai
VPAP-PNM  DASF NASF DGSM  NGSM CLN  VPAP-PNM VAAN
50 3588 1343 3588 2316 2532 21 2476
20 A quotation from Isa 1:9  2'Lit. “stone of stumbling” 22Lit. “a rock of offense” 2 A quotation from Isa 28:16; 8:14
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own,! they did not subject themselves to the righteousness of
«mvs  Olavy - »17 olxs UTETAYNoQY ., - »13 T, Oeawoolvy,; -
tén idian ouch hypetagésan te dikaiosyne
DASF  JASF BN VAPI3P DDSF NDSF
3588 2398 3756 5293 3588 1343

God. 4 For Christ is the end of the law for righteousness to everyone
<toli,, Oeolis yap, Xplotds, - - TéNog, - - Vouou; elgs  OxatooUvnys -  TavTl,
tou theou gar  Christos telos nomou eis dikaiosynén panti
DGSM  NGSM CLX  NNSM NNSN NGSM P NASF JDSM
3588 2316 1063 5547 5056 3551 1519 1343 3956

who believes. 5 For Moses writes about the righteousness that is from the law:
T6s moTebovtl,  ydp, Muwiofic, ypdder, St s Odueatoolvys TV, «  éxg Toly VOWOU.,

to  pisteuonti gar  Mouseés graphei  hoti ten dikaiosynén tén ek tou nomou
DDSM  VPAP-SDM CLx NNSM VPAI3S CSC DASF NASF DASF P DGSM  NGSM
3588 4100 1063 3475 25 3754 3588 1343 3588 1537 3588 3551
“The person who does this? will live by it”®> 6 But the righteousness from
-  Obpwmos;; 6 mooag, e -  Djoetal, &v,s altfis 08, ¥);  Oeatoolvns  €xs
anthropos ho poiesas zeésetai en aute de he dikaiosyné ek
NNSM DNSM  VAAP-SNM VFMI3S P RP-DSF CLC  DNSF NNSF P
444 3588 4160 2198 72 846 61 3588 1343 1537
faith  speaks like this: “Do not say in your heart,* ‘Who will
mioTewg, Aéyel, -  oUTwgs »9 Mg elmng, &V oovi <THu xapdia.»  Tig, -
pisteds legei houtos Mé eipes en  sou te kardia Tis
NGSF VPAI3S B BN  VAAS2S P RP2GS  DDSF NDSF RI-NSM
4102 3004 3779 3361 2036 1722 4675 3588 2588 5101
ascend into heaven? ™ (that is, to bring Christ down), 7 or
avaProetal s eigis <TOV,, oDpavéy.p  ToUT €T, - xaTayayelv,, XploTév, <22 %,
anabeésetai eis ton ouranon tout’ estin katagagein  Christon é
VEMI3S P DASM NASM RD-NSN  VPAI3S VAAN NASM CLD
305 1519 3588 312 524 2076 2609 5547 2228
“Who will descend into the abyss?”® (that is, to bring Christ up from
Tic, - xotafioetar; s, Ts &Puooovs ToUT; EoTvs - dvayayelv,, XploTovy <12 €y
Tis katabésetai eis tén abysson tout’ estin anagagein  Christon ek
RI-NSM VEMI3S P DASF  NASF RD-NSN  VPAI3S VAAN NASM P
5101 2597 1519 3588 12 5124 2076 321 5547 1537

the dead). 8 But what does it say? “The word is near to you, in your
- vexp@v,  aMa, T, - - Ayel, T0s pAua, éotwvg Eyylds, - agovs év, couy,

nekron alla ti legei to rhema estin  Engys sou en sou
JGPM CLC  RI-ASN VPAI3S  DNSN  NNSN  VPAI3S P RP2GS P RP2GS
3498 235 5101 3004 3588 4487 2076 1451 4675 1722 4675
mouth and in your heart”” (that is, the word of
<ty oTépati>  waly vy, 00Uy, <THis  xapdla.e TOUT:s E0TW. Tox Puas -
to stomati kai en sou te kardia tout’” estin to rhéma
DDSN NDSN CIN P RP2GS  DDSF NDSF RD-NSN  VPAI3S ~ DNSN  NNSN
3588 4750 2532 1772 4675 3588 2588 5124 2076 3588 4487
faith that we proclaim), 9 that® if you confess with your
<Tig, TIOTEWG.p  Gi = XNPUTCOUEY 55 6tt, éav, - Obpoloynons, év, oou,
tés pisteds ho keryssomen hoti ean homologésés en sou
DGSF NGSF RR-ASN VPAITP CSC CAC VAAS2S P RP2GS
3588 4102 3739 2784 3754 1437 3670 722 4675
mouth “Jesus is Lord” and believe in your heart that
<65 ordpatie  ‘Inoolvy - xlplovs xal, TOTEVENG, &V 00U <THis  xapdig.y  OTiy
to stomati Iésoun kyrion  kai pisteuses en  sou te kardia hoti
DDSN NDSN NASM NASM  CLN VAAS2S P RP2GS  DDSF NDSF csc
3588 4750 2424 2962 2532 4100 22 4675 3588 2588 3754
God raised him from the dead, you will be saved. 10 For with the
<61, Oedgip  Fyelpevs, alTOvi, Exs - VEXPEV., - - - owbioy; Yap, - -
ho theos  égeiren auton ek nekron sothese gar
DNSM  NNSM VAAIZS  RP3ASM P JGPM VFPI2S CAz
3588 2316 1453 846 1537 3498 4982 1063

1Some manuscripts have “their own righteousness” 2Some manuscripts explicitly state “these things” 3A quotation from
Lev 18:5 4A quotation from Deut 9:4 5A quotation from Deut 30:12 6 A quotation from Deut 30:13 7 A quotation from
Deut 30:14 80Or “because”
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heart one believes, resulting in righteousness, and with the mouth one confesses,
xapdig, - moTedeTal, gig, «  OwauogUvnvs 0O, — - oTéuaTls —  OupooyeiTaL
kardia pisteuetai eis dikaiosynén de stomati homologeitai
NDSF VPPI3S 3 NASF CLN NDSN VPPI3S
2588 4100 1519 1343 1161 4750 3670
resulting in salvation. 11 For the scripture says, “Everyone who believes in him will
gigy, « owtpplav,,  yap, N ypadn, Aéye, Tég; b moTebwy, €My alT@, »11
eis sotérian gar hé  graphe legei Pas ho pisteuon ep’ auto
P NASF CAZ DNSF NNSF VPAI3S INSM DNSM  VPAP-SNM P RP3DSM
1519 4991 1063 3588 24 3004 3956 3588 4100 1909 846
not be put to shame.” 12 For there is no distinction between Jew
o, - - - xatuoywhioetar,,  ydp, - €oTw; od, OlagToM), Tes  Toudaious
ou kataischynthésetai gar estin  ou diastolé te loudaiou
BN VFPI3S CAz VPAI3S BN NNSF CLK JGSM
3756 2617 1063 2076 3756 1293 5037 2453
and Greek, for the same Lord is Lord of all, who is rich to all
xal; "ENoyogs ydp., 0o altds, <« - xUplog, — MAVTWY,; - - TAOUTGV ., EiG;s TAVTASG s
kai  Hellénos gar ho autos kyrios panton plouton  eis  pantas
CLK NGSM CAZ  DNSM RP3NSMA NNSM JGPM VPAP-SNM P JAPM
2532 1672 1063 3588 846 2962 3956 a147 1519 3956
who call upon him. 13 For “everyone who calls upon the
TOUG,; ETIXAAOUMEVOUG 15«  AOTOV,q Yap, Ildg, <8¢y avp émxaléontals <« T
tous  epikaloumenous auton gar Pas hos an epikalesétai to
DAPM VPMP-PAM RP3ASM CAz INSM RR-NSM  TC VAMS3S DASN
3588 1941 846 1063 3956 3739 302 1941 3588
name of the Lord will be saved.”'® 14 How then will they call upon him
dvopa, - - xvplovs - - ocwhioeTat, Ildg, otv, - - ‘émxadéowvtal; <«  «
onoma kyriou sothesetai P6s  oun epikalesontai
NASN NGSM VFPI3S BI cLl VAMS3P
3686 2962 4982 4459 3767 1941
in whom they have not believed? And how will they believe in him about
glg, Ovs -  »7 olwe émloTevoav, Of, WHGs - -  TWOTEVOWOW ,, « « -
eis hon ouk episteusan de  pos pisteusosin
P RR-ASM BN VAAI3P CN Bl VAAS3P
1519 3739 3756 4100 161 4459 4100
whom they have not heard? And how will they hear about him without one
o0y - »13 oUx,, Hxouoav, Ot MEG, -+ - GxolowoW . <+ - xwplgy,; -
hou ouk  ékousan de  pos akousosin choris
RR-GSM BN VAAI3P N B VAAS3P P
3739 3756 191 61 4459 191 5565
who preaches to them? 15 And how will they preach, unless  they are
- ploooVTOG 3 « 3¢, mhs, - - oppllwov; <ddv, e - -
keryssontos de pos keryxosin ean me
VPAP-SGM CN Bl VAAS3P CAC BN
2784 161 4459 2784 1431 3361
sent? Just as it is written, “How timely are the feet of those who bring
amootadidow s xabag, « - - yéypamtas Q¢, @paiot,, »12 ol MG, - TGV, - 0 -
apostalosin -~ kathos gegraptai Hos  horaioi hoi podes ton
VAPS3P CAM VRPI3S CAM  INPM DNPM  NNPM DGPM
649 2531 125 5613 5611 3588 4228 3588
good news of good things.”!116 But not all have obeyed
edayyedfopudvay ,  « - <Thy  Gyabd.e - @MW, ob, mavres; - Umixouoav,
euangelizomenon ta agatha all’ ou pantes hypékousan
VPMP-PGM DAPN  JAPN CLC BN INPM VAAI3P
2097 3588 18 235 3756 3956 5219
the good news, for Isaiah says, “Lord, who has believed our report?”12
T6s edayyeMws <«  yaps Houalag, Aéyer, Kipe,, Tis, — émioteuoev,, Nuév,s <t  Gxofj.p
t0  euangelio gar  Esaias  legei  Kyrie tis episteusen  hemon  te akoe
DDSN NDSN CAZ  NNSM  VPAI3S  NVSM  RI-NSM VAAI3S RPIGP  DDSF  NDSF
3588 2098 1063 2268 3004 2962 5101 4100 257 3588 189

9 A quotation from Isa 28:16

10 A quotation from Joel 2:32

A quotation from Isa 52:7; Nah 1:15 2 A quotation from Isa 53:1
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17 Consequently, faith comes by hearing, and hearing through the word
dpa, o), momigy - 88, Gwolics 0%, <N G0l Sy = PARATOS 1
ara hé  pistis ex akoeés de he akoe dia rhématos
cL DNSF  NNSF P NGSF  CLN DNSF  NNSF P NGSN
686 3588 4102 1537 189 161 3588 189 1223 4487
about Christ. 18 But I say, they have not heard, have they? On the
- Xpotol,, AMG, - Aéyw, - »5  olx, ¥xovoavs Wi pevolvyes <
Christou Alla lego ouk eékousan me menounge
NGSM cLe VPAITS BN VAAI3P ™ TE
5547 235 3004 3756 191 3361 3304
contrary, “Their voice has gone out to all the earth, and their
- TV, <61, Bdyyos.p - EEMev. <« Elg, mloavs Tve  Yivie xals a0TGV.,
auton ho phthongos exéelthen Eis pasan tén gén kai auton
RP3GPM ~ DNSM  NNSM VAAI3S P JASE DASF NASF  CLN  RP3GPM
846 3588 5353 1831 1519 3956 3588 1093 2532 846
words to the ends of the inhabited world.”’>19 But 1 say, Israel
TRy PAUATR > ElSis TOy, TMEPAT®s »20 THg, OIXOUWEVNS 5 - M, - Aéyw, lopanh,
ta rhemata eis ta perata tés oikoumenes alla lego Israél
DNPN NNPN P DAPN  NAPN DGSF NGSF cLe VPAITS  NNSM
3588 4487 1519 3588 4009 3588 3625 235 3004 2474
did not know, didthey? First, Moses says, “I  will provoke you to
»6 olx; Eyvws W)y TpdTos, Muwiofics Aéyet, Eyw, - mapalpleow, Opds, <11
ouk  egnd me protos ~ Mousés legei Ego parazeloso hymas
BN VAA3S ™ INSM NNSM  VPAI3S  RPINS VFAIS RP2AP
3756 1097 3361 4413 3475 3004 1473 3863 5209
jealousy by those who are not a nation; by a senseless nation I will provoke
- ¢my -+ - 15 olwy, - Evels &My »17  douvétw,s  Ebvel,, > - Tapopyld i
ep’ ouk ethnei ep’ asyneto ethnei parorgio
P BN NDSN P JDSN NDSN VFAITS
1909 3756 1484 1909 801 1484 3949
you to anger.”'4 20 And Isaiah is very bold and says, “I was found by
Uplic,, <19 - 0¢, 'Hodlag, —» - 4&moToAud, xal, Aéyer; - —  Edpébnys v,
hymas de  Esaias apotolma  kai legei Heurethén en
RP2AP CLN  NNSM VPAI3S CLN  VPAI3S VAPITS P
5209 n6l 2268 662 2532 3004 2147 722
those who did not seek me; I became known to those who did not
Tolgs - »11 Wi Orolow. fud, - Eyevduny, Eudbavig, - Tols, - 17 Wi
tois mé  zetousin  eme egenomen emphanés tois me
DDPM BN  VPAP-PDM  RPIAS VAMITS INSM DDPM BN
3588 3361 210 1691 1096 17 3588 3361
ask for me.”!®> 21 But about Israel he says, “The whole day
EMEpWTAOW ;; « €y 0, mpdg, <tov; Topamhp - Aéyets - “Olve <Ty, Npépave
eperotosin eme de pros ton Israél legei Holen  tén hemeran
VPAP-PDM RP1AS cLe P DASM  NASM VPAI3S JASE DASF NASF
1905 1691 161 4314 3588 2474 3004 3650 3588 2250
long I  held out my hands to a disobedient and resistant
~ - ffemétaoa, +~ POV, <TUG, XEpdS> Mo »14  amefolvta s wals AvTIAéyovta .,
exepetasa mou tas  cheiras pros apeithounta  kai  antilegonta
VAAITS RPIGS  DAPF NAPF P VPAP-SAM CLN VPAP-SAM
1600 3450 3588 5495 4314 544 2532 483
people.”16
Aadv.,
laon
NASM
2992
A Remnant of Israel Remains
Therefore I say, God has not rejected his people, has he? May
II oV, - Aéyw, <65 Oedse »4 W) amwoato, altoly <TOV, Addvy e e
oun Legd ho theos meé aposato autou ton  laon
cLi VPAIIS  DNSM  NNSM TN VAMI3S  RP3GSM  DASM  NASM
3767 3004 3588 2316 3361 683 846 3588 2992

B A quotation from Ps 19:4

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut

14 A quotation from Deut 32:21

5 A quotation from Isa 65:1 6 A quotation from Isa 65:2
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it never be! For I also am an Israelite, from the descendants of
P11 Wy YEVOLTOy Yap.; €Y@, xal, euls - lopanAitng.s €x,, -  omépuatos.s -
me genoito gar egd kai eimi Israelités ek spermatos
BN VAMO3S  CAZ RPINS  BE  VPAIIS NNSM P NGSN
3361 1096 1063 1473 2532 1510 2475 1537 4690
Abraham, of the tribe of Benjamin. 2 God has not rejected his
ABpadp., = = UM, - Bevaplv,, <6, Bedgp »2 olx, amwoato, adtol,
Abraam phyles Beniamin ho theos ouk aposato  autou
NGSM NGSF NGSM DNSM  NNSM BN VAMI3S  RP3GSM
n 5443 958 3588 2316 3756 683 846
people, whom he foreknew! Or do you not know, in the passage about Elijah,
<dv;  Aadve bvg - mpogyvw, A - »12 odx, oldaTE, Ev,; e . e ’HMa,,
ton  laon hon proegno é ouk oidate en Elia
DASM  NASM RR-ASM VAAZS  CLD BN VRARP P NDSM
3588 2992 3739 4267 2228 3756 1492 1122 2243
what the scripture says— how he appeals to God against Israel?
Ths N Ypadhis Aéyels WGy — EUTUYXAVEL,, — <TG, 0el,»>  xaTh,; <Tol, lopand,s
ti he graphe legei hos entynchanei to  theo kata tou Israél
RI-ASN DNSF  NNSF VPAI3S  CSC VPAI3S DDSM  NDSM P DGSM NGSM
5101 3588 24 3004 5613 1793 3588 2316 2506 3588 2474
3 “Lord, they have killed  your prophets, they have torn down your
Kbpe, - - améxtewavs oou, <Tobs, mpodTasy = - xatéoxayavy « 00U
Kyrie apekteinan  sou  tous  prophetas kateskapsan sou
NVSM VAAI3P RP2GS  DAPM NAPM VAAI3P RP2GS
2962 615 4675 3588 4396 2679 4675
altars, and I alone am left, and they are seeking my
<ths  Ouolaomipid »  xdyw., + wévog, -  Umedeidbyv, xal; - - Qyrolow., pous,
ta thysiastéeria kago monos hypeleiphthén  kai zetousin - mou
DAPN NAPN RPINS INSM VAPITS CLN VPAI3P  RPIGS
3588 2379 2504 3441 5275 2532 21 3450
life!”! 4 But what does the  divine response say to him? “I have
<TVis  YUie @M, T, »3 05 XpNUaTIoNSS ¢ - Aeyel; - abtd, - -
tén  psychen alla ti ho chréematismos legei auto
DASF NASF CLC  RI-ASN DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM
3588 5590 235 5101 3588 5538 3004 846
left for myself seven thousand peoplez who have not  bent the
Katéhmov, - Euautis émtaxioythious, - dvdpag., oftvegy, »13  olx,, Exaudav,; -
Katelipon emauto heptakischilious andras  hoitines ouk ekampsan
VAAITS RFIDSM JAPM NAPM RR-NPM BN VAAI3P
2641 1683 2035 435 3748 3756 2578
knee to Baal.”? 5 So in this way also at the present time, there is
Yow., - <Tfis BdaAe ooV, - oltwg, <« xaly; v, TB; vivs xapl, -  yéyovev,,
gony te Baal oun houtos kai en to nyn kairo gegonen
NASN DDSF  NGSM cLi B BE P DDSM B NDSM VRAI3S
mo 3588 896 3767 3779 2532 2 3588 3568 2540 1096
a remnant selected by grace* 6 But if by grace, it is no longer by works, for
- Adippas  ExAoynv., xat, XAPLTOS 8¢, e, - xdpitiy o o oUxéTi, « € Epywvs —
leimma  eklogén  kat’ charitos de ei chariti ouketi ex ergon
NNSN NASF P NGSF CLN  CAC NDSF BN P NGPN
3005 1589 2596 5485 1161 1487 5485 3765 1537 2041
otherwise grace would no  longer be grace. 7 What then? What Israel
3, \ >
émel, <s  xapisey  »11 oUxéTL,, «  Yyivetaly xapis: T, odv, 8 lopanhs
epei he charis ouketi ginetai  charis ti oun ho Israél
CAZ DNSF  NNSF BN VPUI3S NNSF R-NSN  CLI RR-ASN  NNSM
1893 3588 5485 3765 1096 5485 5101 3767 3739 2474

was searching for, this it did not obtain. But the elect obtained it, and the
- émlyrel, <« toltos » »8 olx, éméTuxevs Of, Yo EXAOYN., EMETUXEV, +« Ofy  Oli

epizétei touto ouk epetychen de he eklogé epetychen de  hoi
VPAI3S RD-ASN BN VAAI3S CLC  DNSF  NNSF VAAI3S CLC  DNPM
1934 5124 3756 2013 161 3588 1589 2013 161 3588

TA quotation from 1Kgs 19:10, 14  20r perhaps “males,” referring to men only 3 A quotation from 1Kgs 19:18  4Lit.
“according to selection of grace”
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rest were hardened, 8 just as it is written, “God gave them a
Aomol,s - émwpwlnoav,s  xabag, « - - yéypamtar, <05 Oedge "Edwxev; adtois, -
loipoi eporothéesan kathos gegraptai ho theos Edoken autois
INPM VAPI3P CAM VRPI3S DNSM  NNSM VAAI3S  RP3DPM
3062 4456 2531 125 3588 2316 1325 846

spirit of stupor, eyes that do not  see and ears that do not
mvebpe, - xatavibewss dbalpols, Tob, »12 uny PAEMEWV,, Xl @Tay, ToDis P17 Wi
pneuma katanyxeds ophthalmous tou mé  blepein kai  ota  tou me

NASN NGSF NAPM DGSN BN VPAN CLN NAPN DGSN BN
4151 2659 3788 3588 3361 991 2532 3775 3588 3361

hear, until this very day.”> 9 And David says, “Let their table
GXOVEW,; EWGis THGie OTNUEPOV s NUEPASa: wal, Aauld, Aéyet; »4  adt@v, <ns Tpdmelne
akouein  heds tés sémeron hemeras kai Dauid legei auton hé  trapeza
VPAN P DGSF B NGSF CLN  NNSM  VPAI3S RP3GPM  DNSF  NNSF

191 2193 3588 4594 2250 2532 138 3004 846 3588 5132

become ¢ a snare and e a trap, and e a cause for stumbling and
Tembritw, eigs — moyiday, xabo €igy - Opav., xal; egy - oxdvdadov,s « - Xaie
Genethéto eis pagida  kai eis theran kai eis skandalon kai

VAPM3S P NASF CLN P NASF CLN P NASN CLN
1096 1519 3803 2532 1519 2339 2532 1519 4625 2532

e a retribution to them; 10 let their eyes be darkened so that
g, —» QvTamédoua s - aOTOWG o »1 abT@v, <oi, Odladuoly — oxotodiTwoay, - -
eis antapodoma autois auton  hoi ophthalmoi skotisthetosan

P NASN RP3DPM RP3GPM  DNPM NNPM VAPM3P
1519 468 846 846 3588 3788 4654

they do not see, and cause their backs to  bend

- 7 W <Tols PAémev,  xals »14  alt@v, <10V, VBTV, - oUyxauov,,
mé tou blepein kai auton ton noton synkampson
BN  DGSN VPAN CLN RP3GPM  DASM  NASM VAAM2S
3361 3588 991 2532 846 3588 3577 4781

continually.”® 11 1 say then, they did not stumble so that they fell, did they?
<O, TOVTOS 3 - Aégyw, otv, - 4 un, Emtaoav, has; « - TEOWOWg e .
dia pantos Legd oun meé eptaisan  hina pesosin

P JGSM VPANS  CLI ™ VAAI3P cap VAAS3P

1223 3956 3004 3767 3361 4417 2443 4098

May it never Dbe! But by their trespass, salvation has come
- »8 unm; yévortos M, »12 alT@V, <T@, TRPATTOUATL > <¥);; OWTYpld.y .
me genoito alla auton to paraptomati he sotéria
BN VAMO3S  CLC RP3GPM  DDSN NDSN DNSF NNSF
3361 1096 235 846 3588 3900 3588 4991

to the Gentiles, in order to provoke them to jealousy. 12 And if
»16 Tolg,; #veow,s - e, - <O mapa(doat.y  adTolg,, <19 - 0¢, €l
tois  ethnesin eis to parazelosai autous de ei

DDPN NDPN P DASN VAAN RP3APM CLN  CAC
3588 1484 1519 3588 3863 846 e 1487

their trespass means riches for the world and their loss
VTGV s <TO; TOPATTWUL » - mholtogs —» - x0opov, xaly adT@V, <TO0, HATTNU.>
auton to paraptoma ploutos kosmou kai auton to  héttema
RP3GPM  DNSN NNSN NNSN NGSM  CLN RP3GPM  DNSN  NNSN
846 3588 3900 4149 2889 2532 846 3588 2275
means riches for the Gentiles, how much more will their fullness mean?
- mobrog, - - iy, méow, « @ pEMNov,s 217 alT@v <TOs TAMpWUR  «
ploutos ethnon  poso mallon auton to pleroma
NNSN NGPN  RI-DSN B RP3GPM  DNSN NNSN
4149 1484 4214 3123 846 3588 4138
Gentile Branches Grafted in
11:13 Now I am speaking to you Gentiles. o Therefore, inasmuch as 1
0, - - Ayw; - Y, <oi, Eveowy pévs oV,  <&ds Goovpy  « Eywy
de legd Hymin tois ethnesin  men oun eph’ hoson ego

CLC VPAITS RP2DP DDPN NDPN TE CLI P RK-ASN RPINS
161 3004 5213 3588 1484 3303 3767 1909 3745 1473

5 A quotation from Deut 29:4; Isa 29:10  6Lit. “throughout everything”
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am  apostle to the Gentiles, I promote my ministry, 14 if somehow I

gl GméoTONOG,; » - EvBv,, - Oofd{w,, poVs <DV, Otaxoviay s el mwg, -

eimi  apostolos ethnon doxazd mou  tén diakonian ei pos

VPAIS NNSM NGPN VPAIS  RPIGS  DASF NASF CAC X

1510 652 1484 1392 3450 3588 1248 1487 4459

may provoke my people to jealousy and save some of them. 15 For

-  mapalpldow; pou, <ms gapxae <3 - xal, owows TGy €5, alTév.  Yap,

parazeloso  mou  tén sarka kai sos0  tinas ex auton gar

VAASTS RPIGS  DASF  NASF CLN VAASIS RX-APM P RP3GPM CAz
3863 3450 3588 4561 253 4982 5100 1537 846 1063

if their rejection means the reconciliation of the world, what will their

e, altévs <n; amoPod)y - - xataayns - - xbouou, Tigg - -

ei auton hé  apobolée katallage kosmou tis

CAC RP3GPM  DNSF NNSF NNSF NGSM  RI-NSF

1487 846 3588 580 2643 2889 5101

acceptance mean except life from the dead? 16 Now if the first fruits

" ; ) ; ) ) ~ \ ;e )

<o mpdodquig. < <eln e (s €y~ vexpivis 08, ey %) dmapyn, «

he  proslémpsis ei  me z0e ek nekron de ei he aparche

DNSF NNSF CAC BN NNSF P JGPM CLN CAC DNSF  NNSF

3588 4356 1487 3361 2222 1537 3498 61 1487 3588 536

are holy, so also is the whole batch of dough, and if the root is holy, so also
- aylas - xals »8 T, -  Plpauay « o« xaly el Nu pllan - aylas - xaly,

hagia kai to phyrama kai ei hée rhiza hagia kai
INSF BE DNSN NNSN CLN CAC DNSF NNSF INSF BE
40 2532 3588 5445 2532 1487 3588 4491 40 2532
are the branches. 17 Now if some of the branches were broken off, and you,
»16 oi,s  xAddot 0, El, Tweg; »5 hv, d0wvs - oddobnoavs « & ob,
hoi kladoi de Ei tines ton kladon exeklasthésan de sy
DNPM NNPM CLN  CAC RX-NPM DGPM NGPM VAPI3P CLN  RP2NS
3588 2798 1161 1487 5100 3588 2798 1575 161 4171
although you were a wild olive tree, were  grafted in among them and
- - @V, - - dypiEdawog, <« - évexevipiong., «  év, adTolg.; Xy
on agrielaios enekentristhes en autois  kai
VPAP-SNM NNSF VAPI2S P RP3DPM  CLN
5607 65 1461 722 846 2532
became a  sharer of the root of the olive tree’s richness, 18 do
gydvou,, - ouyxowwvds s »17 T Pllg,; »21 e fhalagy, «  <Tics  méNTOS > »2
egenou synkoindnos tés rhizés tes  elaias tés piotétos
VAMI2S INSM DGSF  NGSF DGSF  NGSF DGSF NGSF
1096 4791 3588 4491 3588 1636 3588 4096
not  boast against the branches. But if you boast against them, you do
W) xataxavy®, — +~  TRY; xAdOwv, Of €&l; — xataxavyloal, <+ «  aby »12
me  katakaucho ton kladon de ei katakauchasai sy
BN VPUM2S DGPM NGPM CLC  CAC VPUI2S RP2NS
3361 2620 3588 2798 161 1487 2620 am
not support the root, but the root supports you. 19 Then you will say,
3 7 \ cr 5 1 (4 ¢r I3 5 s n
obs Paotdleis, T pllav. @G, N pilas . Ot odv, - - gpel,
ou bastazeis tén rhizan alla he rhiza se oun ereis
CLK VPAI2S DASF  NASF CLK  DNSF  NNSF RP2AS cul VFAI2S
3756 941 3588 4491 235 3588 4491 4571 3767 2046
“Branches were broken off in order that I could be grafted in.” 20 Well
Wddor, — Efeddobnoav, « - Doy o« &b, - - éyxevipodd, « *ahés,
kladoi Exeklasthésan hina ego enkentristho kalos
NNPM VAPI3P CAP RPINS VAPSTS B
2798 1575 2443 1473 1461 2573
said! They were  broken off because of unbelief, but you stand firm
« - - ¢eddddyoav, « - - «tfj, dmotiay s oV foTHrag, <+
exeklasthésan te apistia de sy hestékas
VAPI3P DDSF NDSF CLC RPINS  VRAI2S
1575 3588 570 61 4TI 2476
because of faith. Do not think arrogant thoughts, but be afraid. 21 For
o ; y ; o2 29 3 ~ \
- - <7}, mioTety »12 Wi Ppovel,  UYmAly, - @& - doPoli,  yaps
te pistei me phronei  hypséla alla phobou gar
DDSF  NDSF BN VPAM2S JAPN cLe VPUM2S CAz
3588 4102 3361 5426 5308 235 5399 1063
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if God did not spare  the natural’ branches, neither will he spare
gel, <6; Oedgp »10 olx, Edeloato,, TEVs <xatds oW,  ¥AAdwvs  000E, - - deloeTal,;
ei ho theos ouk epheisato  ton kata  physin kladon oude pheisetai
CAC DNSM  NNSM BN VAMI3S DGPM P NASF NGPM BN VFMI3S
1487 3588 2316 3756 5339 3588 2596 5449 2798 3761 5316
ou. ee, en, the kindness and severi o od: e severi upon those
8 22 S then, the kind d t f God t th

o0d,, e, odv, - xpnotémra, xal, dmotoplavs - Beols pévs dmotopla. éml, Tolg,
sou ide  oun chréstoteta  kai apotomian theou men apotomia epi  tous
RP2GS VAAM2S  CLI NASF CLN NASF NGSM K NNSF P DAPM
4675 1492 3767 5544 2532 663 2316 3303 663 1909 3588

who have fallen, but upon you the kindness of God— if you continue in his

- -  meodvTag,, Ofy; M, OEy - Ypnowémngs —  Oeol v, - émpévigis »20 Thy
pesontas de epi se chréstotes theou ean epimeneés te
VAAP-PAM  CLK P RP2AS NNSF NGSM  CAC VPAS2S DDSF
4098 161 1909 4571 5544 316 1437 1961 3588
kindness, for otherwise you also will be cut off. 232 And those also, if they
XPNOTOTYTL 0 > émel,, Uy Xaln, — - EXHOTAOY.y <+ 0¢, xdwelvol, « éav; -
chréstoteti epei sy kai ekkopése de kakeinoi ean
NDSF CAZ RPNS  BE VFPI2S CLN  RD-NPM CAC
5544 1893 4t 2532 1581 61 2548 1437
do not persist in unbelief, will be grafted in, because God
»5 W, Emuévwots - <t amotie, - - Eyxeviplobioovtals «  Ydp, <0 0edg
me  epimenosi te apistia enkentristhésontai gar ho theos
BN VPAS3P DDSF  NDSF VFPI3P CAZ  DNSM  NNSM
3361 1961 3588 570 1461 1063 3588 2316
is able to graft them in again. 24 For if you were cut off
EoTVy, OWatdg, - Eyxeviploal,s aUTolg.s <15 TaAw,, yap, e, ob; - Eexdmngs «
estin  dynatos enkentrisai autous palin gar ei sy exekopés
VPAI3S INSM VAAN RP3APM B CAZ CAC RP2NS VAPI2S
2076 1415 1461 846 3825 1063 1487 4771 1581
from what is by nature a  wild olive tree, and contrary to nature were
én, g « xatas dlow, - dypedaiov, <« « xal, Tapd, <« dlow, -
ek  tes kata  physin agrielaiou kai para physin
P DGSF P NASF NGSF CLN P NASF
1537 3588 2596 5449 65 2532 3844 5449
grafted into a cultivated olive tree, how much more will these who are
dvexevplolng 3 &gy - xadédatov,s «  « Moow,s +  pEMOV,, »22 oUTOLg Ol +
enekentristhes  eis kallielaion poso mallon houtoi  hoi
VAPI2S P NASF RI-DSN B RD-NPM  DNPM
1461 1519 2565 4214 3123 378 3588
natural branches® be grafted into their own olive tree?
HATRy  DUOW,> > EyxeviploBoovtal, < - Bla,, <TH gy«
kata physin enkentristhésontai idia te elaia
P NASF VFPI3P JOSF DDSF  NDSF
2596 5449 1461 2308 3588 1636
All Israel to be Saved
11:25 For I do not want you to be ignorant, brothers, of this mystery,
Yap, - »3 00, 0w, Oudc, - — dyvoelvs d&deddois »8 Tolto, <TO, puOTAPLOV e
gar Ou theld hymas agnoein  adelphoi touto  to mystérion
CLX BN  VPAIIS  RP2AP VPAN NVPM RD-ASN ~ DASN NASN
1063 3756 2309 5209 50 80 5124 3588 3466
so that you will not be wise in your own sight,' that a partial
3 ~
W, « - 12 Wy NTEL PPOVIUOL, €qUTOTG 5 0Tls »16 <Amdy;  UEPOUSp
hina me  éete phronimoi heautois hoti apo  merous
CAP BN  VPAS2P  INPM RF2DPM csc P NGSN
2443 3361 5600 5429 1438 3754 575 3313
hardening has happened to Israel, until o the full number of the
MOPWOLG 1 = YEYOVEV,, = <T@y lopaNha.p>  Expln, 0Us Tor TAMjpWU,; — « »27 TGV
porosis gegonen to Israél achri hou to pléroma ton
NNSF VRAI3S DDSM NDSM P RR-GSM DNSN NNSN DGPN
4457 1096 3588 2474 891 3739 3588 4138 3588

7Lit. “according to nature” 8Some manuscripts have “perhaps he will not spare you either” 9Lit. “by nature” ™Lit. “in
yourselves”
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Gentiles has come in, 26 and so all Israel will be saved, just as it is
Eviv,, - eloédn.s « xal, oUtwg, mlg, Topanh, - - ocwbfoetars xabags « - -
ethnon eiselthe kai houtdos pas  Israél sothesetai  kathos
NGPN VAAS3S CLN B INSM  NNSM VFPI3S CAM
1484 1525 2532 3779 3956 2474 4982 2531
written, “The deliverer will come out of Zion; he will turn away ungodliness
yéypamtar, 6 pubpevos,, - “HEey éx, - Zaw, - - dmootpélel,; doefeiag .,
gegraptai ho rhyomenos Héxei ek Sion apostrepsei asebeias
VRPI3S DNSM  VPUP-SNM VFA3S P NGSF VFAI3S NAPF
125 3588 4506 2240 1537 4622 654 763
from Jacob. 27 And this is the covenant from me with them!! when I  take
amdys Taxdd 16 xal, alt, »7 9, Owbipn, map’s éuols -  altolg, Stavs - ddélwpar,
apo lakob kai haute hé diathéke par emou autois  hotan aphelomai
P NGSM CLN  RD-NSF DNSF NNSF P RPIGS RP3DPM  CAT VAMS1S
575 2384 2532 3718 3588 1242 3844 1700 846 3752 851
away their sins.”1? 28 ¢ With respect to the gospel, they are enemies
«  alT@vy, <TG,  auaptiog.> pév, xatd,  +~ o+~ 10, eayyehov, - -  éxbpols
auton tas hamartias men kata to  euangelion echthroi
RP3GPM  DAPF NAPF TK P DASN NASN INPM
846 3588 266 3303 259 3588 2098 2190
for your sake, but with respect to election, they are dearly loved for the
»6 Dubig, O Oy xaTls « @« <TGy - - dyamnrol,  + Ol «
hymas di’ de kata tén eklogén agapétoi dia
RP2AP P CLK P DASF NASF INPM P
509 1223 161 2596 3588 1589 2 1223
sake of the fathers. 29 For the gifts and the calling of God are
« »15 ToUgy, TaTéPag:s yap, @y xaeplopata, xais Ne xMjog, - <tols Beoliy -
tous  pateras gar ta charismata kai he  klésis tou theou
DAPM NAPM CAZ  DNPN NNPN CLN DNSF  NNSF DGSM  NGSM
3588 3962 1063 3588 5486 2532 3588 2821 3588 2316
irrevocable. 30 For just as you formerly were disobedient to God, but now
QueTapETY | yap, Gomep, + Ouelg;  mote, - dmabdioate; - <T1@s Oedp  0g, vivg
ametameléta gar hosper hymeis pote épeithésate to  theod de nyn
INPN CLX  CAM RP2NP BX VAAI2P DDSM NDSM  CLC B
218 1063 5618 5210 4218 544 3588 2316 161 3568
have been shown mercy because of the disobedience of these, 31 so also
- - Peiyre, + - »13 THu  amebeie,; - ToUTWV,, oltwg, xal,
éleéthete te apeitheia touton houtds  kai
VAPI2P DDSF NDSF RD-GPM B BE
1653 3588 543 5130 3119 2532
these have now been disobedient for your mercy, in order that they also
ovtor; »5 vy, - Amelbyoavs; »8 UpeTépw, <T@y Edéapy - > Ty, altoly Xl
houtoi nyn épeithésan hymetero to  eleei hina autoi  kai
RD-NPM B VAAI3P JDSN DDSN  NDSN CAP  RP3NPM  BE
3778 3568 544 5212 3588 1656 2443 846 2532
may now be shown  mercy. 32 For God confined them all in
»13 Wiv, - enbdow.,, « yap, <6y Oedsp ouvéxdeloey, Tolgs mavTags €,
nyn eleéthosin gar ho theos synekleisen  tous pantas eis
B VAPS3P CLX DNSM  NNSM VAAI3S DAPM  JAPM P
3568 1653 1063 3588 2316 4788 3588 3956 1519
disobedience, in order that he could have mercy on them all. 33 Oh, the depth
amelbelavy - - e, - - - NN + TG, TAVTAS: Q, - Pdbos,
apeitheian hina eleese tous  pantas 0 bathos
NASF CAP VAAS3S DAPM  JAPM I NNSN
543 2443 1653 3588 3956 5599 899
of the riches and the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are
- - moltou; xal, - ocodlags xals —  ywoews, - Oeolly g, dvebepatvyTa,, »12
ploutou  kai sophias  kai gnoseods theou hos  anexeraunéeta
NGSM CLN NGSF  CLN NGSF NGSM  CAM INPN
4149 2532 4678 2532 1108 2316 5613 419

A quotation from Isa 59:20-21

2 A quotation from Isa 27:9; Jer 31:33-34
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his judgments and how incomprehensible are his ways! 34 “For
abtolyy <ty xpipata > xal, - dvegnviaoTol,s  »17 abTolys <als  600L,> Yap,
autou ta krimata kai anexichniastoi autou hai  hodoi gar
RP3GSM  DNPN NNPN CLN INPF RP3GSM  DNPF  NNPF CLX
846 3588 2017 2532 421 846 3588 3598 1063
who has known the mind of the Lord, or who has been his counselor?!3 35 Or
Tic, - #yvw; - volv, - - xvplovs % Tig;, — Eyéveto,, adtoly oUpPoudogs s
Tis egno noun kyriou & tis egeneto autou symboulos e
RX-NSM VAAI3S NASM NGSM  CLD RX-NSM VAMI3S  RP3GSM NNSM CLD
5101 1097 3563 2062 228 5101 1096 846 4825 2228
who has given in advance to him, and it will be paid back to him?”!4
T, - Tpoédunev; « « - abtd, xals - - - 4vramodobioetals +~ - aUTd,
tis proeddoken auto  kai antapodothésetai auto
RX-NSM VAAI3S RP3DSM  CLN VFPI3S RP3DSM
5101 21 846 2532 467 846
36 For from him and through him and to him are all things. To
b, €€, avtol, xal, o'y adtols xal, elgg adtovy — <Ty, TAVTR> - -
hoti ex autou kai di’ autou kai eis auton ta panta
CAZ P RP3GSM  CLN P RP3GSM  CLN P RP3ASM DNPN  INPN
3754 1537 846 2532 1223 846 2532 1519 846 3588 3956
him Dbe glory for eternity! Amen.
T8, - <My 005ty  Elgis <Tolgs alfvag,y  Guivss
auto he doxa eis  tous aionas ameén
RP3DSM DNSF  NNSF P DAPM NAPM I
846 3588 1391 1519 3588 165 281
A Life Dedicated to God
Therefore I  exhort you, brothers, through the mercies of God, to
5 ~ ~ ~ ~ ~ ~
12 otv, - Tlapaxaddd, Upls, ddeddoi,  Os  TEVs olxTpuidv, - <tols Oeoly -
oun Parakalo  hymas adelphoi dia ton  oiktirmon tou theou
cLl VPAITS RP2AP NVPM P DGPM NGPM DGSM  NGSM
3767 3870 5209 80 1223 3588 3628 3588 2316
present your bodies as a living sacrifice, holy and pleasing to
TopaoThoal, UudVs;; <Td:  owpatay> »15 »14 (Goav,, Ouolav,, dylav,s e eddpeotov,, —
parastésai hymoén  ta somata z0san thysian  hagian euareston
VAAN RP2GP  DAPN NAPN VPAP-SAF NASF JASF JASF
3936 5216 3588 4983 2198 2378 40 2101
God, which is your reasonable service. 2 And do not be
<T@y Bedp - - Vulvy  Aoyuava <Tva,  Aatpeiav > xal, »3 . -
to  theo hymon logiken ten latreian kai me
DDSM  NDSM RP2GP JASF DASF NASF CLN BN
3588 2316 5216 3050 3588 2999 2532 3361
conformed to this age, but be transformed by the renewal of
ouoynuatifesde ; « ToUTws <TB, ai@viy GM&, — petauoppolodes »10 TH, dvaxawwoel,, »12
syschématizesthe touto to aioni alla metamorphousthe te  anakainosei
VPUM2P RD-DSM  DDSM  NDSM cLe VPPM2P DDSF NDSF
4964 529 3588 165 235 3339 3588 342
your mind, so that you may approve what is the good and
00, vods,, elgy «  Oudic - <70y Ooapdlew.p Tl « Tog <TO, dyabdv.p  xaly,
tou noos eis hymas to dokimazein ti to to  agathon kai
DGSM  NGSM P RP2AP DASN VPAN RI-NSN DNSN  DNSN INSN CLN
3588 3563 1519 5209 3588 1381 5101 3588 3588 18 2532
well-pleasing and perfect will  of God.
EUAPETTOV s Xy TENEOVy, Dédqua,, — <ToUy Oeols,p»
euareston kai  teleion thelema tou  theou
INSN CLN INSN NNSN DGSM  NGSM
2101 2532 5046 2307 3588 2316
A Variety of Gifts in the Body of Christ
12:3 For by the grace given to me I say to everyone who is
Yap. Ole; The, xdpitoss <thics Oobelome, - pols - Adyw, - mavtl, - <1, OVTLp
gar dia tés charitos tés dotheises moi Legd panti to onti
CLX P DGSF  NGSF DGSF  VAPP-SGF RPIDS VPAITS JDSM DDSM  VPAP-SDM
1063 1223 3588 5485 3588 1325 3421 3004 3956 3588 5607

BA quotation from Isa 40:13 A quotation from Job 41:11
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among you not to think more highly of

yourself than what one ought to

&, Uivy; Wy - UTepdpovely s  « - - - map’s 0,y - Ol -
en hymin me hyperphronein par’ ho dei
P RP2DP BN VPAN P RR-ASN VPAI3S
1722 513 3361 5252 3844 3739 1163
think, but to think sensibly,! as God has apportioned a
bpovelV,y AL — Ppovely,, <Eig, TO, OwdpovelV.p WGy <6y 02y —  Euéploev,, -
phronein  alla phronein eis to  sophronein hos ho theos emerisen
VPAN cLe VPAN P DASN VPAN CAM  DNSM  NNSM VAAI3S
5426 235 5426 1519 3588 4993 5613 3588 2316 3307
measure of faith to each one. 4 For just as in one body we have
UETPOV 3, — TIOTEWSy — EXAOTW, <+ yap, xabdmep, « dv, b, owpati; —  Eyouevs
metron pisteds hekasto gar kathaper en heni somati echomen
NASN NGSF JDSM caz CAM P JDSN  NDSN VPAITP
3358 £102 1538 1063 2509 M2 15200 4983 2192
many members, but all the members do not have the same function, 5 in the
moMds e, 0t TAVTR, Tl pEA,  »16 00y ExEls TV ATV wp&gww - -
polla melé de panta ta melé ou echei tén autén praxin
JAPN NAPN CLN  JNPN  DNPN NNPN BN  VPAI3S DASF  RP3ASF NASF
4183 3196 61 3956 3588 3196 3756 2192 3588 846 4234
same way we who are many are one body in Christ, e and individually?
~ ~ &
- obtwg, »6 o, - moMol, éouevs &v, oBuds &v, XploThs TO, Oy <xaly elg>
houtos hoi polloi esmen hen soma en Christo to de kath® heis
B DNPM INPM  VPAIIP  INSN  NNSN P NDSM  DNSN  CLN P INSM
3779 3588 2183 2070 1520 4983 1722 5547 3588 1161 2596 1520
members of one another, 6 but having different gifts according to the
e, - AV, « 08, &yovtes, duadopa,, xaplopata; — xaTd, < THYs
melé allelon de echontes diaphora  charismata kata tén
NNPN RC-GPM CLN  VPAP-PNM JAPN NAPN P DASF
3196 240 161 2192 1313 5486 2596 3588
grace given to wus: if it is prophecy, according to the proportion of
xdpws <y, O0obeloavy - N, eite, - - mpodyTelav,,  xaTd, o« T Qvadoylav,s »17
charin  tén  dotheisan hemin eite prophéteian kata tén analogian
NASF  DASF  VAPP-SAF RPIDP  CLK NASF P DASF NASF
5485 3588 1325 254 1535 4394 2596 3588 356
his faith; 7 if it is service, by service; if it is one who teaches, by
T ToTEWG.,  €iTe, - - Olaxoviav, v, <Tfi, Oaxoviay etes - »8 6, -  O0doKwYs €V,
tés  pisteods eite diakonian en te diakonia eite ho didaskon  en
DGSF NGSF CLK NASF P DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM P
3588 4102 1535 1248 72 3588 1248 1535 3588 1321 172
teaching; 8 if it is one who exhorts, by exhortation; one who
<Tf OdaoxaMa,»>  ete, » »3 6, - Topaxaddv; év, <Tfj; TapaxMoete 6, -
te didaskalia eite ho parakalon en te paraklései ho
DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM P DDSF NDSF DNSM
3588 1319 1535 3588 3870 2 3588 3874 3588
gives, with sincerity; one who leads, with diligence; one who shows mercy,
petadidodss  €vy QMASTNTL., 61 —  TPOIOTAUEVOS 1, €Viy  OTOUdf, 615 —  EAefvy  «
metadidous en  haploteti ho proistamenos en spoude ho eleon
VPAP-SNM P NDSF DNSM VPMP-SNM P NDSF DNSM VPAP-SNM
3330 1722 572 3588 4291 1722 4710 3588 1653
with cheerfulness.
&v,  DapbmnTig
en hilarotéti
P NDSF
722 2432
Living in Love
12:9 Love must be without hypocrisy. Abhor what is evil; be
<H, é&yam» > - &wunbxpitos, - gmooTuyolvreg, TO5 - Tovnpbvs -
HE agapé anypokritos apostygountes to ponéron
DNSF  NNSF INSF VPAP-PNM DASN JASN
3588 26 505 655 3588 2190

TLit. “so as to be sensible” 2Lit. “with respect to one”
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attached to what is good, 10 being devoted to one another in
. ~ Y / s s
xoMwpevol ; « TRy - ayabi, -  QAboTopyols €ig; aMArous,  « -
kollomenoi to agatho philostorgoi eis  allélous
VPPP-PNM DDSN JDSN INPM P RC-APM
2853 3588 18 5387 1519 240
brotherly love, esteeming one another more highly in honor, 11 not
<tf;  dhadeddia,>  «  mpomyoluevol, - GAAougs <9 « - < Ty s
te  philadelphia proégoumenoi allelous te  time me
DDSF NDSF VPUP-PNM RC-APM DDSF  NDSF BN
3588 5360 4285 240 3588 5092 3361
lagging in  diligence,  being enthusiastic in spirit, serving the Lord,
bompol, - <Tfj; omoudfi» - leovreg, — <165 mvelpatie  Soulelovtes,, THs xuplw,
oknéroi te  spoude zeontes t0  pneumati douleuontes to  kyrio
INPM DDSF  NDSF VPAP-PNM DDSN NDSN VPAP-PNM DDSM  NDSM
3636 3588 4710 2204 3588 4151 1398 3588 2962
12 rejoicing in hope, enduring in  affliction, being devoted to
xalpovres; - <Tfj, €\midiy  Umopévovtess - <Tfj, OAe, - mpooxaprepolvreg, -
chairontes te elpidi hypomenontes te  thlipsei proskarterountes
VPAP-PNM DDSF  NDSF VPAP-PNM DDSF  NDSF VPAP-PNM
5463 3588 1680 5278 3588 2347 4342
prayer, 13 contributing to the needs of the saints, pursuing
<Tfj; Tpogeuyijs xowwvolvregs « Tals, ypelatg, »4 Tév; dylwv, OwxovTegs
te  proseuche koindnountes tais  chreiais ton hagion didkontes
DDSF NDSF VPAP-PNM DDPF  NDPF DGPM  JGPM  VPAP-PNM
3588 4335 2841 3588 5532 3588 40 1377
hospitality. 14 Bless those who persecute,> bless and do not curse
<«mvs  drhokeviav » eOloyeite, ToUg, -  Owxovtas; eVAoyeite, xals »7 W)s xataplode,
tén  philoxenian eulogeite  tous diokontas  eulogeite  kai me katarasthe
DASF NASF VPAM2P DAPM VPAP-PAM VPAM2P CLN BN VPUM2P
3588 5381 2127 3588 377 2127 2532 3361 2672
them. 15 Rejoice with those who rejoice; weep with those who weep.
- yalpew, petd, - - xapbtwv, xdalew, petds - - xAbVTwy,
chairein  meta chaironton  klaiein  meta klaionton
VPAN P VPAP-PGM VPAN P VPAP-PGM
5463 3326 5463 2799 3326 2799
16 Think  the same thing toward one another; do not  think arrogantly,*
dpovolivtegs TO, aiTd, « glg; -~  aMdoug, »9 wis Ppovolivres, <Tat; UYmAas
phronountes to auto eis allélous me phronountes ta  hypséla
VPAP-PNM  DASN RP3ASN P RC-APM BN VPAP-PNM  DAPN  JAPN
5426 3588 846 1519 240 3361 5426 3588 5308
but associate with the lowly. Do not be wise in your own sight.>
GMa ., cuvamayduevol; »12  Tolg,, TamEwois,, »15 W, Yiveoles dpbvipors <map’s,  Eautois
alla synapagomenoi tois  tapeinois meé  ginesthe phronimoi par’  heautois
cLe VPPP_PNM DDPM JDPM BN  VPUM2P INPM P RF2DPM
235 4879 3588 5011 3361 1096 5429 3844 1438
17 Pay back no one evil for evill Take thought for what is good in
amodidévTess  «  undevi, <«  xaxdv, Qvtly xaxol, —  TPovooUMEVOls « - - Xahd, -
apodidontes meédeni kakon anti  kakou pronooumenoi kala
VPAP-PNM JDSM JASN P JGSN VPMP-PNM JAPN
591 3367 2556 473 2556 4306 2570
the sight of all people. 18 If it is possible e on your part, be at
- QWTlovy « TavTtwv, avdpwmwy, e, » - Owatdy, 0, &, Vpdv; « - -
endpion panton  anthropon ei dynaton to ex hymon
P JGPM NGPM CAC JNSN  DASN P RP2GP
1799 3956 444 1487 1415 3588 1537 5216
peace with  all people. 19 Do not take revenge yourselves, dear
elpNVEVOVTEG y METCs TAVTWY, avlpiimwy »3 W) - éxdcolvres;  fautols,  dyamyTol,
eiréneuontes meta panton anthropon me ekdikountes heautous  agapétoi
VPAP-PNM P JGPM NGPM BN VPAP-PNM RF2APM JVPM
1514 3326 3956 444 3361 1556 1438 2

3Some manuscripts have “who persecute you” 4Lit. “think not the arrogant” 5Lit. “in the sight of yourselves”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



825

ROMANS 13:3

friends, but
197 3
GG
alla
cLe
235

mine, I

Ty
Euol,, éyw.,
Emoi  egd
RPIDS  RPINS
1698 1473

hungry, feed

-

dote
VAAM2P
1325

will

-

him;

give place
06Tes TOMOV, »9
topon
NASM
5117

repay,”®
QVTAMOdOW 15 AEYELs
antapodoso

VFAIS
467

to God’s

o <Tfs
te
DDSF
3588

says the

legei
VPAI3S
3004

if he is thirsty,

wrath,

D

PN

orge
NDSF
3709

Lord.

®0PLOG 1

kyrios
NNSM
2962

20

give him

for

gar
Az
1063

VRPI3S
n25

But
MG,
alla

CLC
235

“if your
g, Ooug
ean sou

CAC  RP2GS
1437 4675

something to

it is written,

Yap: - - YEypamTals,
gegraptai

“Vengeance is
&xdbeyots,; -
ekdikesis

NNSF
1557

enemy is
éxBpdsy -
echthros

IJNSM
2190

<0,
ho

DNSM

3588

drink; for by

0TV

auton

RP3ASM
846

éav g = - 51‘-’/& 10
ean dipsa
CAC VPAS3S
1437 1372

up

mewd; Yowle,

peina  psomize

VPAS3S  VPAM2S
3983 5595

this,
ToUTO 5
touto
RD-ASN
5124

doing coals
TOLGV 15
poion
VPAP-SNM
4160

21 Do
»2

you will

-

heap
-
anthrakas
NAPM
440

soreuseis
VFAI2S
4987

evil, but

waxol s>
kakou
JGSN
2556

not be overcome by

Wy - vix@,  Umd; <tol,
me niko hypo tou
BN VPPM25 P DGSN
3361 3528 5259 3588

alla
cLe
235

good.
dryabé,»
agatho

JDSN
18

<T®9
to

DDSN

3588

Obedience to the Governing Authorities
I 3 Let every person be subject to the

~ . e ,

»5 Ildow, Yuy), - Umotasoéobu; —
Pasa  psyche hypotassestho

no authority except

obs  Eouoia, <&l Wi

INSF NNSF VPPM3S

3956 5590 5293
by God,

ou exousia ei me

BN NNSF CAC BN

3756 1849 1487 3361

Umd,, Beod,

hypo theou
P NGSM

by God. So

Umd,, Deoly  dore,

hypo theou hoste

5259 2316
P NGSM cul
5259 2316 5620

-

\
0% 15
de
CLN
1161

iy
hai
DNPF
3588

2 then, the one who resists

.
0>
ho
DNSM
3588

God,
<toli, Beolp
tou theou

DGSM  NGSM
3588 2316

- - -

antitassome
VPMP-SNM
498

ordinance which is from

Swtayfis  The

diatage te
NDSF DDSF
1296 3588

- -

8"512
de
CLN

161

.
oty
hoi
DNPM
3588

rulers

dpxoVTES
archontes
NNPM
758

condemnation on themselves. 3 For
xplyctss EQUTOTG 14 yap, <ol,
krima heautois gar  hoi
NASN RF3DPM CAZ DNPM
2917 1438 1063 3588

a good deed, but for bad

6, ayabds Epyw, AMa,, - <TG, xaxd»
t0 agatho ergo alla to kako
DDSN  JDSN NDSN  CLC DDSN  JDSN
3588 18 2041 235 3588 2556

-

-

6 A quotation from Deut 32:35 7A quotation from Prov 25:21-22

»11 adTdv,,
auton
RP3ASM

846

of fire
owpeloelgs « avlpaxags - mUpdS,

G 6

Umepeyotoais ,
hyperechousais

and those that exist

dvritaoobpevos 5 <tfi,  €ovalas

and those who

conduct.

L] -

monlen yepu -
potize  gar
VPAM2S  CAZ

422 1063

head.””
*EDAANY 5>
kephalen
NASF
2776

with
gvs
en

p
1722

upon his

émlyy aldTol, <ThVa
epi  autou tén
P RP3GSM  DASF
1909 846 3588

pyros
NGSN

4442
evil
wandv 1>

kakon
JASN
2556

overcome
vixe,
nika
VPAM2S
3528

< 'I'(‘) 11
to
DASN
3588

is
goTivg
estin

VPAI3S
2076

authorities, for there
gbouaiaus, yip,
exousiais  gar

NDPF CAZ
1849 1063

governing

-

VPAP-PDF
5242

are
0000l 5 ELOTV 50
ousai eisin
VPAP-PNF  VPAI3P
5607 1526

put in  place
- TETAYUEVAL 4
tetagmenai
VRPP-PNF
5021

- -

resists the
dvbéotreev,, -
anthesteken
VRAI3S
136

authority

te
DDSF
3588

exousia
NDSF
1849

nos

receive

Mpovtat 45
|émpsontai
VFMI3P
2083

will

-

resist
avBeaTypebres 1
anthestekotes

VRAP-PNM
436

-

of terror for

- $bPoss »9
phobos
NNSM
5401

are
) 3
Elaty 5
eisin
VPAI3P
1526

So do you want

0t - Oéetg s
de theleis
CLN VPAI2S
1161 2309

not a cause
olx, -
ouk
BN
3756

3> -

not to be
Whs = -
me

BN
3361

-

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



ROMANS 13:4 826
afraid of authority? Do what is good, and you will have
doPelobare - <y, Eovglav,y Tolel, - - <1, dyabdv.e wal, - - &g,
phobeisthai tén exousian poiei to  agathon kai hexeis
VPUN DASF NASF VPAM2S DASN JASN CLN VFAI2S
5399 3588 1849 4160 3588 18 2532 2192
praise from it 4 for it is God’s servant to you for what is good.
gmoawvov,, €6, abtlics  Ydp, — éotw, Oeod, Odnovds, - ools elgs - - <10, dyabivy
epainon ex autes gar estin  theou diakonos soi eis to  agathon
NASM P RP3GSF CAz VPAIBS  NGSM  NNSM RP2DS P DASN  JASN
1868 1537 846 1063 2076 2316 1249 4671 1519 3588 18
But if you do what is bad, be afraid, because it does not bear the
Ot vy — molfic; - - <T0u xaxdv,> - ¢ofoly  yps - »20 0Di dopel TV
de ean poiés to kakon phobou gar ou phorei ten
CLC  CAC VPAS2S DASN  JASN VPUM2S cAz BN  VPAI3S  DASF
61 1437 4160 3588 2556 5399 1063 3756 5409 3588
sword to no purpose. For it is Gods servant, the one who avenges for
udyatpay o Eixfi, + - Yapr — 0Ty, Oeol, Sdwovds,, - - > EO0G,s Elga
machairan  eike gar estin  theou diakonos ekdikos  eis
NASF B CLX VPAI3S  NGSM NNSM INSM P
3162 1500 1063 2076 2316 1249 1558 1519
punishment on the one who does what is bad. 5 Therefore it is necessary to
bpynvy TR Tox — - TPATOOVTLy - - XOXOVs 0, - - dvdyxn, -
orgén to to prassonti kakon dio anankeé
NASF DDSM  DASN VPAP-SDM JASN cLi NNSF
3709 3588 3588 4238 2556 1352 318
be in subjection, not only because of wrath but also because of
- - OUmotacoesfar, o, wévovs Oy - <THY, Opymve AM&, Xal, O, -
hypotassesthai  ou monon dia tén  orgen alla kai dia
VPPN CLK B P DASF  NASF CLK BE P
5293 3756 3440 1223 3588 3709 235 2532 1223
conscience. 6 For because of this you also pay taxes, for the authorities!
<TWVi,  OUVEINoW 1y yaps O, - Tolto, »6 xal, Teheltes dopouss Yaps - -
tén syneidésin gar dia touto kai  teleite phorous gar
DASF NASF CLX P RD-ASN BE  VPAI2P NAPM  CAZ
3588 4893 1063 1223 5124 2532 5055 5411 1063
are servants of God, busily engaged in this very thing. 7 Pay to
glow,, Aewtoupyoi, - Beol, -  mpooxaprepolvres,, ey, Tobro,, -  aUTO,  dmbdote, -
eisin leitourgoi theou proskarterountes eis touto auto apodote
VPAI3P NNPM NGSM VPAP-PNM P RD-ASN RP3ASN VAAM2P
1526 30m 2316 4342 1519 5124 846 591
everyone what is owed: pay taxes to whom taxes are due; pay
migl,  Tag; - Odekdg, e <TOVy dbpovy - THs <TOVs Plpovy e e e
pasi tas opheilas ton  phoron to ton  phoron
JDPM DAPF NAPF DASM  NASM DDSM  DASM  NASM
3956 3588 3782 3588 5411 3588 3588 5411
customs duties to whom customs duties are due; pay respect to whom
<Tdy; TEMOG,y = - T <Tou TEAOG> o« e e e <Thvy OOPoviey -  This
to telos to to telos ton  phobon to
DASN  NASN DDSM  DASN  NASN DASM  NASM DDSM
3588 5056 3588 3588 5056 3588 5401 3588
respect is due; pay honor to whom honor is due.?
<TOVis POBoVi> e e e <TWV, TWV.p = TRap <THVs TV e e
ton  phobon tén timén o ten  timén
DASM  NASM DASF  NASF DDSM  DASF  NASF
3588 5401 3588 5092 3588 3588 5092
Love Fulfills the Law
13:8 Owe nothing to anyone, except to love one another, for
dbeldete, wndtv, - Mndevi, <el, e - dyamdvs <T0s  GMjAOUS » - Yaps
opheilete  méden Médeni ei me agapan to allelous gar
VPAM2P JASN JOSM  CAC BN VPAN  DASN  RC-APM CAz
3784 3367 3367 1487 3361 25 3588 240 1063
TLit. “they” 2Due to the very compressed style in this verse, many words must be supplied to make sense in English
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the one who loves someone else has fulfilled the law. 9 For the
0y = -  Qyamivy <TOV,, ETEPOVip « > TEMANPWXEV;; —> VOUOVy, VAP, TO,
ho agapon ton  heteron pepléroken nomon gar to
DNSM VPAP-SNM  DASM  JASM VRAI3S NASM CAZ  DNSN
3588 25 3588 2087 4137 3551 1063 3588
commandments, “You shall not commit adultery, you shall not commit murder, you
. - 4 00, poyeloe, - - 6 OU; doveloeg, - -
Ou moicheuseis Ou phoneuseis
BN VFAI2S BN VFAI2S
3756 3431 3756 5407

shall not steal, you shall not covet,”? and if there is any other
»8 00, xAéfegs -~ »10 Ok, émbuprioeis,, xaiy € - - TGy £Tépay,

Ou klepseis Ouk epithyméseis kai ei tis  hetera
BN VFA2S BN VFAI2S CLN  CAC INSF - INSF
3756 2813 3756 1937 2532 1487 5100 2087
commandment, are summed up in this statement: e  “You shall
EVTON) 15 - quaxebataiobtal,, « &V TOUTW. <T@ Adyw.p vy - -
entolé anakephalaioutai en  toutdo to logo en
NNSF VPPI3S P RD-DSM  DDSM  NDSM P
1785 346 M2 5129 3588 3056 22
love your neighbor as yourself.” 10 Love does not
<T@, AyamhOES,>  G0Us <TOV,, TANGIOV.»> (G,  TEQUTOVs <, dyamy»  »7  olxe
to Agapéseis sou ton plésion hos seauton he  agapé ouk
DDSM VFAI2S RP2GS  DASM B CAM RF2ASM DNSF NNSF BN
3588 25 4675 3588 4139 5613 4512 3588 26 3756
commit evil against a neighbor. Therefore love is the fulfillment of the
gpydletar, xandvs TR, - molov, o0,  <Mn QYdMN»> - - TAjpWHRs - -
ergazetai  kakon to plésion oun he agapé pleroma
VPUI3S JASN DDSM B cLi DNSF  NNSF NNSN
2038 2556 3588 4139 3767 3588 2% q138
law. 11 And do this because you know the time, that it is already the hour for
VoL 10 Kai, o tofito, — > eidbreg; TOV, xapbvs Bre - - Hoys - dpa, -
nomou Kai touto eidotes ton kairon hoti éde hora
NGSM CLN RD-NSN VRAP-PNM DASM  NASM  CSC B NNSF
3551 2532 5124 1492 3588 2540 3754 2235 5610
you to wake up from sleep. For our salvation is nearer now than
A o pe ) " \ e . / " ~ ”
Opdic, — eyepbipat, « €5 Umvov, yapu MW@V <My cwmpplaw - Eyylrepov.s Vv,
hymas egerthenai ex hypnou gar hemon he sotéria engyteron  nyn é
RP2AP VAPN P NGSM  CAZ  RPIGP  DNSF NNSF B B CAM
5209 1453 1537 5258 1063 2257 3588 4991 1452 3568 2228
when we Dbelieved. 12 The night is far gone, and the day has drawn near.
8re,, -  EMOTEVCOUEY 5 N W&, - mpogwolev; « 05 ), Nuépas - Tyyxey, «
hote episteusamen hé  nyx proekopsen de he hemera éngiken
CAT VAAITP DNSF  NNSF VAAI3S CLN DNSF  NNSF VRAI3S
3753 4100 3588 3571 4298 161 3588 2250 1448
Therefore let us throw off> the deeds of darkness and put on
ovy, - - amoPadwpelas « Tdi Epyan - <Tol,  oxdTOUG.p  OFs évouowueda., «
oun apobalometha ta erga tou skotous de endysometha
cLl VAMSTP DAPN  NAPN DGSN NGSN CN VAMSTP
3767 5771 3588 2041 3588 4655 1161 1746
the weapons of light. 13 Let us live decently, as in the day,
This  OmAQy;, - <Tolis  PwTlS,e - o TEPIMATIOWUEY 5 EDTYNUOVWS, GG, €V, -  Nuépa,
ta hopla tou  photos peripatésomen  euschemonds hos en hemera
DAPN NAPN DGSN NGSN VAASTP B CAM P NDSF
3588 3696 3588 5457 4043 2156 5613 1722 2250
not in carousing and drunkenness, not in sexual immorality and licentiousness, not
W = xwpols,  xals pebaig, Whe = xoltaig, - wal,  QoeXyelaig ., Wy,
me komois kai methais me koitais kai aselgeiais me
BN NDPM CLN NDPF BN NDPF CLN NDPF BN
3361 2970 2532 3178 3361 2845 2532 766 3361

3 A quotation from Exod 20:13-15, 17; Deut 5:17-19, 21 4 A quotation from Lev 19:18 5Some manuscripts have “let us lay
aside”
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in strife and jealousy. 14 But put on the Lord Jesus Christ and do
- s xals Doy @M, - évdloaale, Tov, xlprov, ‘Inoolvs Xpiotévs xal, »12
eridi  kai z€lo alla endysasthe ton kyrion lésoun Christon kai
NDSF  CLN NDSM cLe VAMM2P  DASM  NASM  NASM NASM  CLN
2054 2532 2205 235 1746 3588 2962 2424 5547 2532

not make provision for the desires of the flesh.
W) moielobe,, mpbvolav,, eig; - émbupiag,, »9 Thgs owpxds,

mé poieisthe  pronoian  eis epithymias tés sarkos
BN VPMM2P NASF P NAPF DGSF  NGSF
3361 4160 4307 1519 1939 3588 4561

Do Not Pass Judgment on One Another

Now receive the one who is weak in faith, but not for
I4 0t, mpoohaufivesbe, Tov, - - - dofevolvia; - <ff, moter, - i, el
de  proslambanesthe  Ton asthenounta te pistei me eis
LT VPMM2P DASM VPAP-SAM DDSF  NDSF BN P
1161 4355 3588 770 3588 4102 3361 1519
quarrels about opinions. 2 e One believes he may eat all  things, but the
daxploeg, -  ddoyopldv,,  pév, O, moTelel; - -  dayel, mavtas 08, 06
diakriseis dialogismon men hos  pisteuei phagein panta de ho
NAPF NGPM TK  RR-NSM  VPAI3S VAAN JAPN CLK DNSM
1253 1261 3303 3739 4100 5315 3956 161 3588
one who is weak eats only vegetables. 3 The one who eats must not despise
- - - qobevivy éobler,, - Adiyavet 6, - - éoblav, »7 Wi ovbeveitw,
asthenon esthiei lachana ho esthion mé exoutheneitd
VPAP-SNM  VPAI3S NAPN DNSM VPAP-SNM BN VPAM3S
770 2068 3001 3588 2068 3361 1848

the one who does not eat, and the one who does not eat must not judge
TV, - - »5 W), éodlovias 08, 65 - - 11 Wiy foBlwv,, »15 Wi, xpWETW .

ton mé esthionta de ho mé  esthion mé  krineto
DASM BN  VPAP-SAM  CLN DNSM BN  VPAP-SNM BN VPAM3S
3588 3361 2068 1161 3588 3361 2068 3361 2919
the one who eats, because God has accepted him. 4 Who are you,
TV, - - éoblovia,;  Yaps <6 Oedgip - mpooeAdPeto ., alToV., s, ely  ob,
ton esthionta gar ho theos proselabeto auton tis ei sy
DASM VPAP-SAM CAZ  DNSM  NNSM VAMI3S RP3ASM RI-NSM  VPAI2S RP2NS
3588 2068 1063 3588 2316 4355 846 5101 1488 4771
who passes ]udgment on the domestic slave belonging to someone else? To his own
0, ~ xplvwvs;  « - olkéTny, « - - GWMtplovs + 10 - idiw,
ho krinon oiketén allotrion idio
DNSM VPAP-SNM NASM JASM JDSM
3588 2019 3610 25 2398
master he stands or falls, and he will stand, for the Lord is
Tl KUPlw,> - OTIXEL, T TMTEL; 065 - - oTabfoeTal, Yap, b1 x0plog, -
to kyrio stékei é piptei de stathesetai  gar ho kyrios
DDSM  NDSM VPAI3S  CLD  VPAIBS  CLN VFPI3S CAZ  DNSM  NNSM
3588 2962 4739 2228 4098 1161 2476 1063 3588 2962
able to make him stand. 5 e One person! prefers one day over another
duvatel,s - »20 alTédv, otiioat,  pdv, “Og, o« xplvel; - Nuepav, map’s -
dynatei auton  stesai men  Hos krinei heémeran par’
VPAI3S RP3ASM  VAAN TK RR-NSM VPAI3S NASF P
1414 846 2476 3303 3739 2919 2250 3844
day, and another person regards every day alike. Each one must be
Nuépavs Oy 8¢, -« xplvel, mhoav,, NUEPAY: ~«  EXQOTOS,, <+ - -
hemeran de hos krinei ~ pasan  hemeran hekastos
NASF  CLK  RR-NSM VPAI3S  JASF NASF INSM
2250 61 3739 2919 3956 2250 1538
fully convinced in his own mind. 6 The one who is intent on the
mAnpodopeioduw 1, - &V TR Ol Vol 6, - - - bpoviv, »4 T,
plérophoreisthd en to idio noi ho phronon tén
VPPM3S P DDSM JDSM  NDSM DNSM VPAP-SNM DASF
4135 2 3588 2398 3563 3588 5426 3588

1Some manuscripts have “For one person”
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day is intent on it for the Lord, and the one who eats eats for the Lord,
Nuépav, —- bpovels o o - - xuplws xal, 065 - -  éobiwv, éobie, - - xuplwy

hémeran phronei kyrio kai ho esthion esthiei kyrio
NASF VPAI3S NDSM  CLN DNSM VPAP-SNM  VPAI3S NDSM
2250 5426 2062 2532 3588 2068 2068 2962
because he is thankful to God, and the one who does not eat does not
Yap; - - eyaploTel, - <T@y el xals 6, - - »19 Wi €oblwv,, 22 odx,,
gar eucharistei to  thed kai ho meé  esthion ouk
CAz VPAI3S DDSM  NDSM CLN  DNSM BN VPAP-SNM BN
1063 2168 3588 2316 2532 3588 3361 2068 3756
eat for the Lord, and he is thankful to God. 7 For none of us
éobler, - - wuplws xab; - - ebxapoTel,, - <T@, el yap. OO0elg, - Huiv,
esthiei kyrio kai eucharistei to  theo gar  Oudeis hemon
VPAI3S NDSM  CLN VPAI3S DDSM  NDSM CAZ  INSM RPIGP
2068 206 2532 2168 3588 2316 1063 3762 257
lives for himself and none dies for himself. 8 For e if we live, we live
Gis - fautd, xals o00els, Gmobviioxel, — Eautds  Yap; Te, édv, - (Bupev, - (Buev,
ze heautdo kai oudeis apothnéskei heauto gar te ean zomen zomen
VPAI3S RF3DSM  CLN  JNSM VPAI3S RF3DSM CAZ CLK CAC VPASTP VPAITP
2198 1438 2532 3762 599 1438 1063 5037 1437 2198 2198
for the Lord, and if we die, we die for the Lord. Therefore
»6  T@s wvplws TE, avs - amobviouwuev,, - Gmobvijoxouev s »12  T@. xvplw., 00V
to kyrio te ean apothneskomen apothnéskomen to  kyrio oun
DDSM NDSM  CLK CAC VPASTP VPAITP DDSM  NDSM cul
3588 2962 5037 1437 599 599 3588 2962 3767
e whether we live or ¢ whether we die, we are the Lordss.
Tes  Edvy, - (Buev,; »18 Ten  ddvy - amobviiowwpev., - Eouév,; Toly  xuplovs,
te ean zomen te ean apothneskdomen esmen  tou kyriou
CLK CAC VPASTP CLK CAC VPASTP VPAIIP  DGSM  NGSM
5037 1437 2198 5037 1437 599 2070 3588 2962
9 For Christ died and became alive again for this reason, in order that he
vap; Xpiotds, dmébavevs xals -  Eoev, «  eg, tolito, o« - - Doy -
gar Christos apethanen kai ezesen eis touto hina
CAz NNSM VAAI3S CLN VAAI3S P RD-ASN CAP
1063 5547 599 2532 2198 1519 5124 2443
might be Lord of both the dead and the living. 10 But why do you judge
- - xpleloy; +~ xaly - vep&Y, xal, - {Ovtwv,, 08, T, »4 2V, xpivels,
kyrieuse kai nekron kai zonton de i Sy  krineis
VAAS3S CLK JGPM CLK VPAP-PGM CLN  RI-ASN RPNS  VPAI2S
2961 2532 3498 2532 2198 161 5101 4 2019
your brother? Or also, why do you despise your brother? For we
oov, <Tovs GOEAPOVe  As waly  Thy 212 o, EBoubevels,, ogouys <OV, AOEADOV . Yap, -
sou ton adelphon e kai ti sy exoutheneis sou ton  adelphon gar
RP2GS  DASM NASM CLD  BE  RI-ASN RP2NS VPAI2S RP2GS  DASM NASM CAz
4675 3588 80 228 2532 5101 a1 1848 4675 3588 80 1063
will  all stand before the judgment seat of God. 1 For it is
»18 mdvreg,s mapaoTnobuele s o« T PrAuaT, « - <Toly  Beolp yép, - -
pantes  parastésometha to bémati tou theou gar
INPM VFMITP DDSN NDSN DGSM  NGSM CAz
3956 3936 3588 968 3588 2316 1063

written, “As I live, says the Lord, e every knee will bow to me, and
Yéypamtar, - &yw, Z&; Aéyets - xplogs 8T, MhV,, Yow, -  xauel, - éuoly xati,

gegraptai egd Z0 legei kyrios hoti pan  gony kampsei emoi  kai

VRPI3S RPINS  VPAITS VPAI3S NNSM ~ CSC  UNSN  NNSN VFAI3S RPIDS  CLN

1125 1473 2198 3004 2962 3754 3956 1119 2578 1698 2532
every tongue will praise God.”? 12 So*> each one of wus will give
mhoa,; YA@oow,, - eopoloyroetal 5 <T@ 0ebi> dpa, ExaoTog, « - NuEv; - Owoel,
pasa glossa exomologesetai to  thed ara  hekastos hemon dosei
INSF NNSF VFMI3S DDSM  NDSM cLl INSM RPIGP VFAI3S
3956 1100 1843 3588 2316 686 1538 2257 1325

2A quotation from Isa 45:23 3 Some manuscripts have “So then,”
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an account concerning himself. 13 Therefore, let us no  longer pass judgment on

- Adyovs Tepl, éaqutol oV, - »4 Mnétr, «  xpivwpev, - -
logon peri heautou oun Meketi krindmen
NASM P RF3GSM cLi BN VPASTP
3056 4012 1438 3767 3371 2919
one another, but rather decide this: not to place a  cause for
g 1 o ; “ : \ , .
- GMAous; GG pEMovs xpivate, TobTos e = <T0, Tféval,> - mpboxouua, <«
allelous alla mallon  krinate touto me to tithenai proskomma
RC-APM cLe B VAAM2P  RD-ASN BN DASN  VPAN NASN
240 235 3123 2919 5124 3361 3588 5087 4348
stumbling or a temptation before a brother. 14 I know and am convinced in the
« fis = oxdvdadov,s 14 TH.; GOeENDR,, - oida, xai, - mEmewopal; v, -
e skandalon to adelpho oida kai pepeismai en
cLD NASN DDSM  NDSM VRAITS  CLN VRPI1S P
2228 4625 3588 80 1492 2532 3982 1722
Lord Jesus that nothing is unclean of itself, except to the one who
woplws Tnools 8ti, oddtvg — xowdv, Oy €autoly <el, Wiy »15 6, - -
kyrio lésou hoti  ouden koinon di’ heautou ei me to
NDSM ~ NDSM  CSC  JNSN INSN P RF3GSN  CAC BN DDSM
2062 2424 3154 3762 2839 1223 1438 1487 3361 3588
considers something to be unclean; to that person it is unclean. 15 For if
Aoyilopéve .5 Tl - el XoWoV,, - Exevw,  « = = X0Wdvy, yoap, el
logizomeno ti einai koinon ekeino koinon gar ei
VPUP-SDM RX-ASN VPAN JASN RD-DSM INSN CLX  CAC
3049 5100 1511 2839 1565 2839 1063 1487
because of food, your brother is grieved, you are no longer living
oe; - Pplua, oou; <05 adeddbse - Aumeltaus - »12 oDNETL, < MEPIMATEIS 1,
dia broma sou ho adelphos lypeitai ouketi peripateis
P NASN  RP2GS DNSM  NNSM VPPI3S BN VPAI2S
1223 1033 4675 3588 80 3076 3765 4043
according to love. Do not destroy by your food that  person for
QTR « GYamyy, »18 i)y, AméMwe.s »15 00Uy <TGy, Ppupatis  Exevov,,  «  Omépy
kata agapén me  apollye sou to bromati ekeinon hyper
P NASF BN VPAM2S RP2GS  DDSN NDSN RD-ASM P
2596 26 3361 622 4675 3588 1033 1565 5228
whom Christ died. 16 Therefore do not let your good be slandered.
0V, XploTos,, amebavey., oOv; 2wl »2 Vudv, <105 Gyabdve - Bracdnueicbw,
hou  Christos apethanen oun me hymon to agathon blasphémeistho
RR-GSM  NNSM VAAI3S cLi BN RP2GP  DNSN NN VPPM3S
3739 5547 599 3767 3361 5216 3588 18 987
17 For the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness
ydp, W, Pactkela; - <tols Beoly oy, od, Bpdoigs xaly, Moo, GG Oteatoghvy,
gar hé Dbasileia tou theou estin ou brosis  kai posis alla dikaiosyné
CAZ DNSF  NNSF DGSM NGSM  VPAIBS BN  NNSF  CLN NNSF cLe NNSF
1063 3588 932 3588 2316 2076 3756 1035 2532 an3 235 1343
and peace and joy in the Holy Spirit. 18 For the one who serves
xliy ElpRV, xalis Xaplis &V, »18 aylw,, TVeDUaTls yap, 6, - - Joukedwvs
kai eirene  kai chara en hagio  pneumati gar  ho douleuon
CLN  NNSF CLN  NNSF P JDSN NDSN CAZ  DNSM VPAP-SNM
2532 1515 2532 5419 2 40 4151 1063 3588 1398
Christ in this way is well-pleasing to God and approved by
<t6s Xplot@  &vy ToUTw, <« -  eldpesTogy - <TR, Be@>  xaly  0OXWOS., -
to  Christo en toutd euarestos to  theo kai dokimos
DDSM  NDSM P RD-DSM INSM DDSM  NDSM CLN INSM
3588 5547 72 5129 2101 3588 2316 2532 1384
1 19 So then, I hat I > and
people. o then, let us pursue  what promotes peace® an
<Tolg,;  avBpamols dpa, oy, - — OWXWUEVs <TQ; THS, Elpivnss  xal,
tois anthropois ara  oun diokomen  ta tés eirénes kai
DDPM NDPM o VPASTP DAPN DGSF  NGSF CLN
3588 444 686 3767 1377 3588 3588 1515 2532

4Some manuscripts have “an account concerning himself to God” 5 Lit. “the things of peace”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



831 ROMANS 15:3
what edifies one another. 20 Do not destroy the work of God
<Thg TiGy 0DXO00WHS 10 TS €S AMAAOUS 13> »4 W) xatdAve, TO5 Epyovs - <700, Beoly
ta tes oikodomes tés eis allélous me  katalye to ergon tou theou
DAPN DGSF NGSF DGSF P RC-APM BN  VPAM2S  DASN  NASN DGSM  NGSM
3588 3588 3619 3588 1519 240 3361 2647 3588 2041 3588 2316
on account of food. . All  things are clean, but it is wrong for the
- fvexev, — Ppopatoss pEv,, mavte, +« - xafapd, GNME, - - xaxdv,; »15 T8,
heneken bromatos men panta kathara alla kakon to
P NGSN TE INPN INPN cLe INSN DDSM
1752 1033 3303 3956 2513 235 2556 3588
person who eats and stumbles in the process.” 21 It is good not to eat
aVlpamw,s Thi €obiovTl,, <Oldi,  TPOTHOUUATOS 19> - - xaAdv, Ww); - <10, dayelv,y
anthropo t0  esthionti dia proskommatos kalon me to  phagein
NDSM DDSM  VPAP-SDM P NGSN INSN - BN DNSN  VAAN
444 3588 2068 1223 4348 2570 3361 3588 5315
meat or to drink wine or to do anything by which your brother
npéas unogs — TEW, olvovy undE, e e . & @u 00Uy <6,  GOEADSS
krea méde piein oinon meéde en ho sou ho  adelphos
NAPN TN VAAN  NASM TN P RR-DSN RP2GS DNSM  NNSM
2907 3366 4095 3631 3366 M2 3739 4675 3588 80
stumbles or is offended or is weakened.® 22 The faith that you have, have
TPoorSTTEL ;s s = onavdalletar,, #s -  dobevel - motw, #v; ob, Exe, Exe,
proskoptei é skandalizetai é asthenei pistin  hén sy echeis eche
VPAI3S T VPPI3S T VPAI3S NASF  RR-ASF RP2NS VPAI2S ~VPAM2S
4350 2228 4624 2228 70 4102 3739 4TI 2192 2192
with respect to yourself before God. Blessed is the one who does not
- xaThs; <+ OEaUTOVs &vwmiovs <Tol, feoli  paxaposy « 6, - - »14 g
kata seauton enodpion  tou theou makarios ho mé
P RF2ASM P DGSM  NGSM INSM DNSM BN
2596 4572 1799 3588 2316 3107 3588 3361
pass judgment on himself by what he approves. 23 But the one who  doubts
xplvawv - - fqUTOV,;s BV @y - Oowipdlelss 0, 6, - -  Jaxpbpevos,
krinon heauton en ho dokimazei de ho diakrinomenos
VPAP-SNM RF3ASM P RR-DSN VPAI3S CLC DNSM VPMP-SNM
2919 1438 T2 3139 1381 161 3588 1252
is condemned if he eats, because he does not do so from faith, and everything

- xoTaxéxpitals g, - $ayns  6t, - - olxg e e €x, TOTEWG., Ofi Tav,,
katakekritai  ean phage hoti ouk ek  pisteds de pan
VRPI3S CAC VAAS3S CAZ BN P NGSF CLN INSN
2632 1437 5315 3754 3756 1537 2102 1161 3956
that is not from faith is sin.
83 »15 0%, x5 TIOTEWGs €0TIV.y QuapTicts
ho ouk ek  pistedos  estin  hamartia
RR-NSN BN P NGSF VPAI3S NNSF
3739 3756 1537 2102 2076 266
Accept One Another according to Christ’s Example
But we who are strong ought to  bear the weaknesses of the
I 5 0¢, nues; ol, - Oduwvatol; ‘Odeldopev, - Paotalew,, Tds dobewjuata, »9 TGV
de hemeis hoi dynatoi  Opheilomen bastazein ta asthenemata ton
CLN  RPINP  DNPM INPM VPAITP VPAN DAPN NAPN DGPM
161 2249 3588 1415 3784 941 3588 m 3588
weak, and not to please ourselves. 2 Let each one of wus please  his
AduvdTwy, xal, W) - Gpéoxew,, fautols;;  »5 ExaoTog, +« - NUBY, GpeoxéTws T,
adynaton  kai me areskein heautois hekastos hemon aresketo to
JGPM CLIN BN VPAN RFIDPM INSM RPIGP VPAM3S  DDSM
102 2532 3361 700 1438 1538 2257 700 3588
neighbor for his good, for the purpose of edification. 3 For even Christ did
mAnolov, &gy TO, dyabovs mpdg, <« = - olxodopvs,  Yap. xal, <6; Xplotds, »7
plésion eis to agathon pros oikodomen gar kai ho Christos
B P DASN  JASN P NASF CAZ  CLA DNSM  NNSM
4139 1519 3588 18 4314 3619 1063 2532 3588 5547

»

6 Lit. “the things of edification toward one another
offended or is weakened”
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « |

7Lit. “who eats with stumbling”

8 Some manuscripts omit “or is
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not please himself, but just as it is written, “The insults of those who

o

; U o ) Ol dverdiouot ~
olys 7peoev, EauTls aMas xafwg, « - - yeypamtar, Ol dveldiopol,, - TEV,; -

ouch eéresen heautdo alla  kathos gegraptai Hoi  oneidismoi ton
BN  VAABS  RF3DSM  CLC CAM VRPI3S DNPM NNPM DGPM
3156 700 1438 235 2531 1125 3588 3680 3588
insult you have fallen on me.”! 4 For whatever was written beforehand
dveldildvtwy ,, o, -  Emémeoav, €My, Eués  yap.  dow, - Tpoeypddn ; -
oneidizonton se epepesan ep’ eme gar hosa proegraphé
VPAP-PGM RP2AS VAAIZP P RPIAS CLX RK-NPN VAPI3S
3679 asm 1968 1909 1691 1063 3745 4210
was written for  our instruction, in order that through patient
- Eypddns &g, NueTépavs <Tvs  Abaoxadiav, - > o, O, <THgn  Umopoviis .y
egraphe eis hemeteran tén didaskalian hina dia tés  hypomonés
VAP3S P JASF DASF NASF AP P DGSF NGSF
ms 1519 2251 3588 1319 2443 1223 3588 5281
endurance and through the encouragement of the scriptures we may have
- waly Ok, THos  mapwMioews s »18 TRV, ypad@vi — - Exwuevs
kai dia tes parakléseos ton graphon echomen
CLN P DGSF NGSF DGPF NGPF VPASTP
2532 1223 3588 3874 3588 24 2192
hope. 5 Now may the God of patient endurance and of
TV EATIO0, 0¢, »9 b, Bedgy - <«Thic, Umopoviics -« naly -
tén elpida de ho theos tés hypomones kai
DASF NASF CLN DNSM  NNSM DGSF NGSF CN
3588 1680 1161 3588 2316 3588 5281 2532
encouragement grant you to be in agreement? with one another, in accordance
<Tiig;  mopaxMjoEws e 0wYy VUiV <TOy aUTO., povelvp vy, - Ao, — AT 16
tés parakléseds doé hymin to auto  phronein en allelois kata
DGSF NGSF VAAO3S RP2DP  DASN RP3ASNA  VPAN P RC-DPM P
3588 3874 1325 5213 3588 846 5426 1722 240 2596
with Christ Jesus, 6 so that with one mind you may glorify with one
« Xpotdv,, Tyoolv, e, « - dpobupaddy, « - o dokalymes vy G,
Christon  lésoun hina homothymadon doxazete en heni
NASM NASM CAP B VPAS2P P IDSN
5547 2424 2443 3661 1392 2 1520
mouth the God and Father of our Lord Jesus Christ. 7 Therefore
oTépatt; TOV, Bedvs xal, matépai, »12 W@V <10l xupiov> Inool,, XploTol Aw,
stomati ton theon kai patera hemon  tou kyriou lésou  Christou Dio
NDSN  DASM NASM CLN  NASM RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM cLi
4750 3588 2316 2532 3962 2257 3588 2962 2424 5547 1352
accept one another, just as Christ also has accepted you, to
; g, \ . \ \ ; AU
mpoohauPdvesde , — AaMAous; xabwg, « <0 XploTds, xal; - TPooeAdBeTos VWS, €S
proslambanesthe allelous  kathos ho  Christos kai proselabeto  hymas eis
VPMM2P RC-APM CAM DNSM  NNSM BE VAMI3S RP2AP P
4355 240 2531 3588 5547 2532 4355 5209 1519
the glory of God. 8 For I say, Christ has become a servant of the
- 06av,, - <tol, Oeoly» yap, - Aéyw, Xpotév; - yeyevijobars - Odxovov, - -
doxan tou theou gar lego  Christon gegenésthai diakonon
NASF DGSM  NGSM cLx VPAITS  NASM VRPN NASM
1391 3588 2316 1063 3004 5547 1096 1249

circumcision on behalf of the truth of God, in order to confirm the
mepiropdics - Umép, - - Ganbelagy - Beoly eig, « - <70, PePaudont > TES

peritomés hyper alétheias theou eis to bebaiodsai tas
NGSF P NGSF NGSM P DASN VAAN DAPF
4061 5228 25 2316 1519 3588 950 3588
promises  to the fathers, 9 and that the Gentiles may glorify God for
emaryyehiag ,, »16 TEV,; TATEPWY 4 3¢, »3 T, Ewy; - Odofdos <TOV, Bedvey Umip,
epangelias ton  paterdn de ta ethné doxasai  ton theon  hyper
NAPF DGPM NGPM CLN DAPN  NAPN VAAN DASM  NASM P
1860 3588 3962 1161 3588 1484 1392 3588 2316 5228

TA quotation from Ps 69:9  2Lit. “to think the same”
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833 ROMANS 15:15
his mercy, just as it is written, “Because of this, I will praise you
- éMougs nablg, « - — yéypamTar, Ay, < TodT0, - -  &fopoloyfoopal; goty,
eleous kathos gegraptai Dia touto exomologésomai Soi
NGSN CAM VRPI3S P RD-ASN VFMITS RP2DS
1656 2531 25 1223 5124 1843 4671
among the Gentiles, and 1 will sing praise to your name.”3 10 And again

; ” ) 4 L \ )
dv,s - #veots xal, » - Yadd,  «  »19 00Uy, <TGy OVOUATE > xal, TAAW,
en ethnesi  kai psalo sou to onomati kai  palin
P NDPN CLN VFAITS RP2GS  DDSN NDSN CLN B
22 1484 2532 5567 4675 3588 3686 253 38%

it says, “Rejoice, Gentiles, with his people.” 11 And again, “Praise the

, g o Y o~ ~ ~ ) ; i,y )

- Aéyet; Edppavinre,  &wy; petds adrtol, <tol, Aaoly xal, maAv, Alveite; TOV,
legei  Euphranthete ethné  meta autou tou laou kai  palin  Aineite ton
VPAI3S VAPM2P NVPN P RP3GSM DGSM  NGSM CLN B VPAM2P  DASM
3004 2165 1484 3326 846 3588 2992 2532 3825 134 3588

Lord, all the Gentiles, and let all the peoples praise him.”> 12 And

wptovy mavta, Tas  EBvns  xaly »10 MAVTEG;, ol Aol EMAWETATWORY 5, AVTOV., xatl;

kyrion panta ta ethne kai pantes  hoi laoi epainesatosan auton kai

NASM JVPN  DVPN  NVPN CLN JNPM  DNPM  NNPM VAAM3P RP3ASM CLN
2962 3956 3588 1484 2532 3956 3588 2992 1867 846 2532

again Isaiah says, “The root of Jesse will come, even the one who

md\w, ‘Hoalag, Aéyet, % piln, - <10y leooauly - “Eotats xaly, 64 - -

palin Esaias  legei hé rhiza tou lessai Estai kai ho
B NNSM  VPAI3S  DNSF  NNSF DGSM  NGSM VFMI3S  CLN  DNSM
3825 2268 3004 3588 4491 3588 2421 2071 253 3588
rises to rule over the Gentiles; in him the Gentiles will put their hope.”

QVIOTAUEVOS ;. —» BpxEV.; « - iy, ém adtds - Ewn, - > - émmolow

anistamenos archein ethnon ep’  auto ethné elpiousin
VPMP-SNM VPAN NGPN P RP3DSM NNPN VFAI3P

450 757 1484 1909 846 1484 1679
13 Now may the God of hope fill you with all joy and

3¢, »6 b6, Oedg; - <«Tig, éMmidocy TAnpwoals OVudls, <6 TdoNGs Yaplss Xotls

de ho theos tés  elpidos plerésai  hymas pasés charas kai

CLN DNSM  NNSM DGSF NGSF VAAO3S RP2AP JGSF NGSF  CLN

1161 3588 2316 3588 1680 n37 5209 3956 5479 2532

peace in believing, so that you may abound in hope
gdppns, &V, <TH; MOTEVEW,.p Elgs o« UGy -  <TOy TEPIOCEVEW 1 Vi <THa EATOL>
eirénés en to pisteuein eis hymas to perisseuein en te elpidi
NGSF P DDSN VPAN P RP2AP DASN VPAN P DDSF  NDSF
1515 2 3588 2100 1519 5209 3588 4052 2 3588 1680
by the power of the Holy Spirit.

&v,, - Owvduel,; - »24 aylov,; TVELMATOS,

en dynamei hagiou pneumatos

P NDSF JGSN NGSN

2 1411 40 2151

Paul’s Ministry to the Gentiles
15:14 Now I myself also am convinced about you,

my brothers, that you yourselves

0¢, éyn, aiTdgs wal; - Ilémewopar, meply Ouév, pou, @dehdol; 6T, »14  adtols,

de egd autos kai Pepeismai peri  hymon mou adelphoi hoti autoi

CLN RPINS RP3NSMP  BE VRPITS P RP2GP  RPIGS NVPM csc RP3NPMP

161 1473 846 2532 3982 4012 5216 3450 80 3754 846
also are full of goodness, filled with all knowledge, able also
xaly €0Te, peoTol; — Qyabwolvig.s TMEMMPWUEVOL,s <«  TAOYG:,  YVWOEWS:s OUVAMEVOL, X
kai  este  mestoi agathosynés pepléromenoi pasés gnoseos dynamenoi  kai
BE  VPARP  INPM NGSF VRPP-PNM JGSF NGSF VPUP-PNM CLN
253 2075 3324 19 037 3956 1108 1410 2532
to instruct one another. 15 But I have written to you more boldly on some
- voubetelv,, -  &Mjous 5, 0, » - Eypada; - v, -  To\umpbrepov, 4mds -

nouthetein allelous de egrapsa hymin tolméroteron  apo
VPAN RC-APM cLe VAAIS RP2DP B P
3560 240 1161 125 5213 5112 575

3 A quotation from Ps 18:49 4 A quotation from Deut 32:43

5 A quotation from Ps 117:1

6 A quotation from Isa 11:10
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points, so as to remind you again because of the grace that has been
UEPOUGs — Qg - ETQVQUUUVAOXWY s VUG, e Ok,  + THVn XApWs TV - -
merous hos epanamimnéskon  hymas dia tén charin ten

NGSN CAM VPAP-SNM RP2AP P DASF  NASF  DASF

313 5613 1878 5209 1223 3588 5485 3588

given to me by God, 16 with the resultthat I am a servant of
5065?qc’tv14 - pous Umoy <Tolly, Beolp g, « « 10, pe, ebval; - Aetovpyovs -
dotheisan moi hypo tou theou eis to me einai leitourgon
VAPP-SAF RPIDS P DGSM  NGSM P DASN RPIAS VPAN NASM

1325 3427 5259 3588 2316 1519 3588 3165 1511 30m
Christ Jesus to the Gentiles, serving the  gospel of God as a
Xpotols ‘Tnool, eigs Tdo  E0n,, iepovpyolvra, To. edayyéhov. — <Toby, Oeolipy 11 «
Christou lésou eis ta ethné  hierourgounta  to  euangelion tou theou

NGSM NGSM P DAPN  NAPN VPAP-SAM DASN NASN DGSM  NGSM

5547 2424 1519 3588 1484 2418 3588 2098 3588 2316

priest, in order that the offering of the Gentiles may become acceptable,
« - o s Mg Tpoodopiie 21 TEVy,  EVEY, - yéwntal,, e0mpdodExToS

hina hé prosphora ton ethnon genetai  euprosdektos
CAP  DNSF  NNSF DGPN NGPN VAMS3S INSF
2443 3588 4376 3588 1484 1096 2144

sanctified by the Holy Spirit. 17 Therefore I have a reason for boasting in

NYTUEVN 23 €Vay 25 aylw,s TVEDUATL,s ooy, - Ew, T, xalynow, <« - évs

hegiasmene en hagio  pneumati oun echd tén kauchesin en

VRPP-SNF P JDSN NDSN cLi VPAIS  DASF NASF P
37 1722 40 4151 3767 2192 3588 2746 1722

Christ Jesus regarding the things concerning God. 18 For I will not dare

Xpiotgs "Tnool; Tl mpdgy  <TOVy, DEdvyp Yap, - »3 o0, ToMWow,

Christo  lésou ta pros ton  theon gar ou tolmeso

NDSM  NDSM DAPN P DASM  NASM CLX BN VFAIIS

5547 2424 3588 431 3588 2316 1063 3756 5111

to speak about anything except that which Christ has accomplished through me,

- Aadelv;  « Tl, ob, -  ave XploTd, - xaTelpydoatog Oy  Epoly
lalein ti ou hon  Christos kateirgasato i’ emou
VPAN RX-ASN BN RR-GPN  NNSM VAMI3S P RP1GS
2980 5100 3756 3739 5547 2716 1223 1700

resulting in the obedience of the Gentiles by word and deed, 19 by the power of
- gig, -  Omaxoyy,; - - Ev@v,, - Aywis xals Epyws dv, - Ouwdpe, -

eis hypakoén ethnon logod kai  ergo en dynamei
P NASF NGPN NDSM  CLN  NDSN P NDSF
1519 5218 1484 3056 2532 2041 722 141

signs and wonders, by the power of the Spirit,’ so that from Jerusalem

onuelwv; xal, TepdTwvs évs - Ouvduel, - — TVELRATOSy BOTE, <+ QMO lepoucaii 1

sémeion  kai teraton en dynamei pneumatos hoste apo lerousalém

NGPN CLN NGPN P NDSF NGSN CAR P NGSF
4592 2532 5059 172 1411 4151 5620 575 2419

and traveling around as far as Hlyricum I  have fully

(13 . W@,y - pEXplis « <7l Thwpol >  pe, - TETAMpuxéval i

kai kyklo mechri tou lllyrikou me peplérokenai

CLN BP P DGSN NGSN RP1AS VRAN

2532 2045 3360 3588 2437 3165 4137

proclaimed the  gospel of Christ. 20 And so, having as my
- TOy €layyeMoV ,, —» <70l Xplotol,y» 0¢, oltwg, - - -

to  euangelion tou Christou de houtos
DASN NASN DGSM NGSM CLN B
3588 2098 3588 5547 nel 3779
ambition to  proclaim the gospel where Christ has not been named, in
dhotipotpevoy; -  edayyeMleabar, «  «  8mous Xpiotdsy »7  olys -  wvoudabn, -
philotimoumenon euangelizesthai hopou Christos ouch onomasthe
VPUP-SAM VPMN CAL NNSM BN VAPI3S
5389 2097 3699 5547 3756 3687

7Some manuscripts have “of the Spirit of God”
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835 ROMANS 15:27
order that I will not build on the foundation belonging to someone else,
- ay - »14 W, oixodopd,, ém,, -  Beuéhov,; - - GAOTPIOV,  «
hina me oikodomo ep’ themelion allotrion
CAP BN VPASTS P NASM JASM
2443 3361 3618 1909 2310 25
21 but just as it is written, “Those to whom it was not announced concerning
aMa, nafas, « - - yéypamtar;  »9 - Olg, - »6 olxs vnyyeMns mepl,
alla  kathos gegraptai Hois ouk anengelé peri
cLe CAM VRPI3S RR-DPM BN VAPI3S P
235 2531 25 3739 3756 31 4012
him will see, and those who have not heard will understand.”®
adroliy -  SPovtar, xal, »13 ol »13 olx,, dwmebactv; - GUVHOOUOW 4
autou opsontai  kai hoi ouk  akekoasin synésousin
RP3GSM VFMI3P  CLN RR-NPM BN VRAI3P VFAI3P
846 3700 2532 3739 3756 191 4920
Paul’s Travel Plans
15:22 For this reason also I was hindered many times from coming to

Aw,  « «  oxal - - vexomtuny; <ta, TG « 1ol EADelv, mpdgs
Dio kai enekoptomén  ta polla tou elthein pros
cLi BE VIPITS DAPN  JAPN DGSN  VAAN P
1352 2532 1465 3588 4183 3588 2064 4314
you, 23 and now, no longer having a place in these regions, but
Opediss 0t, vuvl, pnxéTl; + gxwvs — Témov, €vs ToUTOlG, <Tolg, ¥Alpaoty Ok
hymas de nyni meketi echdn topon en toutois tois klimasi de
RP2AP ac B BN VPAP-SNM NASM P RD-DPN  DDPN NDPN CLN
5209 161 3570 337 2192 57 M2 5125 3588 2824 1161
having a desire for many vyears to come to you 24 whenever e
gxwvy, - émmoblav,, amd,, xavév,s €T@v., — <Tol; EMBElV.p TPdGs UG @6, &v,
echon epipothian apo hikanon  eton tou elthein pros  hymas hos an
VPAP-SNM NASF P JGPM NGPN DGSN  VAAN P RP2AP CAT TC
2192 1974 575 2425 2094 3588 2064 4314 5209 5613 302
I travel to Spain. For I hope while I am passing through to
- mopebwpats elg, <mvs Zmavieve yaps - émilw, - - - Olamopeuduevos, - -
poreudmai eis  tén Spanian gar elpizo diaporeuomenos
VPUSTS P DASF NASF CAz VPAITS VPUP-SNM
4198 1519 3588 4681 1063 1679 1279
see you and to be sent on my way e by you, whenever I
Oedionobon,y Opdicy, xal, - - mpomeudbijval,s « o« o« éxely 07 Dudvy, gav,, -
theasasthai hymas kai propemphthénai ekei hyph’ hymon ean
VAMN RP2AP  CLN VAPN BP P RP2GP CAC
2300 5209 2532 431 1563 5259 5216 1437
have first enjoyed your company for a while. 25 But now I am traveling
»22  TIPETOV.y EUTANGDE . UV . AmdL, - UEPOVS,, 0¢, v, - — Topevoual;
proton  empléstho  hymon apo merous de nyni poreuomai
B VAPSTS RP2GP P NGSN ac B vPUITS
4412 1705 5216 575 3313 161 3570 4198
to Jerusalem, serving the saints. 26 For Macedonia and Achaia were pleased to
gig, “Tepousadnus Olaxov@vs Tolg, &yloss yap, Maxedovia; xal, Ayuies - e0déwnoav, -
eis lerousalem  diakondon tois hagiois gar  Makedonia  kai Achaia eudokésan
P NASF VPAP-SNM  DDPM  JDPM Az NNSF CLN  NNSF VAAI3P
1519 2419 1247 3588 40 1063 3109 2532 882 2106
make some contribution for the poor among the saints e in
mojoachars TG,  xowwviavs g5y TOUG, TTWYoUS  »13 TEVL aylwvi T@V, &V
poiésasthai  tina koindnian eis tous ptochous ton  hagion ton en
VAMN IASF NASF P DAPM JAPM DGPM  JGPM  DGPM P
4160 5100 2842 1519 3588 4434 3588 40 3588 1722
Jerusalem. 27 For they were pleased to do so, and they are obligated to them.
"Tepouaadi 1 ydp, -+ -  ebdbxnoav, e e e xal; - eolv; dbedétar, - aOTGV
lerousalém gar eudokésan kai eisin  opheiletai auton
NDSF Az VAAI3P CLN VPAI3P NNPM RP3GPM
2419 1063 2106 2532 1526 3781 846

8 A quotation from Isa 52:15
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ROMANS 15:28 836

For if the Gentiles have shared in their spiritual things, they
Yops el; T vy, - éxowdwioav ., »10 QUT@V,, <TOlgy  TVEURATIXOI 10> - -
gar ei ta ethne ekoindnésan auton tois pneumatikois
CAZ CAC DNPN  NNPN VAAI3P RP3GPM  DDPN JDPN
1063 1487 3588 1484 2841 846 3588 4152
ought also to serve them in material things. 28 Therefore, after
ddbeidouoty ;5 Xals - AelToupyfioal, alTolg,, &V, <Toigs  oaprIXoiS 10> - ouv, .
opheilousin  kai leitourgésai autois en tois sarkikois oun
VPAI3P BE VAAN RP3DPM P DDPN JDPN cLi
3784 2532 3008 846 T2 3588 4559 3767
I have accomplished this and sealed this fruit for delivery to
- - émteréonas, TolTo, xal, odpayloauevoss ToUTOV, <TOV, XapmOVe e . -
epitelesas touto  kai sphragisamenos touton ton  karpon
VAAP-SNM RD-ASN  CLN VAMP-SNM RD-ASM  DASM  NASM
2005 524 2532 4972 5126 3588 2590
them, I will depart by way of you for Spain, 29 and I know that when I
adtoics - - Gmeleloopat,, Oy « - Updvy, gy Emoaviav,, 0t, » oo, 6ti; - -
autois apeleusomai di’ hymon eis  Spanian de oida hoti
RP3DPM VEMITS P RP2GP P NASF CLN VRAIS  CSC
846 565 1223 5216 1519 4681 1161 1492 3754
come to you, I will come in the fullness of the blessing of Christ.
épxduevog, mposs UVubigs - — EAeloouat, &v, - Thpwuatts - - edhoylag, - Xptotol,,
erchomenos pros hymas eleusomai  en pléromati eulogias Christou
VPUP-SNM P RP2AP VEMITS P NDSN NGSF NGSM
2064 4314 5209 2064 1722 4138 2129 5547
30 Now I  exhort you, brothers, through our Lord Jesus Christ and
0, - Tlopaxadéd, Oudc, ddeddoi,  das  Nudvs <tols  xuplov, Inool, Xplotol,, xai,
de Parakald hymas adelphoi dia hémon  tou kyriou lésou  Christou kai
CLN VPAITS RP2AP NVPM P RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM CLN
1161 3870 5209 80 1223 251 3588 2962 2424 5547 2532
through the love of the  Spirit, to contend along with me in your
Old,,  Tigi Gydmng,, »16 Tol,s mMvelpatos, - ouwvaywvicasdal,, - MOl &Vy TalSy
dia  tés  agapés tou  pneumatos synagonisasthai moi en tais
P DGSF  NGSF DGSN NGSN VAMN RPIDS P DDPF
1223 3588 26 3588 4151 4865 3427 T2 3588
prayers on my behalf to God, 31 that I may be rescued from those
TPoTeuYals 22 Euoly,,  UmMép,, Mpdss, <TOV,s Bedv.e o, - - - puodd, amo; Tav,
proseuchais emou  hyper pros ton  theon hina rhysthd apo  ton
NDPF RP1GS P 3 DASM  NASM csc VAPSTS P DGPM
4335 1700 528 4314 3588 2316 2443 4506 575 3588
who are disobedient in Judea, and my ministry e in Jerusalem
- - amebolviwv, évs <7fj, ‘Toudalay  xaly ROV, <V Olaxovi,> N ey Tepoucadu s
apeithounton en te loudaia kai mou he diakonia he eis  lerousalem
VPAP-PGM P DDSF  NDSF CLN RPIGS  DNSF NNSF DNSF P NASF
544 M2 3588 2449 2532 3450 3588 1248 3588 1519 2419
may be acceptable  to the saints, 32 so that, coming to you with joy
- yéutal,, eUmpbodexTos.s »18 Tois,, dryloigss a, <«  éMav, mpdgs Uudgs €v. xapls
genétai  euprosdektos tois  hagiois hina elthon pros hymas en chara
VAMS3s INSF DDPM  JDPM CAP VAAP-SNM P RP2AP P NDSF
1096 2144 3588 40 2443 2064 4314 5209 1772 5479
by the  will of God, I may rest with you. 33 Now may the God of
o, - BeMuatogs - Beol, » -  owavamadowpat,, - Oyl 0¢, »6 6, Dedsy; —
dia thelematos theou synanapausomai hymin de ho theos
P NGSN NGSM VAMS1S RP2DP CLN DNSM  NNSM
1223 2307 2316 4875 5213 1161 3588 2316
peace be with all of you. Amen.
<fic, el  METRs - TAVTWY, — OVWivs  Guiv,
tés  eirénes meta panton hymon ameén
DGSF  NGSF P JGPM RP2GP XF
3588 1515 3326 3956 5216 281
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Many Personal Greetings
Now I commend to you Phoebe our sister, who is also a
I 8¢, - Swiomqu, - Uuiv; DoiPny, Nubv, <oys @eddive -  oloavs xal, —
de Synistémi hymin Phoibén hemon tén adelphén ousan  kai

CLN VPAI1S RP2DP NASF RP1GP DASF NASF VPAP-SAF  CLN
1161 4921 5213 5402 2257 3588 9 5607 2532

servant' of the church in Cenchrea, 2 in order that you may

dtaxovov,, »12 THe, éodwnoiag,, év., <'mg13 Keyypeais,s> - - Wa, - -
diakonon tés ekklesias en tés Kenchreais hina

NASF DGSF NGSF P DGSF NDPF CAP

1249 3588 1577 1722 3588 2147 2443

welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and help

Tpoadébnale ; vy, &v, - wuplws - - - dElwgs »8 T@v, dylwvs xal, MapaoTiiTE

prosdexésthe autén en kyrio axios ton hagion kai  parastéte
VAMS2P RP3ASF P NDSM B DGPM  JGPM  CLN VAAS2P
4321 846 T2 2962 516 3588 40 253 3936

her in  whatever task she may have need from you, for she herself also
> A > P 2 1A 7 ) 1 5>\ \
a0t & <Qu @iy mpdypatl, - - o e - D@V Yapw »23 alTHn Xatls
aute en ho an pragmati chréze hymon  gar auté  kai
RP3DSF P RR-DSN  TC NDSN VPAS3S RP2GP  CAZ RP3NSFP  BE
846 2 379 302 4229 5535 5216 1063 846 2532

has been a helper of many, even me myself. 3  Greet Prisca and
- &yeviln,; - TPOOTATIC, - TOMGY, xal,, Euol, abtol,,  Acmaoacfe, Ilploxav, xal,
egenéthé prostatis pollon kai emou  autou Aspasasthe  Priskan kai

VAPI3S NNSF JGPM CLN RP1GS RP1GSMP VAMM2P NASF CLN
1096 4368 4183 2532 1700 846 782 4251 2532

Aquila, my fellow workers in Christ Jesus, 4 who risked their
Axdhav, pou, <Tolgs  TUVEPYOUS e - dvy Xplot@, Inood,  oitwves, Omébmrav, -
Akylan mou tous  synergous en Christo  lesou hoitines hypethékan

NASM RP1IGS ~ DAPM JAPM P NDSM NDSM RR-NPM VAAI3P
207 3450 3588 4904 1722 5547 2424 3748 5294

own necks for my life, for which not only I am
EuThv, <TOVs TpdymAove  UmEp, pous <tiic; Yuxficy - olge 00Xy uévos.; dyw, -
heauton ton  trachelon hyper mou tés psyches hois ouk monos egd
RF3GPM  DASM NASM P RPIGS DGSF  NGSF RR-DPM CLK  INSM  RPINS

1438 3588 5137 528 3450 3588 5590 3739 3756 3441 4T3

thankful, but also all the churches of the Gentiles; 5 also greet the
eUXapIOTE 14 GME .5 Xals THOAL, ali Godnolat,y »21 Ty,  EBvév,, xal, e T,
eucharisto alla kai ~ pasai  hai  ekklésiai ton ethnon kai tén

VPAI1S CLK BE JNPF DNPF NNPF DGPN NGPN CLN DASF
2168 235 2532 3956 3588 577 3588 1484 2532 3588

church  in  their house. Greet Epenetus my dear friend, who
dodnoiavs xat’; adtédvs oixov, domdonsbe, 'Emaivetovs pov, <tov,  dyamTév,p - 861
ekklesian  kat’ auton oikon aspasasthe  Epaineton mou  ton agapéton hos

NASF P RP3GPM NASM VAMM2P NASM RP1GS DASM JASM RR-NSM
1577 2596 846 3624 782 1866 3450 3588 27 3739

is the first convert?> of Asia for Christ. 6  Greet Mary, who has
E0TIV 5 amapx 4 - «<Tiic;s Aclage elg; Xplotév,s  domacasde, Meapap, Arig; -
estin aparche tes Asias eis  Christon aspasasthe  Mariam  hétis

VPAI3S NNSF DGSF NGSF P NASM VAMM2P NASF RR-NSF
2076 536 3588 73 1519 5547 782 3137 3748

worked hard® for you. 7 Greet Andronicus and Junia,* my compatriots®

éxomiaoev; TOMG, eigs Oudg,  domdoaofe, Avdpdvixov, xai; Towviav, pou, <tolgs  guyyevels o

ekopiasen  polla  eis hymas aspasasthe ~ Andronikon  kai lounian mou tous  syngeneis

VAAI3S JAPN P RP2AP VAMM2P NASM CLN NASF  RPIGS  DAPM JAPM

2872 4183 1519 5209 782 408 2532 2458 3450 3588 4773
and my fellow prisoners, who are well known to® the apostles,
Xl UOU5, TUVALYUAAWTOUS o - oltweg,, elow, - émlonpol,; &vy, TG QTOTTOAOIS 1
kai mou  synaichmalotous hoitines  eisin episemoi en tois  apostolois
CLN  RPIGS JAPM RR-NPM  VPAI3P INPM P DDPM NDPM
2532 3450 4869 3748 1526 1978 72 3588 652

10r “a deaconess”; some interpreters understand this term to refer to a specific office (deacon/deaconess) which Phoebe held
in the local church at Cenchrea 2Lit. “the first fruits” 3Lit. “has labored much” 40Or “Junias,” the masculine form of the
same name >Or “relatives” 60r “are outstanding among”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



ROMANS 16:8 838

who were also in Christ before me. 8 Greet  Ampliatus, my
ol Yéyovav, xais &V, XploT@,; Tpd., éuol,  domdoasfe, AumMébtov, pous
hoi gegonan kai en Christo pro emou aspasasthe Ampliaton  mou
RR-NPM ~ VRAI3P BE P NDSM P RPIGS VAMM2P NASM RP1GS
3139 1096 2532 M2 5547 4253 1700 782 291 3450

dear friend in the Lord. 9 Greet Urbanus, our fellow
<OV, GyamnTév » « &g - wplw, domacasBe, OUpPavév, Audvs <Tdv; oUVEPYdY
ton agapéton en kyrio aspasasthe  Ourbanon hemon ton  synergon

DASM JASM P NDSM VAMM2P NASM RP1GP DASM JASM
3588 27 1722 2962 782 3773 2257 3588 4904

worker in Christ, and my dear friend Stachys. 10  Greet Apelles,
« e XploT@; xaly MOU, <TOV,, QYAmNTOV.> o« ZTd W, domdoacde, AmMeMFY ,
en Christo kai mou  ton agapéton Stachyn aspasasthe  Apellén
P NDSM  CLN RPIGS  DASM JASM NASM VAMM?2P NASM
2 5547 2532 3450 3588 2 4720 782 559

who is approved in Christ. Greet those of the household of Aristobulus.
Tov; - Obupov, &vs Xploths domdoncde, Tolgy €xy TV, - - Aptoofoliou
ton dokimon en Christo  aspasasthe  tous ek ton Aristoboulou
DASM JASM P NDSM VAMM2P DAPM P DGPM NGSM

3588 1384 2 5547 782 3588 1537 3588 71

11 Greet Herodion my compatriot.” Greet those of the household of
domdoaode, ‘Hpwdiwve, pous <tov, ovyyevfiy domdoacles Tobs, éxs TV, - -
aspasasthe  Herodiona mou ton  syngené aspasasthe  tous ek ton

VAMM2P NASM RP1GS  DASM JASM VAMM2P DAPM P DGPM
782 2267 3450 3588 47113 782 3588 1537 3588

Narcissus who are in the Lord. 12  Greet Tryphena and Tryphosa, the
Napxiooov,, Vg, dvtag., &vi - xuplw, aondoacle, Tpodawav, xal; Tpuddoav, Tags
Narkissou tous ontas en kyrio aspasasthe  Tryphainan  kai  Tryphdsan tas
NGSM DAPM  VPAP-PAM P NDSM VAMM2P NASF CLN NASF DAPF
3488 3588 5607 1722 2962 782 5170 2532 5173 3588

laborers in the Lord. Greet Persis, the dear friend who has worked
xomawoags v, - xuplws Gomdoache, Ilepoida,, TV dyamyTiv, «  WTigy -  éxomiaoey;
kopidsas en kyrio  aspasasthe  Persida  tén  agapétén heétis ekopiasen
VPAP-PAF P NDSM VAMM2P NASF DASF JASF RR-NSF VAAI3S
2872 122 2962 782 4069 3588 27 3748 2872

hard® in the Lord. 13  Greet Rufus, the chosen one in the Lord, and
MO, Vs - xUpiwy, domaoacfe, Poldov, Tov; bdextdv, « v, - xuplws xai,
polla en kyrio aspasasthe  Rhouphon ton eklekton en kyrio  kai
JAPN P NDSM VAMM2P NASM  DASM JASM P NDSM  CLN
ng3 M2 2962 782 4504 3588 1588 22 2062 2532

his mother and mine. 14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas,
adtoly, <y unTépay  xal,  Epod, domaoacle, Actyxpitov, ®Aéyovta, ‘Epuijv, IlatpoPév;
autou tén  metera kai  emou aspasasthe Asynkriton ~ Phlegonta  Hermén  Patroban

RP3GSM DASF NASF CLN RP1GS VAMM2P NASM NASM NASM NASM
846 3588 3384 2532 1700 782 799 5393 2060 3969

Hermas, and the brothers with them. 15 Greet Philologus and Julia, Nereus
‘Epuéivs xal, Tolss &deddols,, olv, adTols, domaoacbe, @Aéhoyov, xai; Touriav, Nnpéas
Herman kai tous adelphous syn autois aspasasthe Philologon  kai  loulian Nérea
NASM  CLN DAPM NAPM P RP3DPM VAMM2P NASM CLN  NASF NASM
2057 2532 3588 80 4862 846 782 5318 2532 2456 3517
and his sister, and Olympas, and all the saints who are with
xals abtoly <y, GOEAPIVe  xali, OAMTAY . Xl TAVTAS:s TOUG;; Qyloug,, e o GOy
kai autou tén adelphén kai Olympan kai  pantas tous hagious syn
CLN RP3GSM  DASF NASF CLN NASM CLN JAPM  DAPM  JAPM P
2532 846 3588 79 2532 3652 2532 3956 3588 40 4862
them. 16  Greet one another with a holy  kiss. All  the churches of
2 o A o ) " , ~ P p
adTois 15 Acmdoacle, - aMjlous, vy »4 ayiw, GMuatt, mhoal, als Sodnoiat, -
autois Aspasasthe allelous en hagio philemati pasai  hai ekklésiai

RP3DPM VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPF DNPF NNPF
846 782 240 1722 40 5370 3956 3588 577

70r “relative” 8Lit. “has labored much”
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Christ greet you.
~ ~ w2 e
<108y,  Xpotol,,» Acmdloviars Opds,
tou Christou Aspazontai  hymas
DGSM NGSM VPUI3P RP2AP
3588 5547 782 5209
Concluding Exhortations
16:177 Now I  exhort you, brothers, to look out for those who cause
0t, - Hapaxadéd,  uds; &537@0@4 - oxomelv; « o« Tolg - molodvTag s
de Parakalo hymas adelphoi skopein tous poiountas
CLN VPAITS RP2AP NVPM VPAN DAPM VPAP-PAM
1161 3870 5209 80 4648 3588 4160
dissensions and temptations contrary to the teaching which you
<thg; OooTaclugy  xaly <TGy, oxdviada,>  TMapd, 14 TV, Odayiv. Ay Opelsy
tas dichostasias kai ta skandala para ten  didachen hén  hymeis
DAPF NAPF CLN  DAPN NAPN P DASF NASF RR-ASF  RP2NP
3588 1370 2532 3588 4625 3844 3588 1322 3739 5210
learned, and stay away from them. 18 For such people do not
dudlete,, xal, G0AVeTE,, <« ATy adTévV., yap. <of, TowlTol « 9 ol
emathete kai  ekklinete ap’  auton gar hoi  toioutoi ou
VAAI2P CLN VPAM2P P RP3GPM CAZ DNPM  RD-NPM BN
3129 2532 1578 575 846 1063 3588 5108 3756
serve our Lord Christ, but their own stomach, and by
Joudelouoty, Nuive <T@, xuplws XploTd, &ML, -  EaUTEV., <Tfn  xolMa.p  xatl, Ol
douleuousin  hemon  to kyrio Christo  alla heauton te koilia kai dia
VPAI3P RPIGP  DDSM  NDSM NDSM cLe RF3GPM  DDSF  NDSF CN P
1398 2257 3588 2962 5547 235 1438 3588 2836 2532 1223
smooth speech and flattery they deceive the hearts of the
<tiicis  xpnoToroyiag . «  xalg eddoylag, - Eamatdiol, TAS, xapdiag, »24 TG
tés chréstologias kai  eulogias exapatosi tas  kardias ton
DGSF NGSF CLN NGSF VPAI3P DAPF  NAPF DGPM
3588 5542 2532 2129 1818 3588 2588 3588
unsuspecting. 19 For the report of your obedience has reached to all; therefore I
Gxaxwy,, Yap, N e o Uulv; Omaxow, - ddixeto, eig; mAVTAGs 0OV, -
akakon gar he hymon  hypakoé aphiketo eis pantas oun
JGPM CLX  DNSF RP2GP NNSF VAMI3S P JAPM cLl
m 1063 3588 5216 5218 864 1519 3956 3767
am rejoicing over you, and I want you to be wise  toward what is good,
- xalpw, Py Oulv, Oty - Bé\w,, Opdc, — et codols.s  els, O - dyabévi
chairo  eph’ hymin de theld  hymas einai  sophous eis to agathon
VPAITS P RPP CLC VPAIS  RP2AP VPAN JAPM P DASN JASN
5463 1909 5213 1161 2309 5209 151 4680 1519 3588 18
but innocent toward what is evil. 20 And in a short time the God of
08, Guepalougs,  Elg,  TO, - XMV, 08, &vyy - Tayel, <« 6, Oedg; —
de  akeraious eis to kakon de en tachei ho theos
cLe JAPM 3 DASN JASN N P NDSN DNSM  NNSM
1161 185 1519 3588 2556 61 1722 5034 3588 2316
peace will  crush Satan under your feet. The grace
<Tiig, elphwgsy - owvtpidels <TOV, Zatavdve MO, UMbV, <TOVG, MO00G> M XAPKis
tés  eirénés syntripsei  ton Satanan hypo hymodn  tous podas he charis
DGSF  NGSF VFAI3S DASM NASM P RP2GP  DAPM  NAPM DNSF  NNSF
3588 1515 4937 3588 4567 559 5216 3588 4228 3588 5485
of our Lord Jesus Christ® be with you.
»18 NV, <Toly; xupiov,e Inool, Xpotol, - el Vpdv,;
hemon  tou kyriou lésou  Christou meth’” hymon
RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM P RP2GP
2257 3588 2962 2424 5547 326 5216
Greetings from Paul’s Associates
16:21 Timothy, my fellow worker, greets you, and Lucius and Jason
Tiwdfeog, pouvs <6,  ouvepybss «  Aomdletar, Ouds, xal, AoOxiogs xaly Tdowvi,
Timotheos mou ho  synergos Aspazetai hymas kai Loukios kai lason
NNSM  RPIGS DNSM INSM VPUI3S RP2AP  CLN  NNSM CLN  NNSM
5095 3450 3588 4904 782 509 2532 3066 2532 2394

9 Some manuscripts omit “Christ”
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and Sosipater, my compatriots.! 22 I, Tertius, the one who wrote this
xal;, Zwolmatpog,, WoUss <Ol  TUYYevels gyw, Tépriog, 05 - - ypaags T,
kai Sosipatros mou  hoi  syngeneis egd  Tertios ho grapsas  ten
CLN NNSM RPIGS  DNPM INPM RPINS ~ NNSM  DNSM VAAP-SNM  DASF
2532 4989 3450 3588 4173 1473 5060 3588 125 3588
letter, greet you in the Lord. 23 Gaius, my host and the host of
¢gmotoly s domdlopar, Opds, &, - xuplwi, Tdiog; pous <6, Eévosy xal, o o
epistoléen  aspazomai hymas en kyrio Gaios mou ho xenos  kai
NASF VPUITS RP2AP P NDSM NNSM  RPIGS DNSM  JNSM CLN
1992 782 509 1722 2962 1050 3450 3588 3581 2532
the whole church, greets you. Erastus the city treasurer
- Blgs <Ticy Bwdolag.> domaletar, Ouds, "EpacTos;; 6y <THcs TOAEWS.»>  0ixOVOUOS s
holes  tés ekklésias aspazetai hymas Erastos ho tes poleds oikonomos
JGSF DGSF NGSF VPUI3S RP2AP NNSM DNSM  DGSF NGSF NNSM
3650 3588 1577 782 5209 2037 3588 3588 an 3623
greets you, and Quartus the brother. 24 The grace of our Lord
domaletat,, Updc, xals Kolaptog, 6. a&O0eAdScy ‘H, xdpic, »4 Huivs <tol; xuplou
aspazetai hymas kai  Kouartos ho adelphos HE charis hemon tou  kyriou
VPUI3S RP2AP  CLN NNSM DNSM  NNSM DNSF  NNSF RPIGP  DGSM  NGSM
782 509 2532 2890 3588 80 3588 5485 257 3588 2962

Jesus Christ be with all  of you. Amen.!!
‘Inoolis Xpotol, - petds mAVTWY, - VU@V, Ay

lésou  Christou meta panton hymon  Amén
NGSM NGSM P JGPM RP2GP XF
2424 5547 3326 3956 5216 281

100r “relatives” "Some manuscripts include vv. 25-27, “25 Now to the one who is able to strengthen you according to my
gospel and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery that had been kept secret for eternal
ages, 26 but now has been revealed, and through the prophetic scriptures has been made known according to the command
of the eternal God, resulting in obedience of faith to all the Gentiles, 27 to the only wise God, through Jesus Christ, to whom
be the glory for eternity. Amen.”
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